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H E beginning of every language is neceſ- 

ſarily obſcure ; all ſpeech is oral before it is 
written, and rude before it is poliſhed, Words 
not committed to writing are loſt with the breath 
that formed them; and the firſt rude eſſays are 
deſpiſed and neglected when a ſtyle nearer to per- 
fection is once attained, It is therefore impothble 
to fix the time at which one language ceaſed and 
another begun, or to mark exactly the gradations 
by which the change proceeded : it is at leaſt im- 
poſſible to a native of Italy to ſay when the preſent 
language had its firſt formation, amidſt the con- 
fuſion of war, and the incurſions of barbarians, who 
for a time ſuſpended all attention to literature, and 
left behind them no other memorials but miſchief 
and deſolation. | 


a But 


maſters of Provence, left the inhabitants of Italy 
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But, as Far as I am able, T will endeavour to ſa- 

tisfy the curioſity of an Kngliſh reader, by tracing 
the tongue of Italy from its remoteſt ſource, and 
coming gradually down to the preſent time; give 
as clear and faithful an idea of its ſtate, as lies in 
my power to give. 


It appears to me, that the Italians of the eleventh 
century had no language fit to write in, or thought 
themſelves that they had not, becauſe thoſe of their 
compoſitions that have eſcaped the ravages of 
time, are either in corrupt Latin, coarſe Sicilian, 
or inelegatit Provencial. The monks and clergy- 
men, who from time out of memory not only 
performed their ſacred duties in Latin among 
themſelves: but preached alſo in the ſame tongue to 
the people, generally wrote their verſes, whatever 
they were, in Latin: the Sicilian metres were cul- 
tivated only by the ſouthernmoſtItatians; and, from 
Tuſcany to the Alpe, the Provengial dialect was 
the language of the muſes. 


A quick ſucceſſion of revolutions in the king- 
doms of Naples and Sicily withdrawing the ſtudi- 
dus from their Apollinean employments, ſoon put 
an end to a language that was yet far from having 
reached its point of perfection; and the bar of the 
Alps obſtructing the courſe of that ſpoken by the 
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to improve their natural ſtock of words, and look 
out for eaſier means of conveying their ideas in 
writing to their countrymen, now reduced to make 
the beſt uſe they could of an uncouth cant that 
was neither Gothick nor Latin, but a barbarous 
mixture of many modern tongues, incorporared in- 
to the adulterated relicks of that noble language 
that was ſpoken a thouſand years Ag oy their 
glorious predeceſſors. 


This language or cant, then called 0 
diſtinguiſh it from the Latin, Sicilian, and Pro- 
vengial that had by iatervals prevailed in the writ- 
ings of the Italians, began in the twelfth century 
to make its appearance in written proſe and poe. 
try: but as it was itſelf differently pronounced in 
different places, and was in a manner ſubdivided 
into as many dialects as there are diſtricts in Itaiy, 
and as no ſtandard of ſpeech was yet formed to 
which all could refer, every one was left to his 
own direction, and every one generally wrote this 
Volgare, as it was ſpoken in the place of his natt- 


vity 

Had the art of printing made its appearance at 
that period, what a quantity of writing would then 
have got out of obſcurity to entertain or to puzzle 
ſucceeding ſtudents ! The teeth of time and the fire 
of war have corroced and burnt the greateſt part 
of the barbarous parchments of that age; yet it is 
ſcarcely to be'conceived what huge heaps of them 


a 2 are 


iv "A HISTORY or THR 

are ſtill preſerved in our numerous libraries and 
archives. The Tuſcans, in particular, diſtin- 
guiſhed themſelves much for their addiction to 
{cribbling, and the names of Perotio Zanobi, Frate 
Cercuccio, Loffo Banaguida, Pippo Fronda, Meo da 
Majano, Lilio Lelli, Cene della Chitarra, Folcaccbi- 
ero de Folcacchieri, Cione Ballione, Lapo Lamberti, 
Cucco di Valfreduccio, Lippo Vannucci, and number- 
leſs more petty poets of different parts of Tuſca- 
ny, are ſlill known to the inquirers into the origin 
of our language. 


The Tuſcans, notwithſtanding, were then ſo far 
from pretending to the primacy in language, that, 
even in the year 1299, One Ruftigielo of Piſa wrote 
in the Venetian diale& tbe travels of Marco Polo, 
as they were dictated to him in the priſons of Ge- 
noa by that famous traveller; and, even ſome 
years after, Petrarch, a Roman author, wrote he 
life of the renowned Cola di Rienzo, in the lan- 
guage that he had learnt from his nurſe. The life 


of Cola di Rienzo I cannot find, therefore ſhall on- 


ly give a ſhort ſpecimen of Marco Polo's lan- 
guage. i 


Qui comenza il prologo del libro hints, 0 de 
la iſtinzione del mondo, 


Vui ſignori imperadori duchi marcheſi chonti e 
kavalieri, e tuta zente quale volete intender e cho- 
noſſer 
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noſſer le diverſe gienerazione de li homeni e del 
mondo, lezete queſto libro, in lo qual troverete 
de* grandiſſimi miracholi e diverſità dell' Armenia 
mazore, de Perſia, e de Tartaria, e de molt' altre 
Provinzie ſecondo chomo nara: e avertamente ve 
chonterà chomo miſier Marco Polo zitadin de Ve- 
nexia queſte tute choſe con li fuo ochi et orechie 
vete et aldi da homeni degni di fede. Si che in 
queſto quele choſſe chel dito vete meterem chomo 
choſſe vedude et quele che lui aldi chomo choſſe 
aldide, adcio chel noſtro libro fia chonfonante ad 
zaſchuno che aldira hover lezeri, ſiche ognuno li 
dari fede; et ſapiè che dal tempo che Dio chred 
Adam et Eva, qual fo el primo homo al mondo 
fine al preſente, non ſo mai algun Chriſtian, Sa- 
raxino, Tartaro, Indian, hover homo de alguna 
gienarazione, el qual chotanto tempo zerchaſle le 
diverſe parte del mondo e vedeſſe tante choſſe 
chomo fexe miſter Marcho Polo predito, onde el 
dito determinò di meter tuto quelo che havea viſto 
e aldido in ſcritura adcioche la zente, che non ha 
vezudo ne ſapudo, per queſto libro poſſa ſaver; 
et dicho chel dito Miſſier Marcho Polo ſtete in 
queſte diverſe parte et provinzie vintiſie ani, et 
queſto per poter ſaver queſte tal choſſe, le qual ſi- 
ando deſtegnudo in charzere da Zenoveſſi tute ſte 
choſſe feze ſchriver per miſter Ruſtigielo citadin 
de Pixa lo qual era ne la dicta prixone con el dito 
miſier March Polo, et fo ſchrito le dite choſſe nel 
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vi A HISTORY or Taz 
ano del noſtro Signor Ja ee 18 * 
e nonanta nuove. 


Nel tempo de Baldoin imperador de Chonſtan- 
tinopoli e de miſie Ponte de Veniexia, el qualle in 


quel tempo rezeva Chonſtaminopoli per nome de 


la duchal ſignoria di Veniexia nel ano mille dux- 
ento zinquanta, miſier Nichols Polo, el quale fo 
padre de Marcho, e ſier Mafio Polo ſuo fradelo 
chon le lor metchadanzie iera vegnudi da Veni- 
exia a Chonſtantinopoli, ed era nobiliſſimi mer - 
chadanti e omeni de ſotil inzegni, onde li vene in 
la dita zitade et ſtando li alguni zorni li vene in 
chuor di voler andar nel mar mazore per diſpen- 
ſar le lor merchadantie et comprar molti zoieli, et 
fato che iebe el penſamento ſe partirono da Chon- 
ſtantinopoli chon una nave et andar nel mar ma- 
Zore et in pochi zorni zonſſe a Soldaria et diſmon- 


to de la nave et ſtete molti zorni in quela tera, e 


vezando che in quela non nera alguna choſſa per 


loro, determind de andar piu avanti et partiſſe de 


la dita Soldaria et chavalchò molte zornade che 
lor non trovò choſſa alguna et finalmente li vene a 
chapitar a Bracharchan, una zitade la qual ſignori- 
zava une parte de Tartati, et in quel tempo iera in 
una zitade, &c. 


' Copics of Marco Polo's manuſcript multiplied 
with great rapidity, though written in that un- 
couth dialect and manner, and quickly ſpread into 

all 
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all parts of Italy, and even of France and Ger- 
many. If the Venetians had hid at that time 
many ſuch voluminous and pleaſing writers as Po- 
lo was, they would have had a probable chance 
of giving their language to the Itakans: but they 
were ſo much taken up with their conqueſts and 
commerce in the eaſt, that they miſſed this ho- 


nour ; and while Polo was dictating his proſe to 
Ruſtigielo, Brunetto Latini of Florence writ many 


things in verſe, that charmed the ears of his con · 
temporaries; and collected in ten Capitalos many 
of the proverbs and ſayings of his time, to which 
he gave the whimſical title of Pataſſo. This work 
obſcured the little ſplendor of the petty preced- 
ing poets of every other Italian province, and had 
power enough to keep the Italians neutral and un- 
reſolved on the choice of the dialect that was to be 
the general —— of writing. 


Ricco da Vikas Dino Fiorentino, Salpino Doni, 
Ugo da Siena, Guido Novello, Farinata degli Uberti, 
Lambertuccio Freſcobaldi, Pannuccio dal Bag no, 
Cuition & Arezzo, and many more, all living 
about the year 1250, and all Tuſcans, helped 
to turn the ſcale in favour of their country; 
and, with their numerous verſes, chronicles, 
books of devotion, and other performances ad- 
mirable in thoſe times, ſeemed to conſpire wit 
Brunetto Latini to cruſh in the cradle all dialects 
that were not Tuſcan, that one or other of 

2 their 
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their ſlile might prevail, and * ens 
cf books in n 

My poucity of old Italian inks hinders me 
from giving a ſpecimen of the proſe of thoſe 
times. I ſhall only tranſcribe three ſhort pieces of 
poetry, the firſt from Pannuccio dal Bagno, in the 
dialect of Piſa; the ſecond from Guglielmotto da 
Otranto, who writ in Neapolitan latinis'd ; and 
the third from Fra Gwittone, who, although born 
in Arezzo, yet writ in the Florentine, having lived 
the beſt part of his life in Florence, 


This is from * ogn 


Laſſo di far vid pr EO 

Son, poi veggio ognꝰ om manco 
D' amor far tutto del dititto inverſo; 
Che qual de nom pit: franco 

Di lealtate perſo 

Toſto fa ſe veder ſe po del ves 


Che Donna ne converſo 


Non ſol cor aggia; ſtanco 

Di cio penſare, effare unde ben perſo, 
Sicche vertù non branco, 

Po dire anzi Pabberſo : 


Leal om $11 a preſo per lo fianco 


Iſlealtate e inganno che ognot monta, 
E lo mondo governa, 


Sg : Sicchs 
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Sicchè a quella lanterna 
Vol gir ogn' omo, e in cio far fi ponta 
Tanto ch' obbriatꝰ anno la Rn 
Membranza, dove Þ onta 
E. *l bel d' ogn' om fi conta 
E di ciaſcuno il merto in Ems: 


. This «frm Ghent ae. 4 = 


0 Salve ſanta Oftia — | 
- Immaculato Sangue e carne pura 
Summa Creatura en Dio communicata | M 
De Virgo nata ſanza corruptura. 
Oltra meſura fuſte tormentat , 
Morta lanzata miſſa n ſepultura, 
Da la ſumma Natura ſuſci tate 
Et enalzata ſupr* ogn* auta antura. 
Tu S quellP armatura per cui vencimmo 
L' antico primo perfedo Sarpente 
Percutiente ſpirito damnato 
Corpo ſacrato en pane te vedimmg g 
E certi ſimmo che veraciemente 
Si Criſto Omnipotente e Deo carnato. 


The ſpecimen from Era Guittone is this ſhort 
fable, which an Engliſhman that underſtands Ita- 
lian will think a compoſition of yeſterday. 


Quando il conſiglio degli augei fi tenne 
Di niciſtà convenne 


—— — 
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Che ciaſcun compariſſe a tal novella : 
E la Cornacchia malizioſa e fella 


Pensò mutar gonnella, 


E da molt altri augei acattò penne; 
Ed adornoſſi e nel conſiglio vers" 


Ma poco fi ſoſtenne. 

Perche pareva ſopra gli altri bella 

Alcun domandò l' altro: chi e — ? 

Sicche finalment' Ella 

Fu conoſciuta, Or nn The n avvenne. 
Che tutti gh avi ag le fr don 

Sicche ſathza ſoggiorno 


La pelar sl, ch* ella rimaſe 3 6 
E' un diceva: or vedi bella druda; 
Dicea l' altro: ella muda; | 

E cofi la laſciaro in grande ſcorno. 


Similemente adivien tutto giorno 
D' uomo cheſſi fa adorno 
Di fama o di virtꝭ ch? altri diſchiuda; 
Che ſpeſſe volte ſudaa 
Dell? altrui caldo tal che poi s' agghiaccia: 


Dunque beato chi per ſe procaccia. 


Forty or fifty years after Brunetto Latini, one of 
his diſciples did more towards the fixing the ſeat 
of our language in the city of Florence than all his 
predeceſſors together. This was Dante Alig- 
bieri, whoſe poem on hell, purgatory, and para- 
— not only ſtruck with wonder all his contem- 

poraries, 
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poraries, but was invariably the admiration of ſuc- 
ceſſive ages, and has rather increaſed, than dimi- 
niſhed that reputation which it got at firſt. In 
his youth Dante chiefly followed the trade of a 
ſoldier, and diſtinguiſhed himſelf in many battles 
for his conduct, perſonal ſtrength, and intrepidity. 
He was afterwards admitted to be one of the chief 
magiſtrates of his country, that was then not an in- 
conſiderable commonwealth z but he had too much 
honeſty and Catonian ſeverity for the vicious time 
in which he lived; and, having expreſſed rather 
too much contempt for his fellow magiſtrates, 
made ſo many enemies amongſt them, that, in 
ſpite of his ſuperior talents for war and peace, he 
was baniſhed his country, and forced to fly for 
protection to Guido da Polenta, lord of Ravenna, 
who proved a ſteady friend to the exiled poet to 
the laſt of his days. | 


Dante had writ a multitude of lyric verſes be- 
fore he left Florence, but it was in Ravenna that 
he conceived the thought of writing his great 
poem, of which I chuſe to give three ſhort ſpeci- 
mens, one from each of the three parts of it. 


From the firſt part, intitled Heu.. 
CNT YH . 


Al tornar della mente, che ſi chiuſe 
Dinanzi a la pietà de' i due cognati, 
Che di triſtia tutto mi confuſe 


Nuovi 
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Nuovi tormenti e nuovi tormentati 
Mi veggio intorno come ch? i” mi mova, 

E come chꝰ i” mi valga e ch* 1' mi guati. 

Io ſono al terzo cerchio della piova 
Eterna, maladetta, fredda, e greve: 
Regola e qualita mai non l' è nova. 

Grandine groſſa, ed acqua tinta, e neve 
Per I' aer tenebroſo ft riverſa: 

Pute la terra che queſto riceve. 

Cerbero, Fiera crudele e diverſa 
Con tre gole caninamente lata 
Sovra la gente che quivi &:ſfommerſa.. 

Gli occhi ha vermigli e la barba unta ed atra, 
E' ventre largo ed unghiate le mani: | 
Graffia li Spirti, o li ſquoja, o li ſquatra. 

Urlar li fa la pioggia come cani: 

Dell* un de' lati fanno all' altro ſchermo: 
Volgonſi ſpeſſo i miſeri profa ni. 9 2 
Quando ſi ſcoſſe Cerbero il gran Vermo 
La bocca aperſe e moſtrocci le zanne: 
Non avea membro che teneſſe fermo. 
Il Duca mio diſteſe le ſue ſpanne, 

Preſe la terra, e con piene le pugna 
La gittò dentro alle bramoſe canne. 

Qual è quel cane che abbajando agugna, 
E fi racqueta poi che *l paſto morde, 

Che ſolo a divorarlo intende e pugna ; 

Cotai ſi fecer quelle facce lorde 
De lo Dimonio Cerbero che introna 
L' anime si ch' effer vorrebber ſorde. 


From 
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From the ſecond part, intitled Pur.caTory. 
CANTO VIII. 


Era gia l' ora che volge l diſio 
A i Navicanti, e integeriſce il core 
Lo di che han detto a detto a ĩ dolci en 
E che lo novo Peregrin d* amore 
Punge, ſe ode ſquilla di lontano 
Che paja *l giorno pianger che {i more, 
Quand? io incominciaĩ a render van 
L' udire, ed a mirar una dell' Ame 
Surta, che d' aſcoltar chiedea con mano. 
Ella giunſe e levò ambe le palme 2 
Ficcando gli occhi verſo l' Oriente. 
Come diceſſe a Dio, d' altro non calme; 
Te lucis ante si devotamente 
Gli uſci di bocca con s dolci note, 
Che fece me a me uſcir di mente. 
E l' altre poi lietamente e devote 
Seguitar Lei per tutto l' Inno inter 
Avendo gli occhi alle ſuperne rote: 


From 
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From the third part, intitled Pa Abisx. | 
CANTO XXII. 


Vergine Madre, Figlia del tua Figlio, 

Umile ed alta pid che Creatura, 

Termine fiſſo d* eterno conſiglio; 

| Tue colei, che l' umana Natura 

| Nobilitafti si, che sd fattore 

14 Non ſi ſdegnò di farſi ſua Fattura. 

Nel ventre tuo fi racceſe P'amorez 
| Per lo cui caldo nel eterna pace 
N 


Cos è germinato queſts flore, 1 
Qui ſe” a noi meridiana face 1 
Di caritate; e giuſo intra- Mortali 
Sei di ſperanza fontana vivace. „ 
Donna fe* tanto grande e tanto vai; 
Che qual vuol graziae da te non ricorre 
Su' diſianza vuol volar fenz? ali, = 
La tua benignita non pur ſoccorre 
A chi dimanda, ma molte frate 
Liberamente al dimandar precorre. 
In te mifericordia, in te pietate, 
In te magnificenzia, in te 8' aduna 
Quantunque in Creatura è di bontate. 
Or Queſti che dall' infima lacuna 
Dell* Univerſo inſin qui ha vedute 
Le vite ſpiritali ad una ad una ad una, 
Ba-upplica a te per grazia di virtute 
Tanto, che poſſa con gli occhi levarſi 


Pit alto verſol' ultima ſalute. 
| 5 Theſe 
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Theſe three ſpecimens, as well as the greateſt 
part of Dante's work, are as well underſtood now as 
they were four hundred and fifty years ago: yet 
one meets here and there not only with "obſolete 
words, but with verſes quite unintelligible : at 
leaſt many of them are ſo to me. ; 


I have ſaid above, that, in my opinion, the Tuſ+ 
cans in general, and the Florentines in particular, 
did not look early on their dialect as the beſt of 
Italy. This opinion of mine is confirmed by this 
poem, in which Dante made uſe of a multitude of 
Lombard, Neapolitan, and Venetian words, ſo that 
is ſeems he had a mind to imitate the Grecian 
poets who, when occaſion required, did not ſcruple 
to mix their different dialects into one, which has 
not been the practice of Petrarca, Boccaccio, Pul. 
ci, and the others that came after him, as I ſhall 


fay in its place. 


. I muſt not omit to obſerve, that the corrupt 
Latin of the tenth and eleventh century was not 
quite expelled from Italy in Dante's time. Some 
of the ſtudious ſtill made ſome uſe of it, eſpecially 
in writing ; and our poet, that he might pleaſe 
every claſs of men, not only dropt in his perfor - 
mance a great quantity of Latin words, but had 
whole lines, and even ternaries quite Latin inter- 

ſperſed 


— ——jjäᷣ— — CP OO 
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| 
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ſperſed in it *; and amongſt his lyric compoſi- 
tions, he has one of thoſe that we call Canzoni, 
which is in three languages, that is, Provencial, 
Latin, and Florentine. This is a proof that the 
two s ſtill continued to be cultivated in 
.. Ry 


I faid that this poem charmed his contempo- | 
raries, and holds {till as high a rank in the eſteem 
of the Italians as any other production of poetical 
imagination : yet if a foreign critick ſhould hap- 
pen to peruſe it, let me tell him, that he muſt not 
weigh a poem written ſo early in the ſcales of mo- 
dern cririciſm, but make allowance amongſt other 
things, for ſome ſtrange mixtures of Pagan and 
Chriflian notions, and conſider that our poet was 
not-only a miortal-man, like any other, and conſe- 
quently ſubject to err; but that he writ before any 
body dreamt: of thoſe rules that have forced ſubſe- 
quent geniuſles to confine even their mad flights 
within the boundaries of method, and the circum- 
ſcriptions of reaſon, | | 


But the ſaperior ſplendor of this poet did not ab- 
ſorb intirely the light of ſome other of his con- 
temporaries. The lovers of antient Italian poetry 
and proſe ſl]! revere the names of Caſtruccio Caſtra- 
cani, (prince of Lucca, whoſe life was written by 

* Dante had begun his poem in Latin, but changed after- 


wards his ſcheme, and wrote it in Italian. In/era regna canam 


was the beginning of his firſt line. 


Macchi- 
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Macchiavellt) Farinata degli Uberii, Bindo Donati, 
Pieractio Tebaldi, Cecco Angiolieri, Gianni Alfani, 
Mucio Piacente, Benuccio Salimbem, Lapo Saltarelli, 
Bonagiunta Urbiciani, Dante da Majano, Guido Ca- 
valcanti, and many other Tuſeans, whoſe writings, 
though for the greateſt part a little rude and in- 
digeſted, were looked upon as the beſt examples of 
pure language by thoſe learned and judicious com- 
pilers of our dictionary, known in the literary 
republick under the name a academicians della 
Cruſca. 


Two more . one from Dante da Ma- 
jano, the other from Guido Cavalcanti, (a diſciple 
as well as Dante Alighieri, of Brunetto Latini) will 
enable the reader. to judge of thoſe large ſtrides that 
our language took at. that period towards perfec. 
tion. This ſpecimen from Dante da Majano | is 
in the dialect that was ſpoken in that part of Tuf-- 
cany now denominated Valdarno. 


Com pid diletto di voi, Donna, prendo, 
E pitt vi tegno ed aggio a vollia mia, 
Pit par ch' eo n' aggia e prenda geloſia, 
E pid di voi voler la vollia accendo. 

Or eo da voi m' a:lungo, e vo partendo; 

E tormento penſando notte e dia 
Com' eo retorni a voſtra ſegnos ia, 
E *a geloſia per un cento mi ſtendo. 


ney 
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Cog m' ha di voi, Donna, Amar legato. ' 


Che con voi ſtando ſan tanto temente 
Di perder voi che non aggio poſlanza.... 

E eo non ſon con voi, dolce mia 5 
Son peggio che di morte ſofferente: * 
Cotale & per voi, bella, lo mio ſtato. 


This ſpecimen from Cavalcanti i is in * * aw 
left of Florence. 


Per gli occhi fiere un fpirito dle 


Che fa in la mente ſpirito dettare | 
Dal gual {6 move ſpirito d' amare 
Che ogn' altro ſpiritel ſi fa gh” | 
Sentir non puo di vi ſpirito vile, 
Di cotanta virtꝭ ſpitito appare : 
Queſlo è lo ſpiritel che fa tremare, 
Lo ſpiritel che fa la Donna umile. 
E poi da queſto ſpirito ſi move 
Un' aliro dolce ſpirito ſoaa e 
Che ſiegue un ſpiritello di mercede, 
Lo quale ſpiritel ſpiriti piove, al 
- Ct ha di eiaſcuno ſpirito la chiave 
Per forza = n ite che "1 vede, ; 


The W dialect now ** to fe apaco 
in the eſtimation of the Tralians, and tower above 


the others of Tuſcany.” The moſt ſa acious fol- 


lowers of the muſes began to prefer i it to an y other 1 
as did Agalene Druft of Piſ, Piero Malavolti of 


Cortona, Michele as of Arezzo, Giovanni Lam- 
bertacci 


S e 
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Zertacci of Oltraroo, and a great many more, I 


will only ſelect à ſpecimen from Cino of Piſtoja, 
the celebrated maſter of Bartolo the civilian and 


Petrarch the Poets whoſe clegant compoſitions 
have eſcaped oblivion, thanks to a beautiful lady 
of thoſe times called Ricciarda de Selvapgr, that 
was much loved and praiſed by Cino in his verſes, 


This is the ſpecimen, 


Mille dubbi in un di, mille querete 
Al Tribunal de “ alta Imperatrice 


Amor contra_me forma irato, edice | 


Giudica chi di noi ſia pid fedele. 
Queſti ſolo per me ſpiega le vele 
Di fama al mondo, ove faria infelice; 
Anzi d ogni mio mal ſci la radice, 
Dico, e provai git di tuo dolce il fele. - 
Ed egli : ahi falſo ſervo fuggitivo, 
Eꝰ queſto il merto che mi rendi, ingrato, 
Dandoti una, a cui 'n terra egual non era? 
Che val, ſeguo, fe toſto me n* hai privo? _ 
To, no, riſponde: ed ella a ﬆ gran piato | 
Convien pit tempo a dar ſentenza vera. 


80 far I have ſhown out ſperch coming me 
the poor remains of the Latin tongue, like an un- 
hippy woman that eſcapes from under the ruins of 


a iremendous earthqucke, in à tatterei gown, | 


ſich as chance has thrown on her back: but her 
beauty, though concealed in rags, is ſoon perceived, 
b 2 and 
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and every one ſtrives to give her ſomething, that 
ſhe may dreſs and adorn herſelf completely. Thus 
Brunetio Lalini and Guittone d' Arezzo had given 
our language a tolerable degree of grammar, Dante 
Aigbieri à forcible and vigorous turn, and Cino 
ol Piſtoja had laboured much to make it [weet and 
Ae, 6 


ut the man to whom the Italians have the 
greateſt obligation for their fine language, waz 

without doubt, Franceſco Petrarca, ſon of 'a Flo- 
ren ige notary, who. having been baniſhed his na- 
tive place, fled ſot reſuge to Arezzo wich his wife, 
who was there oak to bed of our nt in Ge 


year 1304+ 184 


It is to be a Gabe the youth was very in- 
genious, and very ſtudious, becauſe his Latin com- 
poſitions began to give him à reputation in his 

earlieſt yea: rs, not only in Italy, but in France, 
where he was carried by his father when he was 

but eight years of age. Having reached twenty- 
three, his gentle foul was kindled with love far:a 
young !ady of Ayignon called Laura, who being, 
in all probability, a lover of Italian, then the faſhi- 
onable language of the wi:s of bath: countries, was 
the cauſe: that her admirer took to write in it 
thoſe numerous pieces of poetry which will ſend 
the name of this lady to the remoteſt poſterity, 


- This 
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This is not a ptoper place to expatiate on Pe- 
trarch's different powers as a writer, that gained 
him the appellation of Reforer of the Latin tongue: 
there fore conſining myſelf to the character of his 
Italian verſes, I ſay that he fell ſhore of Dante in 
point of vehemence of expreſſion, ſtrength of 
thinking, and variety of invention; but he greatly 
ſurpaſſed both him and all his poetical predeceſ- 
ſors in propriety, exactneſs, and elegance: then 
the muſick of his number is ſo melodious, that he 
is rather too foft and tender whenever he mentions 
his joyleſs love for his chaſte friend. I think him 
effeminate in many places, but this is my particuz 
lar opinion, and the reader muſt take it as ſich, 


I will, however, doe pen in ſilence a pretty cu 
rious anecdote regarding this poet. He was, a8 1 
faid, ſo.deſperately fond of Laura, that he loved 


her even many years after her dearth; His tender 


verſes had made ſuch an impreſſion on a Pope of 


his time, that pitying the poor enamorato, he went 


ſo far as to offer him a diſpenſation of his vows, 
(Petrarch had eatly embraced the eccleſiaſtick ſtate) 
that he might marry her. But 'Petrarch magna- 
nimouſly declined the offer, and choſe rather to ſyf= 
fer all the diſtreſs in which his violent paſſion kept 
him, than put a ſtop to that vein of ſweet poetry 


which would have been drained; as he apptehend- 


ed, had he got poſſeſſion of the lady; and would 


rather go on immortalizing both her name and his 
| b 3 own 
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own by praiſing her charms, than make hiouſglf, 


happy in the fruitian af chem. I ill not examine 
here whether he was right or vrpng in ſo doing, 


and without going further wide: of my firſt aim, 1. 


here tranſcribe the firſt Canzene that he wric on his 
Laura's death. Pai arm 4n | Som 87 ty 3g i 


1 8: obn: BAL. 4 
Che debb'io far he mi a Amore! . g 
Tempo & ben di morite, 55 2 
Ed aſpettato ho pid ch io non vorrei. 8 
ene 9 500 
E volendol ſeguire 0 rrael tab of 
Interromper convien queſt anni rei: Nan \ 
Perchè mai veder Lei 0d 
Di quà non ſpero; el. — e %%, 5 
Poſcia ch? ogni mia gioja 5 
Per lo ſua dipartire in pianto d volta. 
Ogni dolcezza di mia vita è tolta; | 5 
Amor tu ! ſenti ond? io teco mi doglio, 1 
Quanto & danno aſproe „ 
E ſo che del mio mal ti peſa e duole; TH 


Ani del noſtro: petcheè ad uno . 
Avem rotto la nave, 


Ed in un punto n- e ſcurato ige 1 
Qual. ingegno a parole | | ; 2 
Poria agguagliar il mio — 5 to! 428 
Abi olbo mondo e ingrato 05 


CSS AL „ 


Che quel ben ch' era in de perduto hal ſeco.... 25 wha 
Caduta è la tua gloria e tu nol vedi | ... - 

' _ > # Dito Reba 
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Viſſe quaggid, d' aver ſua conofcerizay* | 
Ne d' effer tocco da} wor _ Piel: ois 
Perche coſa & bella W 
Devez'l Cielo . n 
Ma io, laſſo, che ſenza © un e 
Lei ne vita mortal nè me ſteſſ amo 
Phangeade la richiamo: | 
Queſto m' avvanzadi cotanta ſpene, 20. 
E queſto ſolo ancor qui mi mantene. 
Oimè, terra è fatto il ſuo bel vilo, 
Che ſolea far del Cielo © 2 * 
E del ben di laſs fede fra not! © 
L' inviſibil ſua forma in Paradiſo 
Diſciolta di quel velo Tre 
Che qui fece ombra al fior es anni OY 
4 Per riveſtirſen poi 
1 Un! altra volta, e mai dad Hor ſpogliarh, 
C) Quand” alma e bella farſi tes 
T Tanto pid la vedrem, quanto pid vale oh , 
2 Sempiterna bellezza che-mortale, 
Più che mai bella, e pid leggiadra donna". | | * 
E Tornami innanzi come & 3.4 
50 La, dove pit gradir ſua viſta ſente. 
8 Queſt' è del viver mio Þ una colorna: 
L' altra è I ſuo chiaro nome, 


ry Che ſona nel mio cor 81 en 
N Ma tornandomi a mente, 4 


12 Che pur morta è la mia „r viva,” — 
[A Allor ch* ella fioriva, IC p 
* Sa ben Amor qual io divento': ee Dub 

* Vedal cofei, che ore $i preſſo al'vero, 


* o 
$i! 
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Donne, voi che miraſte ſua beltate, 


Range vita, wo to #8 27 2} C 


Cog. quel celeſte portamento in terra 14 90 | 


Dime vidogliazevimcavilpictadeyse 00s #0! 


Nov di lei;che'e alia %, non 28607 
Auanta pace, e me ha laſciato in guerra: 
Tal che, ' altri mi ſerr 07 pe 4 007 
Lungo tempo il. cammin da gegn: ly 


Quel, che Amor meco parlaa 


Sol mi ritien ch' io non recida F nodo z 
Ma e' ragiona dentro in cotal modo! ' 
Pon freno al gran dolor, che ti abe, 
Che per ſoverchie voglie 7 
Si perde il cielo ove '] tuo core aſpira, 

Dove viva colei che altrui par morta: 
E di ſue belle ſpoglie 190 
Seco ſorride; e ſol di te wap „ aft 
E ſua fama che ſpira 4 
In molte parti ancor per la tua «lng 
Prega, che non s'eſtinguaa 
Anai la voce al ſuo nome riſeinr? j | 
Se gli occhi ſuoi ti fur mai dolci o cari. Wood b 
Fuggi ! ſereno e I verde; 28 
Non t' appreſlar, ove ſia riſo o canto, 
Canzon mia, no, ma pian too 
Non fa per te lo ſtar fra gente le, * 92 ah 


Vedorn kalter 1 veſtc W r 
«$1 10 Vio „ict 0 29058 
anon intl: 221209 [in9%4 151 rn * "ts 20101109 
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Sands is * * of. 'our n 


* the Provengial language, which was them at its 
* loweſt ebb, and fell in ſuch neglect about his time, 
1 that none of PetracÞ's ſucceſſors ſeem to have 
[7 thought of it any further. Such was the reputa- 
0 tion he acquired, that ſince him chi greatelt part 
@ of the Italian wits adopted his ame und | 


language of the mules. 


Our poetry had, by this time, made a very con- 

ſiderable progreſs. Petrarch's age had produced 

ſo many elegant poetical. compoſitions: that it de- 

ſerved from ſucceſſive ages to be called i] buon ſe- 

colo della lingua, the good century of the language 

but our proſe remained (till uncultivated, and we 

ſtill wanted a proſe writer as excellent in his kind 
as Dante and Petrarch bad been in ne 


The * genius of Italy b not fuffer y us __ 

. without one; Giovanni Boccaccio, a friend of Pe- 
iT trarch, about thirty years after his maſter, began to 
| publiſh many works, amongſt, which his Decame- 
| rone raiſed his name fo high, that no Italian au: hor 
oa has yet appeared who pretends, or can with juſtice 
9 pretend to be poſſeſſed of only one half of his per- 
ol fections. Boccaccio has copiouſneſs of words, ele- 


8 gance of ſtile, variety of thought, facility of in- 
* vention, and ſo many other excellencies, that none 
10 of his countrymen muſt hope to ger the upper 
2 hand of him. 


This 
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2 Gameide dfv. ig nu ig 11 ex 
he character that Abena bed and 
pteſatyec in Italy, ſinee the firſt pubheation of his 
Detamerime i yet my particulat opinions; that ie 
has all thoſe good qualities When he ſpesles or 
Jugicrous things ; but when be treats ackdohs ub 
jeg, 1 do not find his ſtile ſo conſlantly naturar 
anch perſpicuous;- as in his humorbus deſctiptions 
and burleſque narrations. In bis introduction td 
hig,poyels, for inſtance, which contains a deſcrip- 
tion of the plague that raged in Tuſcan) in the 
year 1348, he ſtnyes too much to be eloquent and 
pompous, and his ſtile is here and there perplexed 
andi embataſſed by circumlocutions and parenthe- 
ſets but when he comes to deſerſbe and charac- 
tertze Ser Ciapelleto: Frate Cipolla, Guccio Imbrutia: 
or. Calandrino, his N g flow with DOI! 2) 
andi rapidity. | £7Y9VIY 29N9M 
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M bet cominiendation which Nee Ls” 


from. the admifers of Italian language and 288 
quence; is entirely forfeited if we look. on his De. 
camerane with the eyes of moraliſts and Chriſtians. X 
Yetas the intent of this hiſtorical diſſertation, is 
to cat of language and not morals, I. ſhall not 
expatiate. on the numerous tranſgrefions among, . 
our, writers; of the, limits which religion ought to ls 
| hape ſet their pens; but without further 7 15 

copy a be a döner of e O 1 le. big 
-k7 200 ni iv 51 „ol „ ank voir 1 $34 — 
abs of Nom omg 2213 88 oi Ia 
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In Firenze fu giz un giovane chiamato Fe- 
derigo di Meſſer Filipps Abergπ i oper A' 
arme e im corteſid pregiato ſoptu og Are 
dotet di Toſcuna : il quale, fiche df pf 
gentile donna gentiluomini giovanni av ientie ant” 
chiumata Mona Giovanna r inhamorò, ne ſuops! 
tempi tenuta delle pid bello e delle pit leggiadre“ 
cke ty Firenze foſſero; ed accid che egit H At 
di lei acqulſtar poteſie, gioſttava; armeggiava, fa- 
ceva feſte, e donava il ſuo o ſpendeva ſenæa aſcun 
ritogno. Ma ella non meno oheſtu che bella, m- 
ents di quelle coſe per lei fatte nè di colui ſi cu 
rava che ſe faceva. Spendendo adunque*Federige” | 
oltre ad ogni ſuo potere molto e niente acquiſtan 
do, lericchezze mancarono ed eſſo rimaſe potero 
e ſenz? altra coſa che un ſuo podetetto piecolq ef 
ſergli timaſa, delle rendite del quale ſtrettiſſima - 
mente viveva, ed oltre a queſto un ſuo faſcone di 
migliori del mondo. Perchè amando pid che 
mal, n parendoght pid poter effere cittadino tothe 
diſiderava. a campi a dove il ſuo poderetto era ſe 
ne andò a ſtare; e quivi quando poteva uccellando 
e ſenza alcuna'perſona rĩchiedere pazientemente la 
ſux poverti comportava: Ora avenne un di, ches! 
eſſendo cosi Federigo divenuto all* eftremo; ii ma- 
ric” di Monna Giovanna infermò, e veggefdeffr 
alla morte verre, fece teſtamento, ed eſſendo vici 
chiſmmo laſciò in quello ſuo erede un ſub figlib olf 
gia grand icello, ed appreſſo queſfo, avendd Hoe 
amata Monna Giovanna, lei, ſe avveniſſe che il 
figluolo ſenza erede legitimo moriſſe, ſuo erede 
3 ſoſtitui 


g Fi HSF ORI or Tre: 
| lofticut e morili. Rimaſta 20 unque vedova u Mon: 
1 ng, TIQVANAAy, come uſanza & delle noſtre Donne, 
[| 993 apo di ſtate con queſto ſug figliuolo ſe n' an 
| if ya,in contado ad una ſua poſſeſſione affai vicina 
14 2. quella di Federigo, peichè ay venne che queſto 
Wi Garzoncello s incominciò a dimeſticare con queſ- 
| to Federigo e a dilettarſi d' uccelli. e diſ cani, od 
avendo veduto molte volte il falcone di Federigo 
vglare, iſtranamente piacandogli, forte diſiderava 
d avetlo; ma pure non s' attentava di doman- 
darlo, veggendolo a lui eſſer cotanto caro. E co- 
ſtando la coſa, avvenne che il Garzoncello in- 
termd, di che la madre doloroſa molto, come co- 
lei che pid non ne avea e lui amava quanto pit ſi 
pPote vg, tutto i d ſtandogli d' intorno, non riſtava 
di canfortarlo, e ſpeſſe volte il domandava ſe al- 
cuna coſa era la quale egli diſideraſſe, pregandolo | 
gliele diceſſe, che per certo, ſe poſſibile foſſe ad a- 
vere, procaccerebbe come c“ aveſſe. Il: Giovane 
udite molte volte queſte proferte, diſſe: madre 
mia, ſe voi fate che iq abbia il falcone di Federigo, 
io mi credo preſtamente guerire. La Donna, u- 
dendo queſto, alquanto ſopra ſe ſtette, e comincid 
2 penſat quello che far doveſſe. Ella ſape va che 
Federigo lungamente l' aveva amata, ne mai da 
lei una ſola guatatura aveva avuta g perchè ella 
1 FAME maaderò io, o andrò a domandar- 
1 Falcone, che & per quel ch io odo il 


0 ore che mai. volaſſe, e oltre a eiò il mantien 
,ondo | ? E come lard 1 49.91, ſconoſcente che ad 
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pid firhafs; io dueſto vogliä torte? Ed in OBE. 
to penſiero itnpatciata, come che ell folfe eric 


ma ꝙ avetlo'ſe '1 deomandaſfc, fenza'faper che g- 
ver dite, non fiſponde va al figliccblo ma fi ſta oa. 


Ukimamente tanto 1a vinſe Famor del figſiuolb 
che ella ſeco diſpoſe per contentatlo, chetchè effet 


ne doveſſe, di non mandate, ma d' andärt ella 
medeſima per eſſo e di recargliele, eriſpoſeght: 
Figliuol mo, confortati e penſa di guerite dl for- 
2a, che io ti prometto che la p ima toſk He ib fa- 


78 domattina io andrò per eſſo; e & il ti fecherð. 


Di che il fanciullo licto il d medeſimo moſt & aN 


cun miglioramento. La donna la mattitia ſegueft- 


te, preſa un altra donna in compagnia, per modo 
didiporto ſe n' andd alla piccola caſetra di Federigo 
e fecelo addimandare. Egli, perciocehè non era 
tempo, nè era ſtato a queꝰ dl tempo dꝰ uecellare, eta 
in un ſuo orto, e faceva certi ſuoĩ lavorietti acc 
ciare. Il quale udendo che Monna Giovannk il 
-domandava alla porta, maravigliandoſi forte, heto 
h corſe. La quale vedendol venire, con una don- 
neſca piacevolezza levatagliſi incontro; avendoſa 
gia Federigo riverentemente ſalutata, diſſe? Bene 
ſtea Federigo: e ſeguitd : Io ſon venuta à riſto- 
rarti de danni li quali tu hai gid avuti per men 4. 
mandomi pin che ſtato non ti ſirebbe bilogio z ed 
4b riſtoro & cotale, che io intendo con queſts MI 
compagna inſieme deſinare tecb VimeRtTEthehite 
Mamane. Alla quel Fedetigs ulhijaente rilpoſe: 
(Madonn#; Hun danhb nt Feta mat aver rice- 
vuto per voi ma tanto di bene HER 16 Hat Alcu- 
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naucbla-valſi, pet jo woſtto valote e per amore 
dne pomata r ho avvenne ; c per certo queſin 
vuſlan dibetale venuta mꝰ troppo pid ears the nem 
ſaabbe ſe da capo mi folle dato da ſpendere qua- 
ic per addietro ho gi ſpeſo, come che a povers = 
aſſe fate. venuta. E cost detto vergognoſatnente 
nentro ulla ſua caſa la nicevette; e di quella nel ſuo 
Siardinoala conduſſe; e quivi non avendo! u cul 
fande tener compagnia, diſſe: madonna, poche 
Aleri non © , queſta buona donna mog lie di queſ- 
wdavoraare v terrũ compaghia tanto ch* io vat 
ag meter la v0 Egii, con tutto che la ſua 
poverti ſuſſo ſctæma, non & era ancor tanto avve- 
duto quanto biſagno gli facea che non aveſſe fuor 
dondine ſpeſe je ſue rechezne; ma queſta matiina 
ninna cdſa trovandoſſ di che potere onorar la don- 
a; per amore de lla quale egli git infinici uomini 
onotmi nvea, il fe ravvedere ; ed oltre modo an- 
goſcioſo, ſeco ſteſio maladioendo la ſua fortuna, 
eme namo che fuar cli ſe foſſe, or quꝭ or N traſ- 
correndo, ne danari ne pegne trovandoſi, eſſendo 
Ford cards e il defiderio grande di pure onorar d' 
aleuna eoſa la gentiſ donna, e non volendo, non che 
aku, il lavorator ſuo ſteſſo richiedere, gſi corſe 
Ali occhi il fue buon falcone, il quale nella ſus ſa- 
letta wule lopra la ſtanga ; perchè non avendo a che 
aero nia re re, preſolo e trovatolo graſſo, pensò lui 
efſcre:degna vivanda di cotal donaa, eperd ſom a 
Pi penſare tiratagh il collo, ad una ſua famticela 
i ſe ꝓteſtamente pelats ed acconcio metiere in ubo 


ſchidone d artoſtit᷑ diligentemente, e meſſa la ta- 
plcup | vola 
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wals:c00 wage bieuchiſſime dade Qquale<alouns 
ſuo giardino, e ildeſioare ,che peryui-fac ſi pore 


diſſa eſſere apparccchi to. Laonde la donn c 


la ſua compagna levataſi andarono a tavdla, 
zer cr $i emangiallers mace ona Essen 
buon falcone, E, levate da.tavola e alquanito-in 
piace voli ragionamenti con lui dimorate, parendo 
alls donna tempo di dire quello perchè andats ends 
os beniguamente verſo Fedetigo inomincid a 
2 farlare. Federigo, ricordandot tu. della tus pres 
texita vita e della mia oneſta, la quale per ay 


tuxa tu hai riputata dureaza e crudelta, ĩo non du- 


hito punto che tu nan ti e wenge ot 
mia pre ſunzione, ſentendo quello perch» 

palmente.qui venuta ſanos ma ke agliuli m 
ta forza ſa T amore che lor ſi porta, mi parrebbe 
ellercetta cha in pam an; avrefti per iſcumta: ma 
come che tu non n' abbia, io che ne ho uho non 
poſſo pers le leggi comumi dell altre madri fug- 


gire 3 le cui forze ſeguir convenendomi, mi con 


viene oltre al piacer mio ed oltre ad ogni conve.· 
neyolezza e dovere chiederti un dono il quale io ſo 


che ſommamente t è caro, ed è ragione; perchs 


niuno altro diletto, niuno altro diporto, niona con. 
ſolaaione laſciata t*. ha la tua ſtrema fortuha; 'S 
antodoned il falcon tuo, del qualcib fa adin 
demo che gl men aggrari tanto — i 
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quale ha, che poi ne ſegua coſa per Ja quale io il 
perda. E percid io ti priego, non per Þ amore che 
tu mi porii (al quale tu di niente ſe tenuto) ma per 
Ia tua nobiltà, la quale in uſar corteſia ſi E maggi- 
dre che in alcuno altro moſtrata, che tt debba pia- 
cxte di donarlomi acciocche io per queſto dono poſ- 
n dite d' aver ritenuto in vita i} mio figliuolo, e 
per quello averloti ſempre obligato. Federigo u- 
dendo tiò che la donna addomandava, e ſentendo 
che ſervir non la poteva perciò che mangiare gliele 
avea dato, cominciò in preſenza di lei a piangere 
anzi che alcuna parola riſponder poteſſe. Il qual 
pianto Ii donna prima credette che da dolore di 
dover da ſe dipartire il buon falcon diveniſſe pid 
che da altro, e quaſi fu per dire che nol voleſſe; 
ma pur ſoſtenutaſi aſpe:tò dopo il pianto la riſpo(- 
ta di becerigo, il quale cosi diſſe. Madonna, poi- 
chè al ciel piacque che io in voi poneſſi il mio a- 
more, in aſſai coſe m' ho riputata la fortuna con- 
traria e ſommi di lei doluto; ma tutte ſono ſtate 
kggieri a riſpetto di quello che ella mi fa al pre- 
ſente, di che io mai pace con lei aver non debbo, 
penſando che voi qul alla mia povera caſa venuta 
fete, dove mentre che ricca fu venir non degnaſte, 
e da me un picciol don vogliate, ed ella abbia si 
ſatto ch' io donar nol vi poſta; e perchè queſto eſ- 
ſer non poſſa vi dirò bricvemente. Come io ud} 
che voi la voſtra merce meco deſinar volevate, a- 
vendo riguardo alla voſtra eccellenza ed al voſtro 
valote, rcputai degna e convenevole coſa che con 
pid cara vivanda condo | la mia poſſibilità io vi 
doveſſi 
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doveſſi onorare che con quelle che generalmente 
pet I altre perſone ſi uſano ; perchè ricordandomi 
del falcon che mi domandate e della ſua bontà, 
degno cibo di voi il reputai, e queſta mattina arro- 
ſtito ! avete avuto in ſul cagliere, il quale io per 
ottimamente allogato avea, ma vedendo ofa che } in 
altra manizra il deſideravate m' e A gran duolo. 
che ſervir non ve ne poſſo, che mai pace non me. 
credo dare. E queſto detto, le penne e i piedi e“ 
becco le fe? in teſtimonianza di cid gittare avanti. 
La qual coſa la Donna vedendo e udendo, prima 
il biaſimd d' avere per dar mangiare ad una fem- 
mina uctiſd un tal falcone, e poi la grandezza dell' 
animo ſuo, la quale la povertà non avea potuto ne 
potea rintuzzare, molto ſeco medeſima commen - 
dd. Poi rimaſa fuor della ſperanza d avere il fa 
cone e per quello della ſalute del figliulo entrata 
in forſe, ringraziato Federigo dell' onor fattole e 
del ſuo buon volere, tutta mal ĩnconoſa fi dĩparti e 
tornoſſi al figliulo, il quale o per malinconia che 
il falcone aver non potea o perl infermitꝭ che pure 


a Cid il doveſſe aver condotto, non trappaſſir mot 


ti giorni che con grandiſſimo dolor della madre di 

queſta vita pad. La quale poi che piena di la- 
grime e di amaritudine fu ſtata alquanto, eſſendo 
rimaſa ricchiſſima e ancora giovane, pit volte fu” 
da fratelli coſtretta a rimaritarſi. La quale, come 

che voluto non aveſſe, pur vegeendoſt infeftare; ri- 
cordataſi del valor di Federigo e della ſua magni- 
ficenzia ultima, cioè d' avere ueciſo un cos? fatto: 


Cc - falcone 
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falcone per onorarla, diſſe a* fratelli : Io volenti- 
eri, quando vi piaceſſe, mi ſtarei; ma ſe a voi pur 
piace che io marito prenda, per certo io non ne 
prenderò mai alcuno altro ſe io non ho Federigo 
degli Alberighi. Alla quale i fratelli, facendoſi 
beffe di lei, diſſero: ſciocca, che è ciò che tu di? 
come vuoi tu di lui che non ha coſa del mondo? 
a* quali ella riſpoſe: fratelli miei, io fo bene che 
cos} è come voi dite; ma io voglio avanti uomo 
che abbia biſogno di ricchezza che ricchezza che 
abbia biſogno d' uomo. Li fratelli udendo l' ani- 
mo di lei e conoſcendo Federigo da molto quan- 
tunque povero foſſe, ſiccome ella volle, lei con tut- 
te le ſue ricchezze gli donarono. Il quale cos} fat. 
ta Donna e cui egli cotanto amata aveva per mog- 
lie vedendoſi ed oltre a ciò ricchiſſimo, in letizia 
con lei miglior maſſajo fatto terminò gli anni ſuoi. 


Contemporaries with Boccacio were Zucchero 
Benci venni, Ciſcranna de Piccolomini, Alberto degli 
Albizi, Leonardo del Galacone, Arrigo Caſtruccio 
(fon of Caſtruccio Caſtracani) Rainerio de Paglia- 
ref, Giovanni Lambertacci, Gano da Colle, Andrea 
di Piero Malavolta, Giacopo Colonna, Cecco Angiolie- 
ri, Antonio Pucci, Dino di Tucca, and numberleſs 
others; : 


This ſet of writers was immediately followed 
by another of much more eminence than they, 
Laurence of the Medici of Florence, the richeſt pri- 
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vate man that perhaps lived in Italy ſince the Ro- 
man Craſſus, encouraged with ſuch princely mu- 
nificence the learned of his time, and eſpecially 
thoſe that eſcaped from Greece, then conquered 
by the Turks, that Florence became the ſeat of 
the Muſes, and Italy was filled with good writers, 


Our language was not only beautified by the 
compoſitions of Laurence and his numerous cour- 
tiers and friends, but enlarged by their elegant 
tranſlations of the beſt Latin and Greek books, 


Poetry and learning became then ſo much in fa- 
ſhion, that even carpenters, ſnioe- makers, barbers, 
and tay lors, of Tuſcany could write good verſes; 
nor ſhall I ſcruple to number amongſt our poets, 
Maſſa the joiner, Piero the carder, Giovanni Gug- 
giola the ſeller of greens, and many more, whoſe 


lyric compoſitions pleaſe me near as much as thoſe 
of Petrarch himſelf, 


The greateſt men in literature that Italy boaſts 
of, flouriſhed in that time: the names of Poliziana, 
Ficino, Barbaro, Pico, Poggio, Valla, Criſolora, the 
two Aretines, Moſchopulo, Tarcagnota, Calcondile, 
Beſſarione, and others, either profeſſors or promo- 
ters of Italian learning, will laſt as long as man- 


kind are wiſe enough to be addicted to arts and 
ſciences. 
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For a ſpecimen of the language of that period I 
ſhall only tranſcribe a few ſtanzas out of the epic 
poem of Luigi Pulci, intitled II Morgante Maggi- 
ore : a poem that, in my opinion, may cope with 
thoſe of Bej ardo and Ariefto, for power and vari- 
ety of poetical thinking. Orlando who, next Mor- 
gante, is the chief hero of this poem, after having 
foug ht the battle of Ronciſualle, is ſo much over- 
powered with fatigue, that he finds he has ex- 
hauſted his natural vigour ; Pulci therefore makes 
him pronounce this mournful and devout prayer, 
before he departs from life, 


O Redentor deꝰ miſeri mortali 
Il qual tanto per noi t umiliaſti 
Che non guardando a? tanti noſtri mali 
In quell' unica Vergine incarnaſti 
Quel di che Gabriele aperſe V ali, 
E la umana Natura rilevaſti; 
Dimetti il ſervo tuo come a te piace; 
Laſciami a te, Signor, venire in pace. 
Io dico pace dopo lunga guerra, 
Ch' io ſon per gli anni pur defeſſo e ſlanco. 
Rendi il miſero corpo a queſta terra 
Il qual tu vedi gia canuto e bianco 
Mentre che la ragion meco non erra : 
La carne è inferma e I animo ancor franco; 
Sicche al tempo accettabil tu m' accetti, 
Che molti ſon chiamati e pochi eletti. 


Io 
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Io ho per la tua fede combattuto, 
Come tu ' ſai, Signor, ſanza ch' io ' dica, 
Sempre che al mondo ſon quaggiù viſſuto z 
Ma non poſſo oramai queſto fatica ; 

Pero l' arme ti rendo, che & dovuto, 
E tu perdona a queſta chioma antica, 
Che a contemplare omai mi' officio parmi 
La gloria tua e porre in poſa l' armi. 

Porgi, Signore, al ſervo tuo la mano, 
Trami di queſto labirinto fuori 
Perche tu ſe? quel noſtro Pellicano 
Che pregaſti pe* tuoi Crocifiſſori, 

Perch? io conoſco il noſtro viver vano 
Vanitas vanitatum pien d' errori, 

Che quanto io ho nel mondo adoperato 
Non ne riporto alfin ſe non peccato. 


Quando tu ci creaſti, Signor, prima, 
Perche tu ſe? magnalmo e molto pio, 
Credo che tu faceſti qu: ſta ſtima 
Che noi foſſim figliuoi tutti di Dio: 

Se quel ſerpente con ſua ſorda lima 
Adam tent, tu n' hai pagato il fio 
Come magno Signor non obbligato 
Perche pur era di tua man plaſmato; 


E perdonaſti a tutta la Natura 
Quando tu perdonaſti al primo Padre, 
E poi degnaſti farti ſua fattura 
Quando tu aſſumeſti in terra Madre: 


Cc 3 Non 
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Non ſo s' io entro in valle troppo ſcura ; 
Dunque propio i Criſtian ſon le tue ſquadre: 
Io ho ſempre difeſe quelle al mondo: 
Ajuta or me tu mio Signor giocondo. 

Non entrare in judicio, Signor, meca ' 
Che nel coſpetto tuo juſtificato 
Non fara alcun, ſe tu non vuoi, gia teco 
Perchè tutti naſcemo con peccato, 
E cio che naſce al mondo naſce cieco 
Se non tu ſol naſceſti illuminato: 
Abbi pietà della mia ſenettute, 
Non mi negare il porto di ſalute. 

Alda la Bella oime ti raccomando 
La qual preſto per me fia 'n veſte bruna 
Che s' altro ſpoſo mai torrà che Orlando 
Fia maritata con miglior fortuna: 
E poiche molte coſe ti domando, | 
Signor, ſe vuoi ch' io ne chiegga ancor una, 
Ricordati del tuo buon Carlo vecchio 
E di queſti tuoi ſervi in ch? io mi ſpecchio. 


I will not omit to ſay, that many people in Italy 


ſuſpect Politiano and not Pulci to be the author of 


this epic poem; and indeed there are ſuch impious 
ſtrokes of immorality running throughout it, and 
ſuch a quantity of ſweet and elegant verſes, as may 
almoſt conhrm the aſſertion of Teofilus Folengus, 
who, in his poem of Orlandino Pitocco, affirms 
that Pulci had it from Politian. 


At 
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At the ſame time that Pulci was enlarging and 
embelliſhing our language, and charming the years 
of his poetical but irreligious readers with his 
whimſical and irregular Morgante, Bojardo, count 
of Scandiano, publiſhed in Lombardy another e- 
pic poem intitled Orlando Innamorato, which for 
extent of invention, variety of charaQters, and pic- 
ture of patftions and manners, was far ſuperior to 
Pulci's; yet Orlando, in point of language and ver- 
ſification was ſo much below the Florentine poet, 
that Franceſco Berni, the modern Catullus of Italy, 
took upon himſelf to verſify it again, and about fif- 
ty years after Bojardo's death, publiſhed his Rifa- 
cimento (as we call it) of the Orlando Innamorato. 


This kind of tranſlation pleaſed the Italians ſo 
much that they almoſt forgot the original poem, 
and, eſpecially in our days, the generality of read- 
ers care but little for Bojardo's genuine work. 


Berni was not ſatisfied with only making the 
verſification of this poem better : he interſperſed it 
with many ſtanzas of his own, and changed almoſt 
all the beginnings of the cantos, introducing each 
of them with ſome moral reflection ariſing from 
the canto foregoing. I ſhall only, for a ſpecimen 
of his ſmooth and ſimple language, tranſcribe one 
of theſe beginnings, after having informed my 
reader that Bejarde, in the canto that preceeds 

4 this 
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this ſpecimen had deſcribed a ſet of human mon- 
ſters called Anthropophagi and Leſtrigons, who 
were of gigantic ſtature, had large noſes, extended 
eye-brows, buſhy beards, ſharp talons inſtead of 
nails at their fingers, and fed only on human fleſh 
which they were uſed to eat out of veſſels of gold. 
Berni makes a moral and ſatirical application of 
their figures and manners to the cour tiers of Rome, 
who in his time were a ſet of moſt corrupted peo- 
ple, as courtiers generally are every where in our 
days as well as in Berni's time, The canto begins 
thus : 


Di queſti Antropofaghi e Leſtrigoni 
E gran dovizia ne' noflri Paeſi, 
Che han queꝰ dentacci lunghi e queg I unghioni 
E barbe e naſi grandi e cigli teſi: 
Son queſti i Cortegſani empi Padroni 

Che hanno ſempre a mal far gli animi acceſi: 

Mangian la carne e il ſangue i Traditori 
De loro ſventurati Servidori. 

A chi mangian la teſta, a chi le ſchiene, 
A chi le braccia, a chi mano, a chi piede: 
Significa la teſta il voler bene, 
Il troppo portar loro amore e ſede: 
Il pie? vuol dir Colui che va e viene, 
Che corre in quà e in là ſenza mercede : 
Vuol dir le ſpalle e le braccia e la mano 
Ogni ſe: vigio finalmente vano. 


Queſte 
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Queſte coſe i ribaldi ſcellerati 
. Mangiano a menſa in piatti e in coppe d' oro: 
Che vuol dir che fi ſtan quieti, agiati, 
E par che ognun ſia obbligato loro, 
E che non faccian male eſſendo ingrati; 
Ma ſien pagati di s bel lavoro 
O da Dio o dal Diavolo o da quella 
Triſta della fortuna a i buon rubella, 
Gli unghioni aguzzi vuol dir l' ingordezza 
La lor voracita, la lor rapina; 
Le ciglia teſe vuol dir Þ alterezza 
La natura ſuperba ed aſinina 
Con la quale ognun d' eſſi ognor diſprezza. 
Chi di e notte a ſervirli indovina: 
A Beſtie, a Scempi, a Ghiotti fan carezze 
Che ſon degni di coltri e di cavezze. 
Il naſo lungo vuol dir le avanie 
Che addoſſo a i buoni ognor levando vanno: 
Che li vanno annaſando con le ſpie 
E trovando i difetti che non hanno, 
E' ſanno ben che dicon le bugie, 
Ma lor baſta a ſcuſarſi ſe non danno 
Ogni poco d' attacco e di colore 
Che copra il lor crudele ingrato core: 
Reſtano i denti ch' è la quarta parte, 
Che vale a dire i rabbuffi, i romori, 
Le parole mordaci che con arte 
Uſan per ſbigottire i ſervidori : 
Dove ſe' tu, Orlando e Brandimarte, 
E voi di ſimil beſtie domatori: 
Beſtie 
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Beſtie ch* Ercole e Bacco non trovaro 
Mai tal fra tutti i moſtri che domaro. 


The poem of Orlando Innamorato, though a ve- 
ry long one, is not finiſhed, and the author pro- 
bably was hindered by death from compleating it, 
After having moſt ſtrongly awakened and kept a 
Jong while in ſuſpence the curioſity of the reader, 
Bejardo had left it unſatisfied by not bringing Or- 
lando's warlike feats and deſperate love to an end 
Many poets therefore and amongſt them Nicold de- 
gli Agoſtini writ ſeveral continuations of it; but 
their productions were diſregarded as none of them 
came up to Bojardo's performance. The honour 
of rivalling and even ſurpaſſing the count of Scan- 
diano was reſerved to Lodovico Ariofto, who, in the 
year 1515, publiſhed for the firſt time his Orlan- 
do Furioſo. | 


But before I ſpeak of Ariofto, I muſt return 
back to the fifteenth century, and mention ano- 
ther of our poems of the epic kind, written before 
thoſe of Pulci and Bejardo, by Federigo Frezzi, a 
native, and biſhop of Foligno, after the manner 


and ſtile of Dante. This poem was publiſhed for 


the firſt time in Perugia, with this uncouth citle : 
Incomincia el Libro intitulato quatriregio de decurſu 
della vita humana de Meſſer Federico Fratre dell or- 
dine de Sancto Dominico Eximio Maeſtro in Sacra 
theologia : Et ja veſcovo della Citta de Folignt : Di- 

videſe 
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wideſe in quatIro Libri partiali ſecondo quattro Regni, 
Nel primo ſe tracta del regno de Dio Cupido. Net 
ſecondo del Regno de Satban. Nel tertio del Regno 
delli Vitii, Nel quarto & ultimo del Regno de Dea 
Minerva e de Virti ;, but there is nothing uncouth 
in the whole book except the title. Frexzi wrote 
it with as much purity of Tuſcan language as if he 
had been born on the banks of Arno; and 1 ſup- 
poſe it contributed much at that time to the en- 
larging of our tongue, as it was printed ſix times 
in the ſpace of thirty years; but by an unaccount- 
able misfortune, this fanciful, inſtructive, and tru- 
ly poetical performance, was ſo much neglected 
after the ſixth edition, that it was near being quite 
loſt to mankind, almoſt all the copies of the old 
editions having been deſtroyed by time and ne- 
glect. Nor are the Italians little indebted to the 
Academicians of Foligno, who having found two 
or three copies of it, reprinted it in the year 1725, 
giving us an additional volume of notes and hiſ- 
torical obſervations on the poem and its author, 
for a ſpecimen of whoſe elegant and forcible lan- 
guage, I ſhall tranſcribe the ſeventh chapter of his 
ſecond book, | 


Migliaja di Moſtri pid oltre trovai, 
I quai, benchꝰ io li narri e li racconte 
Appena a me ſi crederà giammai. 


xliv A HISTORY or Tuz 
Anime vidi al lito d' Acheronte 
Che avean ſette perſone e ſette faccie, 


E queſte ſu in un ventre eran congionte. 
Penſa ſett Uomin che l' un Þ altro abbraccie Z 

Dietro alle reni, e con ſette man manche, 

Con ſette deſtre ed altrettante braccie. 
Ed avean ſol un ventre, e ſo! due anche, 

E ſol due anche, e ſolo un umbilico: ö 

Si fatti moſtri non ſon trovati anche. | 


E ciaſcun delli viſi 1 quali io dico 
Quant era pit appreſſo a quel davante . 
Pid giovan era e dirctro pid antico ; 1 | 

Sicche la prima faccia era d' infante 
Or ora nato, e' al'ra puerile, 
D' adoleſcente il terzo avea ſembiante; 

Giovane il quarto, il quinto era vitile, 
Il ſeſto di canuti.era coſperſo, 

E Þ ultimo un vecchiaccio triſto e vile. 

Miglia* di moſtri fatti a queſto verſo 
Stavano a lato di quell? acqua bruna 
Per paſſar l' onde del lago perverſo, 

Il qual aveva affai maggior fortuna 
Che mai Cariddi, Scilla; o I' Oceano 
Quando ha refluſſo o quando volta luna. 

Vidi Caron non molto da lontano 
Con una nave in mezzo alla tempeſta 
Che conducea con un gran remo in mano. 

E ciaſcun occhioch* egli aveva in teſta 
Parea come di notte una lumiera 
O un falo quando fi fa per feſla, 

Quand' 
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Quand” egli fu appreſſo alla riviera 
Un mezzo miglio quaſi o poco manco 
Scorſi ſua faccia grande, guizza, e nera. 

Egli avea ' capo di canuti bianco, 

Il manto addoſſo rappezzato ed unto, 
E un volto d crudel non vidi unquanco. 

Non era ancor a quell' anime giunto 
Quando gridd : O dal materno vaſo 
Mandati a me nel doloroſo punto; 

Per ogni avverſità, per ogni caſa 
Vi menerò per la palude negra 
Incerti della vita e dell' occaſo. 

Pochi verran di voi all eta integra; 
Speſſo la vita alli mortali io tollo 
Quand? ella è pid ſicura e pid allegra: 

Dava col temo ſuo tra teſta e collo 
A' moſtri che mettea dentro alla * Cocca 
E forte percotea chi facea crollo. 

Poſcia rivolto a me colla gran bocca. 
Gridò: or giunto scꝰ o tu che vivi 
Venuto qui come perſona ſciocca. 

Minerva a lui: Coſtui convien che arrivi 
Alb altra ripa ſotto ĩ remi tui, 

Nanzi che morte della vita il privi. 

Sulla mia nave non verrete vui, 
Riſpoſe a noi con ira e con diſdegno 
Che altre volte gia ingannato fui, 


Cocca, viciouſly pronounced inſtead of Cynca, that is, the 
bark of Charon, made in the form of that ſhell-aſh Which tha 
Latinas and the Italians call concha and conca, * 


Un 
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Vn traſſe Cerber fuor del noſtro regno, 

L' altro la Moglie: Or ſimil forza temo, 

Perd voi non verrete ſul mio legno. 
Minerva a lui: Io chiedo ora il tuo Legno, 

Ch' io vo? menar coſtui, o vecchio lordo, 

Da queſto baſſo al mio Regno benegno. 

Laſciami andar, conſumatore ingordo, 

Che a te non è ſoggetta queſta vita 


Per la qual vive Uom ſempre per ricordo. f 
Ratto ch' egli ebbe eſta parola udita N 

Si vergogno ed abbaſsò le ciglia | 

E ſenza pit: parlar ne die? la ita. . 
Navigato avevam ben gia due miglia, K 

Ed io mi volſi addietro e vidi ancora 

Venuta alla riviera altra famiglia. 1 
Solcando noi per quella morta gora I 

Con gran tempeſta tra le morte ſchiume 

Col vento non ſeguente, ma da prora 1 
Siccome il falſo argento torna in fume I 

Nel ceneraccio che fal' Alchimiſta, | 

O cera che al foco fi conſume, | ( 
Cog a* moſtri la lor prima viſta 1 


Vidi mancare ed anche la ſeconda, 
Come coſa non ſtata o non mai viſta; 

E poi la terza colla teſta bionda, 
La quarta e poi la quinta venne meno 
Navigando oltra per quell* acqua immonda. 

Mancò poi 'I ſeſto di canuti pieno, 
Sicche di lor rimaſe un ſol vecchiaccio : ] 
Non ſette pid, ma un tutti Mrieno. 
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La nave a riva avea a venir avaccio 
Quand” io addomandai un gran vecchione 
Che ſtava a lato a me a braccio a braccio, 
E diſſi a lui: Perchè i Demon Carone 
Si vi disfà; e perchè navigando 
Sei parti ha tolte alle voſtre Perſone? 
Riſpoſe: Quel Signor che *l come e * 
Sa della morte, e la vita concede 
Non mai a patti ma al ſuo comando, 
Nel mondo $d lunga vita ne diede; 
E fummo negligenti alla virtude, 
E ratti a far le coſe brutte e fede. 
Però menar ne fa per la palude, 
E nella ripa eſto crudel Pirata 
La vita a noi vecchiacci ancora chiude. 
E quando addietro la nave è tornata, 
E mena quei che ſtan dall' altro canto, 
In quel rifatti ſiamo unꝰ altra fiata. 
E ritrovianci in quella riva intanto 
Ove pria fummo, e Ii da noi sꝰ aſpetta 
Anche *l nocchier con pena e con gran pianto, 
Queſta è da Dio a noi giuſta vendetta 
Dacche a ben far noſtra vita fu tarda 
Che ſempre a morte noſtra vita metta, 
La morte non è mai all' Uom bugiarda 


Che lo minaccia in viſo e fallo accorto, 
Ma egli chiude gli occhi e non fi guarda, 
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E benche l' Uom i vegga giunto al porto 
Degli anni ſuoi, è si ne* vizi involto 
Che prima il viver che il mal fare & * ſcorto. 
In quell* eta che fa canuto il volto 
Alcun nell' operar tanto e difforme 
Ch? e' non pat vecchio ma fanciullo ſtolto. 
Ed io laſsd dove ſi mangia e dorme 
Fui gia del Bruno chiamato Franceſco, 
E Fiorentin laſcivo e veechio enorme. 
Qui ſta, or ponĩ un vo di dietro al Veſco, 
Pier d' Alborea che in tre Veſcovati 
Secco negli anni nel peccar fu freſco. 
Noi eravamo al porto gia appreſſati 
E tutti vennon men ſu nella riva, 
Siccome un Ombra ed Uomin non mai ſtati. 
Io ſceſi in terra con la ſcorta diva, 
Ed ella diſſe a me: ſe ben pon mente 
La vita umana non ſi puo dir viva; 
Che ſolo ſolo un punto è nel preſente: 
E nel futur non à ed anco è incerta, 
E nel paſſato in lei non è niente. 
E perche queſta coſa ſia eſperta, 
Penſa che un oro puro a parte a parte 
A poco a poco in piombo ſi converta. 
Se un veniſſe ate a domandarte 
Tu non potreſti dir che quel fuſſe oro 
Dacchè dall eſſer or ſempre {i parte. 


* Scorto, mated from pM gs made — cut if, cur- 
tailed. 
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Cos è la vita di tutti coloro 
Che ' tempo mena a morte; e chi ben mira 
Non dick mai io vivo, ma io moro. 
Che mentre il Cielo ſopra voi ſi gira 


Logra la vita, ed e cagion quel moto 
Del caſo e qualità che a morte tira. 
In queſto ad ira Caron fu commoto 
E gridò forte: queſta ſimi] pena 
Ha l' Uom ; ma come a cieco non gli è noto. 
Che il Ciel fa il tempo; quel Nocchier che mena 
L' Uom navigando d' una in altra etade 
Sino alla ripa ov? e I ultima cena. 
Dal tempo al corpo e ogni infermitade, 
E cidchee nel mondo all' Uom moleſto 
Si vien dal Cielo o da Natura cade : 
Poi ſi parti Caron flero e rubeſto. 


Nations owe the chief powers and beauties 
of their languages to their ports ; but few nation, 
either ancient or modern, owes fo much to a 
ſingle genius as the Italian to Lodovico Arigſto, who 
flouriſhed 1n that famous period when the Medi- 
cean family, the Itaſian princes, and even the em- 
perors and the kings of France encouraged with 
all ſorts of I. berality the Greek, oy and Tralian 
literature. 


Arioſto had in his youth acquired ſuch a repu- 
tation by his Latin verſes, that having in his ri- 
per years communicated to his friend cardinal Bem- 
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bo the deſign he had formed of writing an Italian 


epic poem, the cardinal exerted all his powers to 
diſſuade him from ſuch an enterprize, telling him 
that he certainly would acquire an everlaſting 
name if he continued to beat the lyric track in 
Latin, but would abſolutely forfeit his poetical fame 
by attempting this ſecond road to immortality. 


But the good luck of Italy would have it that 
when Arigſto communicated his plan to Bembo he 
had already written ſome cantos of the Orlando, 
and having read them to his relation and maſter 
the duke of Ferrara, both the duke and his learned 
courtiers joined againſt Bembo's opinion, ſo that 
Arioſto went on in his work with a ſteady reſolu- 
tion; and in ſpite of his political occupations, in 
which he was involved as long as he lived, and 


the care of a numerous family which he was ob- 


liged to provide for, he was able to finiſh it in the 
ſpace of thirtcen * 


The poem was ſcarcely multiplied by an edition 
when the author had the agreeable ſurprize of 
hearing all Italy reſounding with the praiſes 
given to his performance. The learned be- 
ſtowed upon Arioſto the moſt enthuſiaſtical ap- 
pellations, and the people ſhowed him the ſame 
teſtimonies of reverence that the Grecians ſhowed 


three thouſand years before to their blind bard, by 


committing the Orlando to memory, and ſinging 
it 
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it through the ſtreets. So numerous were the 
beauties found in the poem, that the pen of criti- 
ciſm dared not at that time to point out even 
ſome faults that might have been diſcovered in It; 
and the Florentines; who; proud of their Dante's, 


| Petrarca's, and Boccaccio's, ſtooped with difficulty 


to acknowledge that any body could write with 
Tuſcan purity; preſently granted that Arioffo's lan- 
guage was moſt elegant and inferior to no b6dy*s , 
nor did his reputation; like a ſudden flaſh of ligh- 
tening, ſurprize, dazzle, and diſappear ; as was 
the caſe at that time with the impious Peter Arz- 
zine, and in the laſt century with Jobn Baptiſt Ma- 
rini; but ſun-like it conſtantly ſhone with an equal 
luſtre, and is as bright in our days; as it was two 
hundred years ago. 


Among other ſtriking inſtatices of the people's 
veneration for him, 4iofto had one of a very par- 
ticular nature; The duke his maſter had ſent hin 
governor of the Garfagnana, a province on the 
Appenine; whoſe inhabitants; ſeizing the opportu- 
hity of the general turbulencies that over-ran Ita- 
ly at that time, paid but little obedience to theit 
ſovereign. Arioſto took his reſidence in a forti- 
fied caſtle; from which it was imprudent to ſtep 
but wi-hout guards, as the whole neighbourhood 
was ſwarming with out- laws, ſmugglers, and ban- 
ditti, who, after having committed the moſt enor- 
mous exceſſes all around, retired for ſhelter againft 
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juſtice amidſt thoſe rocks and cliffs. Ariofto one 


morning happened to take a walk without the 


_ caſtle in his night-gown, and in a fit of thought 


forgot himſelf ſo much that ſtep after ſtep he 
found himſelf very far from his habitation, and 


| ſurrounded on a ſudden by a troop of thoſe deſ- 


perados, who certainly would have ill uſed and 
perhaps murdered him, had not his face been 
known by one of the gang, who informing his 
comrades that this was Signor Ariofto, the chief of 
the banditti addreſſed him with intrepid gallantry, 
and told him, that ſince he was the author of the 


Orlando Furioſo, he might be ſure none of the 
company would injure him, but would ſee him, 


on the contrary, ſafe back to the caſtle; and ſo 


they did, entertaining him all along the way 


with the various excellencies they had diſcovered 


in his poem, and beſtowing upon it the moſt rap- 


rurous praiſcs. A very rare proof of the irreſiſtible 
powers of poetry, and a noble comment on the 
Fables of Orpheus and Amphion, who drew wild 
beaſts, and raiſed walls, with the inchanting ſound 
of their ly res. 


It would take too much room to expatiate on 


; each particular excellence or defect of this poem, 


or to fix the degree of contempt the French critics 
in general have deſerved, whenever they ſpoke of 
Ariaſto. Thoſe wretched judges of epic poetry, 
have had the good luck ot being conſtantly ab- 

ſurd, 
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ſurd, whenever they ſpoke either in praiſe or 
blame of meſſer Lodovico; and the pitiful deci- 
ſions they have uttered, whenever they have com- 
pared our Orlando to our Geruſalemme, prove their 
perfect ignorance of our language, and epic poe- 
try, as well as the impudence of their temper, But 
this ſubject would lead me too far beyond the li- 
mits I have preſcribed to this difſertation. Perhaps 
I ſhall hereafter fully diſcuſs this matter in a treatiſe 
for this purpoſe, and expoſe them to the ridicule 
they deſerve for their temerity on this head, 
Mean while Jet the Engliſh reader take my word 
for it, that Ariofto is the greateſt poet that my po- 
etical country ever produced; for a ſpecimen of 
his poetry, I ſelect that part of the 23d canto in 
which he deſcribes his hero turning mad out of 
love and jealouſy, 


Volgendoſi ivi intorno vide ſcritti 
Molti arboſcelli in ſull' ombroſa riva : 
Toſto che fermi v* ebbe gli occhi e fitti 
Conobbe eſſer di man della ſua Diva. 
Era queſto un de' luoghi gia deſeritti 
Dove ſovente con Medor veniva 
Da caſa del Paſtore indi vicina 
La bella Donna del Catai Regina. 
Angelica e Medor con cento nodi 
Legati inſieme e in cento luoghi vede : 
Quante lettere ſon tanti ſon chiodi 
©b i quali il core Amor gli punge e fiede. - 
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Ya col penſier cercando in mille modi 
Non creder quel che a ſuo diſpetto ei crede: 
Ch' altra Angelica ſia creder ſi sforza 
Ch' abbia ſcritto il ſuo nome in quella ſcorza. 
Poi dice: Conolc! io pur queſte note? + BE 
Di cali io nꝰ ho tante vedute e lette: 
Finger queſto Medoto ella ſi puote: 
Forſe che a me queſto cognome mette. 
Con tali opinion dal ver rimote 
U ſando fraude a ſe medeſmo ſtette 
Nella ſperanza il mal contento Orlando 
Che ſi ſeppe a ſe ſteſſo ir procacciando. 
Ma ſempre pid raccende e pit rinnova 
Quanto più ſpegner cerca il rio ſoſpetto, 
Come l' incauto Augel che ſi ritrova 
In ragna o in viſco aver dato di petto, 
Che pit che batte l' ale e pid fi prova E 
Di diſbrigar pid vi ſi lega ſtretto. 
Orlando viene oye s' incurva il monte 
A guiſa d' arco in ſulla chiara fonte. 
Aveano in ſyll* entrata il loco adorno 
Co piedi ſtorti edere e viti erranti: 
Quivi ſolcano al pid cocente giorno 
Stare abbracciati i due felici Amanti. 
V' aveano 1 nomi lor dentro e d' intorng, E 
Pia che in altro de” luoghi circoſtanti 
Scritti qual con carbone e qual con geſſo, 
E qual con punte di coltegli impreſſo. 
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Il meſto Conte appie* quivi diſceſe, 

E vide in ſullꝰ entrata della grotta 
Parole aſſai che di ſua man diſteſe 
Medoro avea che parean ſcritte allotta. 
Del gran piacer che in quella grotta preſe 
Queſta ſentenza in verſi era ridotta : 

Che fuſſe colta in la ſua lingua io penſo 
Ed era nella noſtra tale il ſenſo. 

Liete piante, verdi erbe, e limpid? acque, 
Spelonca opaca e di fredd* ombre grata, 
Dove la bella Angelica che nacque 
Di Galafron, da molti in vano amata, 
Speſſo nelle mie braccie nuda giacque, 
Della comodità che qui m' è data 
Io povero Medor ricompeaſarvi 
D? altro non poſſo che d' ognor lodarvl. 

E di pregare ogni Signore amante, 

E Cavalieri, e Damigelle, e ognuna 

Perſona o Paeſana, o Viandante 

Che qui ſua volontà meni o fortuna, ſante 
Che all' erbe all' ombra all* antro al rio alle pi- 
Dica : benigno abbiate e ſole e luna, 

E delle Ninfe il Coro che proveggia 

Che non conduca a voi paſtor mai greggia. 

Era ſcritto in arabicoche il Conte 
Intendea cosi ben come latino: 

Fra molte lingue e molte che avea pronte 
Prontiſſima avea quella il Paladino, 
E gli ſchivò pid vote e danni ed onte 
Che ſi trovò fra il popol ſaracino; 
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Ma non fi vanti ſe gia n' ebbe frutto 
Che un danno or n' ha che puo ſcontargli il tutto. 

Tre volte e quattro e ſei leſſe lo ſcritto 
Quello infelice, e pur cercando in vano 
Che non vi foſſe quel che vꝰ era ſcritto 
E ſempre lo vedea più chiaro e piano, 
Ed ogni volta in mezzo al petto afflitto 
Stringerſi il cor ſentia con fredda mano: 
Rimaſe alfin con gli occhi e con la mente 
Fitti nel ſaſſo al ſaſſo indifferente. 

Fu allora per uſcir del ſentimento 
Si tutto in preda del dolor ſi laſſa. 
Credete a chi n? ha faito eſperimento 1 
Che queſto è il duo! che tutti gli altri paſſa. 
Caduto gli era ſopra il petto il mento, 

La fronte priva di baldanza e baſſa, 
Ne pote' avere, il duol l' oc p tanto, 
Alle querele voce, umore al pianto. 

L' impetuoſa doglia entro rimaſe 

Che volea tutta uſcir con troppa fretta ; 
Cos veggiam reſtar l acqua nel vaſe C 
Che largo il ventre e la bocca abbia ſtretta, 
Che nel voltar che fi fa inſu la baſe 
L' umor che vorria uſcir tanto sꝰ affretta 
E nell' anguſta via tanto s' intrica 
Che a goccia a goccia fuori eſce a fatica. 
Pur ritorna in ſe alquan to e penſa come 
Poſſa eſſer che non ſia la coſa vera, 
Che voglia alcun cos} infamare 1] nome 
Della ſua Donna, e crede e brama e ſpera; 
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O gravar lui d' inſopportabil ſome 
Tanto di geloſia che ſe ne pera, 
Ed abbia quel, ſia chi ſi voglia ſtato, 
Molto la man di lei bene imitato. 
In cos} poca in cos} debol ſpeme 
Sveglia gli ſpirti e li rinfranca un poco, 
Iadi al ſuo Brigliadoro il doſſo preme 
Dando gia il ſole alla ſorella loco; 
Ne molto va che dalle vie ſupreme 
De? tetti uſcir vede i vapor del foco, 
Sente cani abbajar, muggire armento, 
Viene alla villa, e piglia allogiamento. 
Languido ſmonta e laſcia Brigliadoro 
A un diſcreto Garzon che n' abbia cura: 
Altri il diſarma, altri gli ſproni d' oro 
Gli leva, altri a forbir va Þ armatura. 
Era queſta la caſa ove Medoro 
Giacque ferito e v*ebbe alta ventura: 
Colcarſi Orlando e non cenar domanda, 
Di dolor ſazio e non d' altra vivanda. 


Quanto pid cerca ritrovar quiete 


Tanto vi trova più travaglio e pena 
Che dell' odiato ſcritto ogni parete 
Ognẽ' uſcio ogni fineſtra vede piena. 


Chieder ne vuol, poi tien le labbra chete 


Che teme non ſi far troppo ſerena 
Troppo chiara la coſa che di nebbia 


Cerca offuſcar perchè men nuocet debbia. 
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Ma non gli giova uſar fraude a ſe ſteſſo 
Che ſenza domandarne è chi ne parla. 
I Paſtor, che lo vede cos} oppreſſo 
Da ſua triſtizia e che vorria levarla, 
L' Iſtoria nota a ſe che dicea ſpeſſo 
Di que* du* Amanti a chi volea aſcoltarla 
Che a molti dilettevole fu a udire, 
Incominciò ſenza riſpetto a dire. 
Com' eſſo a i preghi d' Angelica bella 
Portato avea Medero alla ſua villa 
Ch' era ferito gravemente e ch' ella | 
Curd la piaga e in pochi di guarilla, 
Ma che nel cor d' una maggior di quella 
Lei feri Amore, e di poca ſcintilla 
Le acceſe tanto e s cocente foco 
Che n' ardea tutta e non trovava loco. 


E ſenza aver riſpetto chꝰ ella fuſſe 
Figlia del maggior Re chꝰ abbia il levante 
Da troppo amor coſtretta ſi conduſſe 
A farſi moglie d' un povero fante. 
AIP ultimo la ſtoria ſi riduſſe 
Che *l Paſtor fe portar la gemma inante 
Ch? alla ſua dipartenza per mercede 
Del buono Albergo Angelica le diede. 
Queſta concluſion fu la ſecure 
Che il capo a un colpo gh levd dal collo 


Poichè d' inumerabil baititute L 
Si vide il manigoldo Amor ſatollo. 
Celar ſi ſtudia i] duolo Orlando, e pure 


Quel gli fa forza e male aſconder puollo 
Per 
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Per lacrime e ſoſpir da bocca ed occhi | 
Convien, voglia o non voglia, alfin che ſcocchi, 
Poichè allargare il freno al dolor puote 

Che reſta ſolo e fenza alcun riſpetto, 

Gid dagli occhi rigando per le gote 

Sparge un hume di lagrime ſul petto z 
Soſpira e geme e va con ſpeſſe rote 

Di qua di là tutto cercando il letto, 

E pit duro che un ſaſſo e pid pungente 

Che ſe fuſſe d' ortica ſe lo ſente. 

In tanto aſpro travaglio gli ſoccorre 

Che nel medeſmo letto in cui giaceva 

L' ingrata Donna venutaſi a porre 

Col ſuo Drudo pid volte eſſer doveva: 
Non altramente or quella piuma abborre 

Ne con minor preſtezza ſe ne leya 

Che dell' erba il villan che s'era meſſo 

Per chiuder gli occhie vegga il ſerpe appreſſo. 
Quel letto que lla caſa e quel Paſtore 
Immantinente in tanto odio gli caſca 
Che ſenza aſpettar luna o che l' albore 

Che va dinanzi al nuovo giorno naſca 
Piglia l' arme e l deſtriero ed eſce fuore 
Per meꝛzzo il boſco alla pid ſcura fraſca 

E quando poi gli è avviſo d' eſſer ſolo 

Con pianti ed urli apre le porte al duolo. 
Di pianger mai, mai di gridar non reſta 

Ne la notte ne I di ſi da mai pace: 

Fugge Cittadi e Borghi; alla foreſta 

Sul terren nudo al diſcoperto giace. 
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Di ſe fi maraviglia che abbia in teſta 
Una fontana d' acqua d vivace 
E come ſoſpirar poſſa mai tanto, 

E dice ſpeſſo a ſe cosi nel pianto. 


Queſte non ſon pid lagrime che fuore 


Stillo dagli occhi con si larga vena: 
Non ſuppliron le lagrime al dolore, 
Finir che a mezzo era il dolore appena. 
Dal fuoco ſpinto ora il vitale umore 


Fugge per quella via che agli occhi mena, 


Ed è quel che ſi verſa, e trarraà inſieme 
II dolore e la vita all' ore eſtreme. 


Queſti che indizio fan del mio tormento 


Soſpir non ſono ne i ſoſpir ſon tali: 
Quelli han tregua talvolta; io mai non ſento 
Che *l chiuſo petto mai ſua pena eſali: 

Amor che m' arde il cor fa queſto vento 


M entre dibatte intorno al foco I ali: 


Amor con che miracolo lo fai 
Che in foco il tenghi e nol conſumi mai ? 


Non ſon non ſono io quel che pajo in viſo, 


Quel ch' era Orlando è morto ed è ſotterra z 
La ſua Donna ingratiſſima l' ha ucciſo 
Si mancando di fe gli ha fatto guerra: 


Io ſono ſpirto ſuo da lui diviſo 


Che in queſto inferno tormentandoſi erra 
Perchè con ' ombra ſia che ſola avvanza 
Eſempio a chi in amor pone ſperanza. 


Pel 
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Pel boſco errd tutta la notte il Conte 
E a lo ſpuntar della diurna fiamma 
Lo tornò '] ſuo deſtin ſopra la fonte 
Dove Medoro iſculſe Þ epigramma. 
Veder l' ingiuria ſua fcritta nel monte 
L' acceſe & che in lui non reſtò dramma 
Che non foſſe odio rabbia ira e furore. 
Ne pid indugiò che traſſe il brando fuore. 
Tagliò lo ſeritto e I ſaſſo e infino al cielo 
A volo alzar fe le minute ſchegge: 
Infelice quelP antro e quello ſtelo 
In cui Medoro e Angelica ſi legge: 
Cos reſtar quel di ch* ombra ne gelo 
A Paſtor mai non daran pit ne a gregge, 
E quella fonte già si chiara e pura 
Da cotanta ira fu poco ſecura. 
Che rami e ceppi e tronchi e ſaſſi e zolle 
Non ceſſò di gittar nelle bell* onde 
Finchè da ſommo ad imo s turbolle 
Che non furo mai pi chiare ne monde 
E ſtanco alſine e al fin di ſudor molle 
Poichè la lena vinta non riſponde 
Allo ſdegno al grave odio all' ardente ira 
Cade ſul prato e verſo il ciel ſoſpira. 
Allflitto e ſtanco alfin cade nell erba 
E ficca gli occhi al Cielo e non fa motto: 
Senza cibo o dormir cos ſi ſerba 5 
Che il ſole eſce tre volte e torna ſotto. 
Di creſcer non ceſſò la pena acerba 
Che fuor del ſenno alfin  ebbe:condotto; 
6 II 
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Di ſe fi maraviglia che abbia in teſta 
Una fontana d' acqua & vivace 
E come ſoſpirar poſſa mai tanto, 
E dice ſpeſſo a ſe cosi nel pianto. 

e non ſon pid lagrime che fuore 
Stillo dagli occhi con si larga vena: | 
Non ſuppliron le lagrime al dolore, 
Finir che a mezzo era il dolore appena. 
Dal fuoco ſpinto ora il vitale umore 
Fugge per quella via che agli occhi mena, 
Ed è quel che ſi verſa, e trarrà inſieme 
II dolore e la vita all' ore eſtreme. 
Queſti che indizio fan del mio tormento 
Soſpir non ſono ne i ſoſpir ſon tali: 
Quelli han tregua talvolta; io mai non ſento 
Che i chiuſo petto mai ſua pena eſali: 
Amor che m' arde il cor fa queſto vento 
- Mentre dibatte intorno al foco 1 ali: 
Amor con che miracolo lo fai 
Che in foco il tenghi e nol conſumi mai ? 
Non ſon non ſono io quel che pajo in viſo, 
Quel ch* era Orlando è morto ed è ſotterra ; 
La ſua Donna ingratiſſima l' ha ucciſo 
Si mancando di fe gli ha fatto guerra: 
Io ſono ſpirto ſuo da lui diviſo 
Che in queſto inferno tormentandoſi erra 
Perchè con ' ombra ſia che ſola avvanza 
Eſempio a chi in amor pone ſperanza. 
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Pel boſco errd tutta la notte il Conte 
E a lo ſpuntar della diurna fiamma 
Lo tornò *I ſuo deſtin ſopra la fonte 
Dove Medoro iſculſe ' epigramma. 
Veder l' ingiuria ſua ſcritta nel monte 
L' acceſe & che in lui non reſtò dramma 
Che non foſſe odio rabbia ira e furore. 
Ne pit indugiò che traſſe il brando fuore. 
Tagliò lo ſeritto e I ſaſſo e infino al cielo 
A volo alzar fe le minute ſchegge: 
Infelice quell antro e quello ſtelo 
In cui Medoro e Angelica ſi legge : 
Cos reſtar quel di ch* ombra ne gelo 
A Paſtor mai non daran pid ne a gregge, 
E quella fonte già si chiara e pura 
Daa cotanta ira fu poco ſecura. 
Che rami e ceppi e tronchi e ſaſſi e zolle 
Non ceſſò di gittar nelle bell' onde 
© Finche da ſommo ad imo $i turbolle ; 
Che non furo mai pit chiare ne monde, 
E ſtanco alfinee alfin di ſudor molle 
Poichè la lena vinta non riſponde 
Allo ſdegno al grave odio all' ardente ira 
Cade ſul pratoe verſo il ciel ſoſpira. 
Alfflitto e ſtanco alfin cade nell erba 
E ficca gli occhi al Cielo e non fa motto: 
Senza cibo o dormir cosi ſi ſerba 
Che il ſole eſce tre volte e torna ſotto. 
Di creſcer non ceſſò la pena acerba 
»Che fuor del ſenno alfin I ebbe ; condotto: 
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II quarto di da gran furor commoſſo 
E maglic e piaſtre fi ſtracciò d' addoſſo. 
Qui riman l' elmo e Ja riman lo ſcudo, 
Lontan gli arneſi e pid lontan l' uſbergo z 
L' arme ſue tutte in ſomma vi concludo 
Avean pel boſco differente albergo, 
E poi {i ſquarciò i panni e moſtro ignudo 
| by iſpido ventre e tutto 1] petto e il tergo 
E cominciò la gran follia si orrenda 
Che della pid non ſara mai chi intenda. 


Arioſto had a prodigious number of contempo: 
raries that increaſed and beautified the Italian 
tongue with their works; amongſt whom Anni 
bale Card is perhaps the beſt model of familiar writ- 
ing we have; Claudio Tolomei, Franceſco Maria 
Motea, Giangiorgio Triſino the author of the La- 
lia Liberata, an epic poem in blank verſe, Nicold 
Matehiavello, Bernardo Segni, Giacomo Bonfadio, 
Andrea Navapero, Agoſtino Beaziauo, Tyifon Gabri- 
eli, Benedetto Varchi, Bernardo Taſſo, the father of 
the famous Torquato, Jacopo Sannazaro, Speroni 
Speroni, Baldaſſare Caſliglione, Giovanni Guidicci- 
eni, Dodovico Cuſtelvetro, Berardino Rota, Giovanni 
della Cafa, and others; beſides ſome ladies whoſe 
es are ſtill the admiration of our wits, 
eſpecially thoſe of Veronica da Gambara, Vittoria 
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Colonna, Laura Batiiferra, Tullia d' Aragena, and 


_ 
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The ſucceeding generation of writers was much 
inferior to that of Arioſto in number, as well as in 
language. The Italians weary of ſimplicity which 
is the chief characteriſtic of their tongue, began to 
forſake the old road, and ſeek for a new one. That 
interval nevertheleſs produced TorquatoTaſſo, whoſe 
Geruſalemme Liberata will laſt as AY any per- 
formancein Italian, 


Next Arioſto, Taſſo was the greateſt poetical ge- 
nius modern Italy ever'admired. But if he was 
inferior to him as to knowledge of language, va- 
riety of invention, rapidity of expreſſion, picture 
of manners, and general powers of delighting, on 
the other hand he never defiled any of his pages 
with immodeſt or vulgar talk, and his ſtile is con. 
ſtantly nervous and perſpicuous, his thoughts ſubs 
lime, his characters ſtriking, his deſcriptions pictu- 
reſque, and his learning unbounded ;- no wonder 
therefore if ſome of his countrymen ſtill continue 
to ſet him higher than his rival, as he likewiſe ſpoke 
of religion with a truly chriſtian dignity, and often 
ſhowed that no theme whatſoever is ſo ſuſceptible 
of poetical beauties as the expoſition: of the doc- 
trine contained in the ſacred books; 


Foreigners, and eſpecially the French, general- 
ly coincide with the opinion of the ſmaller num- 
ber of our criticks, and boldly give the preference, 

= = 
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as I took notice above, to-Taſſo, whenever they 
compare him with Arioffo. But though I declare 
myſelf ſo warm an admirer. of the Feruſalom as to 
prefer it to the epic performances of Dante, Pulci, 
and Bejardo, yet I wiſh that foreigners for the ſake 
of their literary honour.would proceed with a little 
more caution when they diſcourſe on ſuch a ſub- 


ject, and be leſs confident'of their knowledge of 


our tongue and poetry; becauſe though it is true 


chat on ſome points Taſſo is ſuperior to his rival; 


yet if he has on the whole fewer faults, they muſt 
be perſuaded that he has alſo fewer perfections. 
But as 1 ſaid above I ſhall perhaps hereafter have 
-occafion to write an Engliſh treatiſe entirely on this 


ſubject, in which I hope I ſhall prove paſt contra. 


dition, that a nation cannot in point of literature 
conflantly deceive themſelves for centuries, and that 


fareigners cannot without incurring the charge of 
= think themſelves better qualified than 


any native to fix the rank of our authors, as every 


body knows that Italy can boaſt of men verſed in 
dead languages, as well as the moſt eminent of 
other nations, and they muſt be ſuppoſed to under- 
ſtand their own far better, and conſequently mote 
able to judge of the productions of their own ſoil. 


Taſſo's family was one of the nobleſt in Lom- 
bardy, and his father was as conſpicuous for his 
parts as for his misfortunes z, but his ſon ſurpaſſed 
bim in both, and having forfeited the friendſhip of 

| his 
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his maſter the duke of Ferrara, was obliged after 
a long, and ſhameful impriſonment to wander a 
while through many parts of Italy, rather in the 
garb of a beggar than in the dreſs of a gentleman; 
I have ſeen an edition of the firſt cantos of his po- 
em printed in his life-time in the preface of which 
this remarkable anecdote is related. Tafſo one day 
arrived foot and moſt wretchedly equipped at one 
of the gates of Turin, The guards would not let 
him enter the town, becauſe inſtead of producing 
a paſſport, he could give no other account of him- 
ſelf but that be was Taſſo the Poet: He was theres» 
fore obliged to turn back, and go to a neighbour» 
ing convent of capuchins, to beg for ſome food as 
he was almoſt ſtarved to death. But he had ſcarce» 


ly began to eat when the duke of Savoy, having 


been caſually informed of what had paſſed at the 
gate, ſent a coach and fix to fetch. the noble pil» 
grim at the capuchins, received him with the 
moſt generous Kindneſs, and after having feaſted 
him for ſome days put him in a condition to fol- 
low his journey wich more decency towards Rome. 


It is probable that ſuch a reception from one of 
the greateſt heroes of that age, had a very good 
effect on the mind of Taſſo, not only much diſ- 
turbed by the perverſe animoſity of the Academi- 
cians della Cruſca againſt him, but almoſt diſ- 
trated by a hopeleſs love; yet he died ſoon after 
in Rome, to the great regret of his very antago- 
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niſts, who then adopted his works* amongſt tſie 
models of Italian language, for a ſpecimen of which 
I tranſcribe, from the ſecond: canto, the eloquent 
ſpeech of Alete, theambaſſador of the king of, Ez 
gypt, to Gofftedo the leader of the chriſtian army 


to the ſiege of Jeruſalem. 1835 
0 Fs q ; [ 
O degno fol cuid* ubbidire or degn ii 1 
Queſla adunanza di famoſi Eroi ty 91918C £ 
Che per I addietro ancor le palme e i regni 1 
Da te conobbe e da? conſigli tuoi, 
Il nome tuo, che non riman tra i ſegni 15 C 
D' Alcide, ormai riſuona anco tra no: E 
E la Fama d' Egitto in ogni parte 81 
Del tuo valor chiare novelle ha ſparte. 7 Si 
Ne v' è fra tanti alcun che non le aſcolte G Sc 
Com? egli ſuol le maraviglie eftreme z - + E 
Ma dal mio Re con iſtupore accolte 7 Ac 
Sono non fol ma con diletto inſieme, | 
E & appaga in narrarle anco pid volte Fu 
Amando in te cid ch' altri ammira e teme: Ch 
Ama il valore e volontario elegge / Ne 
Teco unirſi d' amor fe non di legge. 7 Ma 
Da sd bella cagion dunque ſoſpinto 1% E 1 
L' amicizia e la pace a te richiede, 8 Ben 
E Imezzo onde 1 un reſti all' altro avvinto Por 
Sia la virtd s' eſſer puo non la fede; MW N 


Ma perchè inteſo avea che t' eri accints Che 
A diſcacciar l' amico ſuo di ſede, 
E I 
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Volle pria ch' altro male inde ſeguiſſe 
Che a te la mente ſua per noi s apriſſe. 

E la ſua mente è tal che ſe appagarti 
Vorrai di quanto hai fatto in guerra tuo, 

Ne Giudea moleſtar ne P altre parti 

Che ricopre il favor del Regno ſuo, 

Ei promette all' incontro aſſicurarti 

Il non ben fermo ſtato; e ſe voi duo 

Sarete uniti, or quando i Turchi e i Perſi 
Potranno unqua ſperar di riaverſi ? 

Signor, gran coſe in picciol tempo hai fatte 
Che lunga eta porre in obblio non puote: f 
Eſerciti, Città, vinti e disfatte, 
Superati diſagi, e ſtragi ignote; 
Sicchè al grido o ſmarrite o ſtupefatte 
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Son le Provincie intorno e le remote; 4 

E ſebbene acquiſtar puoi novi impert 00 

Acquiſtar nova gloria indarno ſperi. L 
Giunta è tua gloria al ſommo e per lo inna 

Fuggir le dubbie guerre a te conviene, * 

Ch* ove tu vinca ſol di ſtato avyanzi "A 

Ne tua gloria maggior quindi diviene z 2 


Ma  Imperio acquiſtato e preſo dianzi 

E I onor perdi fe I contrario avviene: | 

Ben gioco è di fortuna audace e ſtolto TINS | 

Por contra il poco e incerto il certo e il molto? 
Ma il conſiglio di tal cui forſe peſa 

Ch' altri gli W r andar CY 4 


oh een 16120600 2 


1 . 2 
* 3 4 & * — 4 
* — . =. 
* 


Feviii A HISTORY os e 
E' aver (endibitihd in ogg iniprefa,” Wo! e 
E quella voglia natural che ferve © L 


E ſempre è più ne* cor pid grandiaceeſs” 
D' aver le genti tributarie e ſerve, N 
Faran per avventura a te la pace | 
Fuggir pili che la guerra altri non face. 
T” eſorteranno a ſeguitar la ſtrada | 


Che t' è dal Fato largamente aperta = | 8 


A non depor quella famoſa ſpada 
Al cui valore ogni vittoria e certa, 
Finche la legge di Macon non cada, 
Finche l' Aſia per te non ſia deſerta: 
Dolci fole ad udire e dolci inganni 
Ond? eſcon poi ſovente eſtremi danni. _ 

Ma fe animoſità gli occhi non benda 
Nè il lume oſcura in te della ragione, | 
Scorgerai ch* ove tu la guerra prenda 
Hai di temer non di ſperar ragione, 
Che fortuna quaggiù varia a vicenda 
Mandandoci venture or triſte or buone, 
Ed a' volt troppo alti e repentini = | 
Sogliono i precipizi eſſer vicini. 

Dimmi, fe a* danni tuoi]ꝰ Egitto move 
. D* oro e d' armĩ potente e di configlio, 
E fe avvien che la guerra anco rinnove 
II Perſo, il Turco, e di Caffano il Figlio, 
Quai forze opparre a si gran furia, e dove 
Ritrovar potrai ſcampo al tuo petiglio? 
T' affida forſe il Re malvagio Greco 
N qual da? ſacri patti unito & teco ? 
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La fede greca a chi non è paleſe? 
Tu da un fo tradimento ogn?* altro impara, 
Anzi da mille poichè mille ha teſe 
Inſidie a te la gente infida avara: 
Dunque chi dianzi il paſſo a voi conteſe 
Per voi la vita eſporre or ſi prepara ? 
Chi le vie, che comuni a tutti ſono 
Negò, del proprio ſangue or farà dono ? 
Ma forſe hai tu ripoſta ogni tua ſpeme 
In queſte ſquadre ondꝰ ora cinto fiedi : 
Quei che ſparſi vinceſti, unĩti inſieme 
Di vincer anco agevolmente credi 
Sebben ſon le tue ſchiere or molto ſceme 
Tra le guerte e 1 diſagi e tu tel vedi; 
Sebben nuovo Nemico a te s' accreſce 
E co' 1 Perſi e co Turchi Egizi meſce. 
Or quando pur eſtimĩ eſſer fatale 
Che vincer non ti poſſa il ferro mai 
Siati conceſſo e ſiaſi appunto tale 
decreto del Ciel qual tu tel fai: 8 
Vinceratti la fame: a queſto male 4 
Che rifugio per Dio che ſchermoavrai ? | 
Vibra contra'coſtei la lancia, e ſtringi 


La ſpada, e la vittoria anco ti fingl. | 
Ogni campo d' intorno arſo e diſtrutto 
Ha la provida man degli abitantt. 
E in chiuſe mura e in alte torti il frutto 
Ripoſto al tuo venir pid giorai avanti: 1 


Tu che ardito fin qul ti ſeĩ eondutto 
Onde ſperi nuttir cavalli e funti? 
1 e 3 
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Dirai : L' Armatain mar cura ne prend: 


Da? venti dunque il viver tuo arne Fry 
Comanda forſe tua fottuna a i venti:i 
E li avvince a ſua voglia e li diſlega? Tr 


I mar che a? preghi e ſordo ed a i lament 
Te ſolo udenda al tuo voler ſi piega? 
O non potranno pur le noſtre genti i 
E le Perſe e le Turche unite in lega 
Cosi potente armata in un raccorre ' 
Che a queſti legnĩ tuoi ſi poſſa opporre? 
Doppia vittoria a te Signor biſogna * 
S' hai dell impreſa a riportar l' onore: 
Una perdita ſola alta vergogna 
Puo cogionarti e danno anco maggiore. 
-Ch* ove I' noſtra Armata in rotta pogna 
La tua qui poi di fame il campo muore 
E ſe tu ſei perdente indarno poi 
[Saran vittorioſi 1 legni tuo). * 
Ora le in tale ſtato anco rifiuti ol 
Col gran Re delP Egitto e pace e tregua, 
Diaſi licenza al ver, l' altre virtui i 
Queſto conſiglio tuo non bene adegua z 1, 
Ma voglia il Ciel che il tuo penſier & muti 
Se a guerra è volto e che il contrario, e 
Sicchè!' Aſia reſpiri omai da lutti 
E goda ru della vittoriai frutti. n 
Ws Voi che del periglio e degli aan 285 4 
.Edella gloria a lui liete conſort i * 
11 favor di fortuna or tanto inan ; 
Che nuove guerre a proyocar y. cbt 1 
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Ma qual Nocchier che da ĩ marini inganni 
Ridutti ha i legni à ĩ deſiati port: 
Raccor dovteſte ormai le ſparſe vele 5 7 
Ne fidar vi di nuovo al mar crudele. ITE 


In 2 5 life-time ſo few adrentagrous ad 
ditions were made to our language by his contem- 
porary wits, that I can as well paſs them over in 
ſilence. I could almoſt do the fame with thoſe that 
flouriſhed in the next half century, were not Chia- 
brera, Braccioliui, 2. e and Lippi Rang” 
them. | 

Gabriel Chiabrera attempted in his earlier = 
to obtain the epic laurel, but perceiving that his 
countrymen could not be brought 'to beſtow any 
great encomiums on his Amadeide turned his ſteps 
ro the lyric track, and abandoning the road traced 
ſome centuries before by Petrarch and his follow- 
ers, took Pindar and Anacreon for his models, 
and acquired much reputation both with his * 
n and his ſoft m | 
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Franceſco Braitolini amongſt other things, writ 
two epic poems, one facred intitled, La crore rac- 
quiſtata z the other burleſque, intitled, Lo Srherno 
degli Dei, which gave him a right to be numbered 
amongſt the eulargers, but not the ernbelliſhers 
of our language. © dear 170% wt 
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Aleſſandro Taſſoni is wk As Europe 
for his burleſque epie poem, intitled, L Secchia 
rapita, in which there are ſome very good poetica 


paſſages, and our language has received none ad+ 
ditional beauty by it. 


Lorenzo Lippi wrote a burleſque epic poem, in- 
titled Malmanlile, in which he collected a vaſt num- 
ber of the proverbs and vulgar ſayings maſt com- 
mon amongſt the low people of Tuſcany, 'Tho? 
his performance be very ingenious if we have re · 
gard to the invention of it, yet it is more ſo if we 
conſider that he had the art of bringing together 
numberleſs proverbs on every purpoſe without 


ever falling into affectation, or ſwerving from his 
ſubject. 


I tranſcribe no part of Bracciolini' s, Taſſoni's and 
Lippi's poeme, becauſe I have them not amongſt 
my books ; but the following Anacreontical ſong 
ſhall ſerve for a ſpecimen of Chiabrera's _ and 
language. 


2 mio Sol ſon ricciutegli to. 40 
| I capegli, „ 
Non biondetti ma brunetti: 1 2 
Son due roſe en, 2 

Le gotuzze, d 0 
Le due Jabbra ee * l 
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* dal di ch? N le mirai 
21 d non 40 n 
Che d' amor n eee 
* — core 
Neppur picciola favilla, 

Laſſo me, quand? io m acceſi 
Dire inteſfſi ans 

Ch' egltaltrui non affligge; 
Ma che tutto era ſuv foco 


ERiſo e gioco 


E chꝰ ei nacque d* una Dea. 
Non fu Dea ſua Genitriſte 

Com' Uom dice; 

Nacque in mar di qualche ſcogſio, 

Ed appreſe in quelle ſpume 

Il coſtume 

Di donar pena e cordoglio, 
Ben è ver ch' ei pargoleggia, 
NAC 6 vezzeggia 

Grazioſo Fanciulletto; 


bas Ma cos} pargoleggiando 


Vezzeggiando 
Non ci 1aſcia core in petto. 
Oh qual” ira! oh quale (degno! 


#\# 


Mi fa ſegno S4 


Ch io non dica, e mi S 80 A 
Oo! de noch 


SSIS 2 


„n ragion vuol ch io mi taccid 7 
Non 


Viperetta, lerþentelio, 
Dragoncello, 
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Non ſai tu che gravi affanni | 
Per tant? ann: 
Ho ſofferto in ſeguitacti ? 39807 
E che? Punque lagrimoſo, 
Doloroſo, 
Angoſcioſo ho da lodarti? 
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I have ſaid tnat the immediate Sbclen of 
Torquato Taſſo made no advantageous additi- 
ons to our language: but this bappened rather 
for want of judgment than of genius in mapy of 
them. Taſſo had, even an immediate ſucceſſor, 
who for vaſtneſs of imagination, command of lan- 
guage, and poetical powers, would perhaps have 
furpaſſed him, and equalled Arioſto, had he not, 
out of a fooliſh fondneſs for novelty, deviated from 
the right track of « common ſenſe, 


8 
Y 


"This man was Giambattifta "a" nes ſur- 
priſing facility in verſification filled Italy in a few 
years with his epic, lyric, ſatirical, and paſtoral 

orks, with which he fo much dazzled the eyes of 
bis countrymen as 'made them almoſt totally 
forget their old writers; and his exuberant fancy 
expanding itſelf into bold metaphors and wild ex- 
aggerations intirely corrupted, with aſtolliſhig 
rapidity, the taſte of his contemporaneous au- 
thors and readers, ſo that many of them, improv- 
ing extravagance with extravagance, and engraft- 
ing vonſegſe U pon nonſenſe, publiſhed innume- 
rable 


no! 


1w vid 230-0 dg: 
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rable books big with bombaliick and far-fetched 
thoughts, clad with tumorous and ugnatural lan- 


guage. 1 D , 


That unhappy century was towards the end of 
it, and on the beginning of this branded by the 
Italians with the diſhonourable appellation f Cat- 
tivo ſecolo della Lingua, in oppoſition to the ge of 
Petrarch, honoured as I ſaid with chat of Bon ſe-. 
colo della Lingua. Nor can we give a more op- 
probrious character to à bad modern ſcribbler, 
than by calling him un Secentiſta, that is a writer 
like thoſe of the ſeventeenth century. * 


1 1118 
1 


About the end of the laſt and the bag of 
this preſent age, Franceſco Redi, the famous phy- 
fician, Aleſſandro Marchetti, Lorenzo Magalotts, 
Benedetto Menzini, Lorenzo Bellini, An!onmatia 
Salvini, and ſome other Tuſcans deſtroyed at laſt 
the charm of corruption, and brought theirc coun- 
RIO again within light of nature. 'T 


It 4 true that although taſte was at laſt Ie" 
Wine us, none of thoſe poets or proſatori who 
have, flouriſhed. ſince the literary reformation in 
Italy have deſcrved to be compared with Dane, 
Petrarch, Boccaccio, and the other fathers or im- 
provers of our tongue; yet none likewiſe have ſunk 
ſo low as to merit a rank amongſt the corropt#rs 
of it; and! it is to be hoped that the works of Fra 
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Ciro di Pers, Claudio Achillini, Luca 3 Gio- 


vanni Ciampoli, Girolamo Preti, Antonio Abati and 
the other imitators and improvers of the 'matiniax 


corruption, will be wary wy" NG wad. 4 in a 
Nr ee 2 . e 


This bete I weed FO ET ſtep after tep 
from the twelfth century downto our preſent times. 
To give an account of our living writers to 
an Engliſhman is needleſs, as the beſt amongſt 
chem have but followed the good path pointed out 
to them by their earlieſt predeceſſors and made al- 
moſt no advance towards the enlarging the com- 
paſs of our tongue, though upon the whole it is 
my opinion, that never ſo much real knowledge 
was ſpread amongſt the We as at preſedt., 5 


I cannot nevertheleſs paſs in 'Gencs two living 
poets, who have ſtruck out two new cracks thro? 
the vaſt continent of literature, I cannot reſiſt 
the impulſes of admiration for Pietro Metaſtaſio 
and the calls of friendſhip for Giancarlo Paſſeroni, 
who have not only added to the ſplendor of our 
poetry, but what is ſlill more commendable have 
interſperſed their works with the dogms of the 
ſtricteſt morality, an ornament, as I took notice 
before, too much neglected by the generality of 
our authors of the three good ages of our lan- 
Me- 
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, Metaſtafo has publiſhed many operas, oratarios, 
cantatas, and ſongs, in fo harmonious a ſtile, that 
our muſicians are chiefly indebted to him for the 
honour of having their compoſitions reliſhed at 
preſent in almoſt all parts of Europe: Yet the moſt 
judicious part of our readers like Metaſtaſio's ver- 
ſes better without than with muſick as it. but ſcl- 
dom happens that the compoſers keep pace with 
the poet. They either ſlacken when his poetry 
requires to be expreſſed with forcible notes or ſink, 
iato effeminacy when it demands but ſoftneſs, 


Metaſtafo well deſerves the honours paid him 
by the preſent age, for beſides his unparalleled 
harmoniouſneſs in verſification, his language is 
moſt perſpicuous, his invention of characters and 
intereſting ſituations almoſt equal to that of Shake- 
ſpear and Corneille, and his knowledge of N 


not inferior to his in invention. 


Though his works are now known to every fo- 
reign lover of Italian, yet for the convenience of 
thoſe that are not poſſeſſed of them, I chuſe to 
tranſcribe two ſhort Jyric pieces out of them. 
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A Hy mn to VENus. 


Scendi propizia 
Col tuo ſplendore 
O bella Venere 
Piacer d' Amore: 
O bella Venere 
Che ſola ſei 
Madre degl' Uominj 
E degli Dei. 
Tu con le lucide 
Pupille chiare 
Fai licta e fertile 
La Terra e il mare. 
Per te ſi genera 
L' umana prole 
Sotto deꝰ fervidi 
Raggr del Sole. 
Preſſo a* tuoi placidi 
Aſtri ridenti 
Le nubi fuggono 
Fuggono i venti, 
A te fioriſcono 
Gi erboſi prati, 
E i flutti ridono 
Nel mar placati. 
Per te le tremule 
Faci del Cielo 
Dell ombre ſquarciano 
L' umido velo. 


E 
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E allor che ſorgono 
Ia lieta ſchiera 
I grati zefiri 
Di primavera, 
Te Dea ſalutano 
Gli augei canori 


Chein petto accolgono | 


Tuoi dolci ardori. 
Per te le timide 
Colombe i figli 
In preda laſciang 
De? fieri artigli. 
Per te abbandonano 
Dentro le tane 
I parti teneri 
Le Tigti Ircane. 
Per te ſi ſpiegano 
Le forme aſcoſe 
Per te propagano 
Le umane coſe. 
Vien dal tuo ſpirito 
Dolce e fecondo 
Ciò che dꝰ amabile 
Racchiude il mondo. 
Scendi propizia | 
Col tuo ſplendore 
O bella Venere 
Madre d* Amore, 
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O bella Venere 1 13 

Che fola N 
Piacer deg|* LJamini 

E degli Dei, 


La Liszzkrta,. 
A Nice. 


Grazie agl' inganni tuoi 
Alfin reſpiro o Nice: 5 
Alfin d' un infelice 
Ebber gli Dei pietà 

Sento da? lacci ſuoi 

Sento che l' alma è ſciolta > 

Non ſogno queſta volta 
Non ſogno libertà. 


Mancò l' antico ardore 
E ſon tranquillo a ſegno 
Che in me non trova ſdegno 
Per maſcherarſi amor. 

Non cangio più colore 
Quando il tuo nome aſcolto: 
Quando ti miro in volto 
Pit non mi batte il cor. 


Sogno, ma te non miro 
Sempre ne* ſognt mier: 
Mi deſto, e tu non ſei 

II primo mio penſier. 
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Lungi da te m' aggiro 
Senza bramarti mai 
Son teco e non mi fai 
Ne pena ne piacer, 


Di tua beltà ragiono 
Ne intenerir mi ſento. 
I torti miei rammento 
E non mi ſo ſdegnar. 
Confuſo pid non ſono 
Quando mi vieni appreſſo: 
Col mio rivale iſteſſo 
Poſſo di te parlar, 


Volgimi il guardo altero, 
Parlami in volto umano : 
Il tuo diſprezzo è vano 
E' vano il tuo favor, 

Che pid I uſato impero 
Quei labbri in me non hanno 
Quegli occhi pit non ſanno 
La via di queſto cor. 


Quel ch' or m' alletta o ſpiace | 
Se lieto o meſto or ſono 
Gia pitt non è tuo dono 
Gia colpa tua non 8e. 
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Che ſenza te mi piace 
La ſelva il colle il prato : 
Ogni ſoggiorno ingrato 
M' annoja ancor con te: 


Odi 8s io ſon ſincero, 
Ancor mi ſembri bella, 
Ma non mi ſembti quella 
Che paragon non ha. 

E, non ti offenda il vero, 
Nel tuo leggiadro aſpetto 
Or vedo alcun difetto 
Che mi parea belta, 


Quando lo ſtral ſpezzai, 
Confeſſo il mio roſſore, 
Spezzar m' inteſi il core, 
Mi parve di morir. 

Ma per uſcir di guai 
Per non vederſi oppreſſo, 
Per racquiſtar ſe ſteſſo 
Tutto ſi puo ſoffrir. 


Nel viſco in cui s' avvenne 2 1 
Quell“ Augellin talora 


Laſcia le penne ancora 
Ma torna in libertà. 


Poi 


Pol 
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Poi le perdute penne 
In pochi di' rinnova ; 
Cauto divien per prova 
Ne pin: tradir ſi fa. 


So che non credi eſtinto 
In me I incendio antico 
Perche si ſpeſſo il dico 
Perche tacer non fo. 

Quel naturale iſtinto, 
Nice, a parlar mi ſprona 
Per cui ciaſcun ragiona 
De riſchi che paſſò. 


Dopo il crudel cimento 
Narra 1 paſſati ſdegni, 
Di ſue ferite 1 ſegni 
Moltra il Guerrier cos. 

Moſtra cosi contento 
Schiavo che uſci di pena 
La barbara catena 
Che ſtraſcinava un di. 


Parlo, ma fol parlando 
Me ſoddisfar procuro : 
Parlo, ma nulla io curo 
Che tu mi preſti fe, 
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Patlo, ma non dimando te 
Se approvi i detti miei, an 
Ne ſe tranquilla {ci tu 
Nel ragionar di me. vi 
thi 
To laſcio un' incoſtante, em 

Tu perdi un cor fincero : 

Non fo di noi primiero 

Chi s' abbia a conſolar. Pa 
; So che un s fido Amante = 
Non troverà pit Nice, rule 
Che un' altra Ingannatrice me 
E facile a trovar. Pa 
will 
Giancarlo Paſſeroni is the author of a poem of o7 
the epic kind, intitled Vita di Marco Tullio Cicero- we 
ne, The life of Marcus Tullius Cicero. ak 
But let not the reader expect that the poem iat! 
will come up to its title. Cicero is ſcarcely men- wh 
who! 


tioned in the greateſt part of the cantos, and the 
author rather hinting than deſcribing the ſeveral ÞM 8 
accidents of Cicero's life, (which are alſo imaginary 
for the greateſt part) generally carries on his work 
with digreſſions tending to reform the preſent man- A 
ners of his countrymen. From the good qualitics the tr 
he attributes to Cicero's father, mother, preceptor, 
and attendants, he takes occaſion to fatirize the 
modern bad fathers, mothers, preceptors, and at- 

tendants; e m 
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tendants; and Cicero's juvenile fludies, exerciſes, 
and amuſements, afford the poet as many oppor- 
tunities as he pleaſes to expatiate on the modern 
virtues and vices, and approve, blame, or rectify 
the notions of mankind about literature, manners, 
employ ments, expectations, and views. 


This praiſe muſt I beſtow on my honeſt friend 
Paſſeroni, that none of our poets either ancient or 
modern has like him kept cloſe to the Horatian 
rule of mixing the uſeful with the delightful. A 
multiiude of moral precepts has he ſpread in his 
poem, that being delivered in a moſt eaſy train, 
will certainly make the bulk of his readers better 
than they are, and conſcquently render his name 
dear to his contemporaries, and venerable to poſ- 
terity ;; eſpecially ' if in the next edition he ſhall 
expunge ſome paſſages that are too burleſque or 
rather too vulgar, and if he is made ſenſible that 
he has done amils in running down phyſicians, to 
whom he has, like Moliere, been quite unjuſt, caſt- 
ing ridicule, on their reſpectable art, whenever 
his ſubje& brought him to talk of phyſic. 


A ſpecimen of Paſſeroni's poetry I take from 
the twenty-ninth canto, where after having ſaid 
that Cicero's father choſe a Tuſcan poet to be the 
governor and preceptor of his ſon, our author 
runs into a digreſſion in praiſe of the poetical art, 
too much deſpiſed in Italy by a multitude of 1g- 
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norant people, who confounding poetaſters (of 
which there are great numbers) with poets, are con- 
tinually declaiming againſt it. 


Un Poeta per Ajo a Cicerone, 


Un che compane verſi in lingua Toſca, 


E che credete che un Pocta ſia? 


Greca, e Latina, e ha ſempre il Colaſcione 
Al collo a g orao chiaro, all' aria foſca ? 
Maravigliando dicon le Perſone, 

O per dir meglio certa gente loſca 

Da capo a piedi d' ignoranza adorna 

Che i poveri Poeti ha ſulle corna. 


Un Poeta, per quel che ne favella 
Placone, è un Uom che ſcrive in Poeſia: 
E queſta Poeſia che coſa è ella? 

E una proſa legata, un' armonia 

Forte e ſoave, un' Arte oneſta e bella 
Di cui l' effetto efficace e giocondo 

Ha fatto ſempre molto bene al mondo. 


Qurſta bell Arte noi l' abbiamo appreſa 
Da' Provenzali, e queſti da* Latini; 
Latini da' Greci l' hanno preſa, 

E 1Grect dagli Ebrei loro vicini : 

Agli Ebrei “ iſpirò, ſenza contela, 

Lo ſteſſo Iddio per li ſuoi giuſti fini, 
Ideſt perchè in ſublimi e nuovi modi 
Cantaſſer Ja ſua gloria e le (ue lodi. 
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Cosi fece Mosè dopo il paſſaggio 
Del Mar Roſſo, e qualch' altro Patriarca; 
Cos fece quelP Uom d giuſto e ſaggio, 
Anzi quel penitente e gran Monarca, 
Davide dico, il quale in ſuo linguaggio 
Compoſe molto meglio del Petrarca: 
E quanti gran Dottori e quanti Santi 
Hanno lodato Iddio neꝰ loro canti ? 
Ed in verſi cantar de' loro Dei 
Le lodi, e in verſi eſpoſero i ſegreti 
Della Religion gli antichi Achei, 
Ed erano Teologi e Poeti; 
Egli Anftani, 1 Lini, et loro Orfei 
Chiamaron Vati o vogliam dir Profeti, 
E in verſi ſulle coſe a lor propoſte 
Gli Oracoli rendevan le riſpoſte. 
E conoſcendo il pregio e l' eccellenza 
Del poetare, Þ ebbero1 Pagani 
Mai ſempre in alta ſtima e riverenza 
E principi le diero alti e ſovrani, 
Ed inventore di quella ſcienza 
Fecero Apollo que? cervelli ſtrani, 
E compagne gli diedero le nove 
Vergini ſuore e Figlie alme di Giove. 
Innalzarono ad Eſſe e al biondo Nume 
Altari e Templi e loro conlecraro 
Pindo, Parnaſo, e d' Ippocrene il Fiume, 
E d' Aganippe $i famoſo e chiaro, 
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E' Cavallo che al dorſo avea le'piume, 
E Delfo, ed Elicona, e Cirra, e Claro, 
E la cetra, e la lira, e i verdi allori 
Di Poeti ornamento e Imperadori. 


E per poſcia ſpiegar l alto potere 

Di $ bell' arte, finſer che co i carmi 

I Poeti amanſaſſero le fiere 

E deſſer vita e moto a piante ea marmi, 
E dietro ſi traeſſero le intere 

Selve; e Citta contro la forza e l' armi 
Cingeſſero di mura, e che il lor canto 
Placaſſe il Can trifauce e Radamanto. 


E ſaravvi tra voi chi ancora ardiſca 


Diſprezzar la ſublime Poeſia? 

E ſaravvi chi ancor le preferiſca 

Le Donne infami, e il gioco, e l' oſteria? 
Saravvi ancor tra voi chi ſi ſtupiſca 


Se il ſavio Marco al Figlio diede Archia 


Perche gli fuſſe nell* arduo ſentiero 
Della Virtù compagno e condottiero ? 


Un Poeta aver debbe un ſacro ingegno, 
Un raggio in ſe della divina mente, 
Onde rapido poggi oltre ogni ſegno 
Da Natura preſcritto all' altra gente. 
Un poetico Genio, un che ſia degno 
Del Nome di Poeta veramente 

In ſe contiene quanto altrui puo dare 


Ia Natura di grande e ſingolare. 


Poi 


Poi 
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Poi coltivar 1] dono di Natura 


Egli aſſai debbe, che non giova molto 


L' avere un buon terren ſe po? *} traſcura 


Il Padrone o lo laſcia in parte incolto. 
Con lungo ſtudio, e con lunga lettura 
Ei render dee ſuo ſtile ameno e colto, 
E di belle ſentenze e di diverſi 

Lumi ornar debbe gl' iſtruttivi verſi. 


Ja da ſapere la Mitologia 


E i detti de? Filoſofi morali, 

Saper a mente la Cronologia, 

Ne malmenar le Croniche e gli Annali: 
Apprender ben colla Geografia 

L' Iſtoria delle Coſe Naturali; 

Eſſer de* Riti e de? Coſtumi pratico, 
Buon Critico moſtrarſi e buon Grammatico: 


D' ogni ſcienza dee, di qualunque arte 


Aver pit che mediocre cognizione: 


' Benche ſeguace egli non ſia di Marte 


Ha da ſaper quel che Polibio eſpone 
E dce ſaper ritrar nelle ſue Carte 


Monti, fiumi, città, beſtie, e perſone, 


E ſopratutto con eſatta cura 
Non perder mai di viſta la Natura. 


Quanto è di raro e di maraviglioſo 


In mill” altri un Poeta in ſe I accoglie; 
Dello Scibile l' ampio e ſpazioſo | 
Campo egli {corre e il pit; bel fior ne coglie; 


Poggia 
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Poggia ſopra le nubi e imperioſo 
Del volgo vil fi ride, e a lui ſi toglie; 
Col forte imaginar, coll* alta idea 
Mille coſe ſtupende inventa e crea. 


E da coſe volgari e a tutti note 


Belli ſimilitudini deduce, 

E alle perſone rozze ed idiote 

Mette le coſe aſtruſe in chiara luce: 
In nuovi regni, in region rimote 
Quaſi a forza d' incanti ci conduce, 

E ſtupor move e ſpavento in noi deſta 
Se deſcrive una pugna, una tempeſta. 


A Dio teſſe il Poeta Inni di lode 


E rende al Ciel cid che del Cielo e dono : 
Canta di Lui F opre ſtupende, e s' ode 


Contro il vizio gridar che ſembra un tuono : 


Delle ſue rime al coraggioſo, al prode, 
AIP invitto Guerriero in dolce ſuono 
Tributo porge e gli conforta iſ core 
Tra la bellica polve ed il ſudore. 


Contro l' Adulator ſuoi dardi vibra, 


Deride le ricchezze che coranto © © [bra, 
Sono oggi in pregio, e il gran dal loglio cri- 
E i prepotenti aſſorda col ſuo canto, 

E '] ſangue fa tremare in ogni fibra 

A tal che porta addoſſo un aureo manto: 
Tutto cid ehe è nel mondo ei fa ſubbjetto 
Delle ſue rime, e chiude un Nume in petto. 
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I magnanimi Regi, i chiari Eroĩ 

Pone un Poeta in ſen d' eternitate : 
Achille, Atridi, e che ſareſte Voi 

Se non aveſte avuto il voſtro Vate? 

Reca terrore a' rei co? verſi ſuoi, 

Fa temer ſin le teſte coronate 

Se prend a eſaminar le lor vili opre 

E i nomi lor d' eterna infamia copre. 


Di belliſſime imagiai è fecondo 
E di rari concetti: e non v' è certo 
Coſa tanto difficile nel mondo 
In cui ſe vuole ei non ſi renda eſperto: 
Ha un intelletto fervido e fecondo; 
Ond' io lo compatiſco ſe il ſuo merto 
Conoſcendo, ha di ſe non baſſa ſtima, 
E ſe ardiſce talor di dirlo in rima. 


Che puo a ragion, ſe il mio penſier non erra, 
Superbo andar colui che co* ſuoi carmi 
Al tempo edace ed all' oblio ſa guerra, 

E vani rende i loro sforzi e I armi : 
Colui che s' erge un monumento in terra 
Più de' bronzi durevole e de? marmi : 
Colui che *l vizio abbomina, Colui 

Che viriù ſiegue e che I inſegna altrui. 

E non la inſegna ſol, ma cos} bella 
Ce la dipinge innanzi, e in efficace 
Modo con dolce armonica favella 
Ce l' adorna cos che sforza e piace. 
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La Poeſia, diceva Orazio, è quella 
(Sel portin pur I' altre ſcienze in pace) 
E quella che con arte illuſtre e nuova 
Altr ui diletra e dilettando giova. 


E de' Poeti e della Poeſia 
Si potrebbero dir troppe altre coſe, 


Ma chi ſaperne molto pit deſia 
Legge del Quadrio l' Opere famoſe; 
Legga l' Orazione che pro Archia 
Cicerone medeſimo compoſe, 

E vedrà quale ſperticata idea 

Tullio de? verſi e de' Poeti avea. 


The preſent ſtate of our language in Italy is 
neither very good nor very bad. Beſides Me!afta/io 
and Paſſeroni we have many poets and proſe-wri- 
ters not deſlitute of elegance; but our preſent po- 
ets ſtand at a great diſtance from Ariaſto and 74 
fo, and we are far from boaſting now of novelliſts 
like Boccaccio and Firenzuola; of hiſtorians, like 
Macchiavelli and Guicciardini; of critics, like Vel- 
, tutello and Chſtelvetro; and of philoſophers, like 
Piccolomini and Galileo; yet Cœccbhi, Lami, Gori, 
Foſcarini, Zanoiti, Volpi, Martinelli, Gozzi, Mar- 
ili, Villuri, Zanetti, Vettori, Frugoni, Baleſtrieri, 
Tanzi, and ſome ochers, will in my opinion, be re- 
verenced by poſterity, and ranked amongſt the be- 
nefactors of mankind, if they publiſh their volu- 
minous writings, which J ſuppoſe to be equal to 


the ſhort ſpecimens they have already printed. 
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Our univerſities and our academies are not want- 
ing in men of great wit and learning, but ſuch is 
the preſent condition of the country. Che Appe- 
nin parte e I mar circonda e] Alpe as to leave 
me but faint hopes of ſeeing literary men much 
countenanced there, ſince the beſt part of it is 
in the hand of ſtrangers, that think more of plun- 
der than of literature, and do not care to preſerve 
a language they ſcarcely underſtand, It is even 
probable that our tongue will ſoon be no more a 
tongue, as the Tuſcans who are the natural guar- 
dians of it, beſides meeting no encouragement for 
writing in it, are obliged to get ſome knowledge 
of foreign gabbles, that they may talk to their ig- 
norant maſters, who mixing on their part their 
French and German words and phraſes with the 
few Tuſcan they catch by converſing with their 
ſubjects, mult in a ſhore while beget a monſtrous 
Jargon z and if the ſource of the language is once 
tainted, the corruption will quickly run all along 
the ſtrram, and quite poiſon it. 


May the tutelar genius of Italy avert the me- 
lancholy cataſtrophe, and may a young Prince 
who gave in his earlieſt years the moſt hopeful 
ſigns that he would one day be the promoter as 
well as the cultivator of Italian learning, keep our 
language from ſinking into a dead language fo 
ſoon as I apprehend. May my expectation not 
be 
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be fruſtrated of hearing the banks of the Po, the 
Tiber, the Mincio, the Sebeto, and the Arao, and 
both the ſhores of my country, with the Alps and 
Appenines, loudly re-eccho his name, and re- 
peat the Italian verſes that ſhall be ſung in his 
praiſe, 


r 


——_ 


ERRATA. 


In this preface page iv, line 18, dele the firſt and 
laſt commas, 
In the body of the book, page 17, line 26, 
inſtead of Scepticks, read Aſceticks, 


THE 


ITALIAN LIBRARY. 


Liski TeoLoGica, e di Divozion. 
Books of Divinity and DEvoTION. 


IBLIA Volgare. The Bible in Dalian, 
tranſlated by Nicold de Mal ERM, 2 large 
volumes in folio. Venetiis typis Vindel- 
mini de- Spira, 1471. This firſt edition was 
followed by many more in different ſizes, print- 
ed in Venice, Lyons, Geneva, Paris, and elſe- 
where. See Lx Lox o, Pere de POratoire, in 
his Biblioth. Sacra, tom. 1. pag. 344, edit. 111. 

La Biblia tradotta in Lingua Toſcana da Antonio 


BRUciol i. The Bible, tranſlated by, &c. In 


Venezia, per li Giunti, 1532, in folio, 
La Biblia tradotta dall' Ebraica in Lingua Toſcana 


da Santi MaRMORINORHI. The Bible, tranſ- 


lated by, &c. In Venezia, per i Giunti, 1538, 
in folio, 

La Sacroſanta Biblia tradotta da Mattia v' Ex- 
BERG, The Bible, tranſlated by, &c. In Co- 
lonia, 1712, in folio, 

The tranſlations above are very elegant, but 
none ſo much as the next. 

La Biblia tradotta da Giovanni Diop aT1. The 
Bible, tranſlated by, &c. The beſt edition 13 


that of Geneva, 1641, in folio. 
B This 
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This Diodati, a native of Lucca, having em- 


braced the opinions of Calvin, (with ſome other 
of his. moſt diſtinguimed cobntrymen) left 
his native place, and went to ſettle at Geneva. 
He was ſo famous for his extenſive learning, 
Ard in ſuch tepdte for his integrity and 


pietys that, when the diſputes "between, Pope 


Paul V. and the Venetians were at their higheſt 
ae ſome of the hotteſt Senators'iprapoſed, 

tithe republick ſhould tutn proteſtants, and 
ſend for Diodati to preach Calvin's dockrine in 
their metropolis This I have read, I do not 
recollect in what book, and do not vouch this 
extraordinary anecdote. The reading the Scrip- 
tures in Italian is prohibited in Italy. 


Il nuovo Teſtamento tradotto da Zacheria'F10- 


ENT. The new Teftament, tranſlated by, 


Kc. In Venezia, 1 542, in folio. 


1 Geneſi, di Pietro ARETING, We 'Gtneſis, 


tranſlated by, &c. I know not what buſineſs 
the impious Aretino had to tranſlate Ge- 
*hefis; I ſuppoſe this a bad tranſlation, becauſe 
there is a fault of grammar in the title; 'Gene/ 
being of the feminine gender, and Merino having 
Ptefixed a maſculine article to it. I. fall ſpeak 


of this writer in another place. 


Pella Religione Crifiina di Marſifio'Fre to. Of 


the Chriſtian Religion ' by, & c. In Fiorenza, 


pteſſo i Giunti, 1568, in octavo. 

This book was originally written in Latin by 
the learned Ficixus; but as it was tratlated 

— 4. 10 
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In very elegant Italian by the Author himſelf, 
therefore one cannot conſider it as a mere trani- 
lation, 

Vita di Jes Criſto e della glorioſa ſua Madre. 
The bfe of Felus Chri and of bis glorieus Mo- 
ther. Ia Bologna, per Baldifſers Azzoguidi, 
1474, in quarto. Author unknown. 

Vita della.Beata Vergine e di Jes Criſto. The 
life of the Bleſſed Virgin and of Jeſus Chriſt. In 
Venezia, per Pietro. Cremoneſe, 1486, in quar- 
to, Theſe two books are valuable for their pu- 
rity of language, and ſcarcity, a 

Miracoli della glotioſa Verzene Maria. Miragles, 
&c. In Vicenza, per Zuane de Reno, 1746, 
in octavo. | | 
The curious buy this book for the ſake of the 

language, which is mixed with many Venetian 
words and phraſes uſed in the twelfth, century, 
in which it was written. EN 

Vite de Santi Padri per diverſi eloquentiſſimi Dot- 
tori yolgarizzate. The lives of the Fathers 
tranſlated into Italian by many moſt eloquent Doc- 
org. In Venezia, per M. Antonio di Barto- 
lomeo da Bologna, 1476, in folio. 


Vite de Santi Padri. In Vicenza, per Herman- 


num Licthenſtein, 1479, in folio; and in Ve- 
nezia, per Nicold Girardegno, 1479, in folio. 
Le Leggende di tutti li Sancti e le Sancte. In 
Venezia, per Maeſtro Nicolò Jenſon Franzeſe, 
1475, in folio, The ſame book reprinted in 
Venice, 1490, in folio, 
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1 regiſter here theſe books, venerable for 
their antiquity, that the curious may ſee how 

the Italian was written in the primitive age of 
. the language. ld A c 

| Legendario de* Santi, di Jacobo DA Volver, 
In Venezia, per Andrea Paltaſichi e Bonino, 
14843 and there, per Chriſtophorum Araol- 

dum, 1478, in folio; and per Ottaviano Scoto, 

1481 and 1488. 

Some Criticks ſay, that Jacobo da Voragine writ 
this book in Latin, and that it was tranſlated by 

Nicolò de Manzzs1, or MALERMI, the tranſla- 
tor of the Bible named above. 

Dialogo di Meſſer Ortenſio Lavbi, nel quale fi 
ragiona della conſolazione e utilità che ſi riporta 
leggendo la Sacra Scrittura, e ſi tratta eziandio 
dell ordine da tenerſi nel leggerla, moſtrandoſi 

eſſer le ſacre Lettere di vera eloquenza e di va- 
ria dottrina alle pagane ſuperiori. A Dialogue 
by Ortenſio Landi on the conſolation and advantage 
drawn by reading the Holy Scriptures, &c. 
Many works, beſides this, did Lanpo write 
but all in Latin. Stutrzsus and Farorus, 
abbreviators and continuators of GESNER“s Bi- 
bliotheque have regiſtered-them all in that book. 
He was of Rome and an Auguſtine friar, but 
turned proteſtant, and died in Switzerland, 
though ſome ſay in Lyons. 

I. Arte di ben morire, di Franceſco vr: Dino 

Fiorentino. The ar! of dying wel. 


Trattato 


attato 
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Trattato dell Amar di Dio e della Cari verſo il 
Proſſimo, del Cardinale Giovanni Dom enicl 
Fiorentino. In Siena, per Simone di Nicold 
e Giovanni di Aleſſandro, 1513, in quarto. 4 
T! reatiſe on the Love of God and Charity towards 
our Neighbour, &c. It is written with Sent 
ſumplicity of ſtile. 


8 a. Padri per ben governare la Famiglia 
loro, di Pier Grussano, co? 1icordi del Beato 
Carlo BokRomeo, In Milano preſſo il Tini, 
1603, in octavo. Iuſtruction to Fathers for the 
good Government of their Families, &c. A very 
well written book. 

Lo Specchio di vera Penitenza, del Reverendo 
Maeſtro Jacopo PAssAvANTI Fiorentino dell' 
Ordine de* Predicatori. The Mirror of true 
Penitence, by James Paſſavant, &c. In Firenze, 
preſſo il Sermatelli, 1585, in' duodecimo, 
This edition was reviſed by LionardoSauviarti, 
This little book is as elegant, in the ile as any 
we have in our language. 

Vita di S. Maria Maddalena Penitente, Ai Prierio 
SILVESTRO. In Bologna, per Zoan Antonio 
de* Benedetti, 1500, in quarto. 


Vita di S. Hieronymo. In Venezia, per Pere- 


grino Paſquali & Soc. 1485, in quarto; and 

in Treviſo, per Mich, Manzolino, 1480, in 
quarto. Author unknown. | | 

Vita e fine del Glorioſo S. Hieronymo: The 

Life and Death, &c. In Venezia, per Gabriel 

de“ Petri, 1475, in quarto. Author unknown. 

i "B's Vita 
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Vita dis. Caterina da Siena. In Fir irenze; al mo- 

f vaſtero di Santo Jacopo di Ripoli, 1477, in 
quarto. 

Le vite de Santi e Beati di Folalll di Silvano | 
Razzi, 1601, in Firenze, 

Of Razz: I ſhall ſpeak in another place. 

La vita di Santo Zanobi Cittadino, e Veſcovo 
F. iorentino compoſta | per Clemente Mazza. Ih 
Fiorenza, 1487, in quarto, Printer unknown, 

Vita e tranſito, e gli Miracoli del Beatiſſimo Hie- 
ronymo, per Bartolomeo Cremoneſe; 1493, 
in quarto. Author unknown. 


Vita del Setaphico San Franceſco, compilata per 07 
| 
4 
] 
1 
1 
* 


il Reverendiſſimo Patre e Doctore eximio Meſſer 
Box AVENT UR A Cardinale della Santa Madre 
Ecchieſa. In Milano, per Magiſtro Antonio 
- Zatoto, 147 7, in folio, 
Fioretti de Santo Franciſco, In Venezia, 1080 
in folio. 
vita di S. Franceſco e Leggenda di S. Chiara. In 
Venezia, 1313, in quarto. 
Vita di S. Carlo Borromeo di Gio: Pietro G1vs- 
SANI, In Roma, nella Stamperia Camerale, 
1610, in quarto. 
II Criſtiano iſtruito nella ſoa Legge. Ragiona- 
menti morali di Paolo S oNYERI dellaCompagnia 
di Gesu. In Firenze nella Stamperia di Sua 
Altezza, 1686, Parti III. volumi II. in 
quarto. The Chriffian inftrutted i in his Religion, 
Kc. This is a book of reputation. | 


U 
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1} Combattimento Spiritugle di Lorenzo Scuroi 1 


5 da Qtranto,. Cherico Regolare. In Padova, 
| preſſo. Giuſeppe Comino, 1724, in — 
| _ Tha Shivijual Combat," cc. 
* This is an excellent book, little inferior N 
which goes under the name of Thomas a 
K eMPIS,. 86 03%; ST 531 
44 Beſides the many — editions Si * * 
Ih were made in different countries, there is @-yery 
” | ſplendid one in falio, made in Paris, 1660, 
e- under the inſpectian of the famaus Cardinal 
35 Mazarin, by order of Anno Olin, Queen 
of France. 
der Opera Spirituale devotiſſima del Reverend: Pa- 
ler dre Ugo Pa Nz IRA dell? Ordine de Frati mi- 
ire nori. Genova. 1833, in octavo. A ſpiritual 
io aad moſt devout Compoſition, by Ugo &c. 
It is remarkable, that this book was written 
30, © ſomewherein Tartary, where the author yas 
many years upon a miſſion, and ſent it from 
In thence into Italy. It was printed for the frſt 
time in Florence, in the year 1492, under chis 
oe title; Iucominciauo alcuni ſingulari Trau di 
ale, Ugo Panciera da Prato; that is, Here begin 


ſome ſingular treatiſes by Ugo. Panciera. 
na- Epiſtole utili e divote della Beata ę ſcraſica Ver- 


nia gine .S,.CaTERIN A, da Siena. Uſe ful. and de- 
Sua vout Epiſtles by, &c. In Venezia, fer 1 
in Romano, 14550, in ſolio. 


jon, Prediche di Fra. Giox DANO da Rialto. | Ame 
by Frigr, &c. In Firenze, per Tartipi e 
I , B4 Franchi, 
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Franchi, 1998, ia quarto. Theſe ſermons 
. were printed from a very old manuſcript, poſ- 
ſeſſed by the Academicians della Cxusca'; Friar 

Giordano writ them about the year 1300. 
There is wonderful race in meg 
this author, 

F ra Ru ERTO: e e fatto a c 
della ſacra maeſtà del Re Ferdinando. Friar 
RNuberio's Sermons, preathed in Lent; in obedience 
tio his ſacred majeſty Ring Ferdinand. In Treviſi, 

per Michele Manzolo, 1479, in foſio. 

Prediche raccolte dalla viva voce del Reverendo 
Padre Frate HIERONYVYMO da Ferrara. I muſt 
- tranſlate this title thus: Friar Jerome Savona- 
rola's Sermons, written by ſome body that kept 

them in mind after having heard them ſpoken, 
Impreſſe ad iſtapza di Ser Lorenzo Vivoli, 
1496, in folioo. 

Prediche del R. P. Hieronymo Savom anon ſo- 

pra alquanti Salmi, e ſopra Aggeo Profeta. 

Sermon by, &c. on ſome Pſalms and an the Pro- 

pPpbecies of, &c. 1544, in octavo. 

This Savonarola was à pious and learned man, 
but was burnt in Florence for a fanatick. 

J ſacri Ragionamenti di Federigo Cardinal Box- 
ROMEO. The ſacred Diſcourſes by, &c. In 
Milano, per Dionigi nnn. 1646. Tom. 
IV. in folio. | 

Fan, was nephew to Carlo, of che rich and 
ancient family of the Borrome: at Milan. 
—_—_ the uncle and the FRG were great ſcho- 

; lars; 


om. 
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lars; and Charles, for his piety, has deſerved a 
place in the catalogue of our Saints. This family 
has, from time to time, given ſome extraordinary 
perſon to the world; and I have known Donna 
Clelia Grillo Borromeo, (perhaps ſtill living) 
the moſt learned lady that ever Italy produced, 
and looked upon with little leſs reverence there, 
than Newton was in England. She never would 
publiſh any thing; but, perhaps, ſome time 
hence the literary treaſure will be augmented, 
| with her numerous manuſcripts, elpecully the 
mathematical. 


Prediche di Cornelio Musso. Sermons hy, &c 
In Venezia, per li EIT I 1582. Tom, II. 

in quarto. 

Prediche non pid ſtampate del Muss0. Sermons 

never printed before by, &c. Venen 2 
Siunti, 1590, in quarto. 


Prediche ſopra il Simbolo degli Apoſtoli. (by the 
ſame Myvss0) Sermons on the Creed, by, &c. 
Venezia, pe* Giunti, 1590, in quarto. 


The two learned Cardinals, Contarini and Bembo, 


were uſed to ſay, that Muſſo did not ſeem to 
them a philoſopher or an orator, but an angel 
perſuading mankind. Non parea loro ne filoſofo 
ne oratore ma angelo che per ſuadeſſe il mondo. 
Muſſo was biſhop firſt of Bertinoro, then of 
Bitonto, Many medals, ſtruck in honour of 
him while he was living, are ſtill preſerved in 
the cabinets of the curious. 


Prediche 
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Prediche di Monſignor PaxicaroLa Veſcovo d? 
Aſti. Sermons by &c, In Torino, in octavo. 
Prediche quareſimali di Franceſco PaxioAROLUA. 
Sermons preached in Lent by &c. In Roma, 
preſſo Stefano Paolini, 1596, in quarta, _ 
Prediche di Gabriello Framma. Sermons by &c. 

In Venezia, per Franceſco Saneſe, 1379, in 
Diſcorſi ſopta le Piſtole e Vangeli, del Fiamma. 
Diſcourſes on the Epiſtles and Goſpels by &c. In 
Venezia, per Franceſco Franceſchi, 1 580, in 
octavo. 
Gabriel was ſon to Gianfranceſco Fiamma, and 
brother to Ferrandino Fiamma, both eminent 
amongſt the learned of their age. There are 
medals ſtruck in honour of Gabriel Fiamma. 
Prediche fatte nel Palazzo Apoſtolico da Girola- 
mo MavTini da Narni Cappuccino. Sermons 
preached in the Apeſtolical Palace by, &c. Ia 
Roma, nella Stamperia Vaticana, 1632, in 
folio. 
The ſermons of father Mautini were tranſlated 
into French, and printed in Paris in the year 
1647, in octavo. This tranſlation appeared 
under the name of Du Boſc; but father Nice- 
ron (Memoir. Vol. VI. pag. 330.) tells us, 
that the true tranſlator was Pierot D' Ablan- 
court, famous for many elegant tranſlations, 
eſpecially from the Greek, who, being a friend 
to Du Boſc, generouſly gave this tranſlation to 
him, that, by ſelling it, he might help himſelf 
N out 


P 
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out of ſome diſtreſs, in which he was involved 


for having qtfitted his religious habit. Yet, in 


Vol: X. pag. 151 of the ſame work, Nittron 


- doubts the fact he had advanced in the VI. and 


Le Clire fays, that this is a downright fable, 
and tfidt Da Boſe was the true etanſizror. Car- 
dinal Caraccioli, biſliop of Anvets, who died 


in Rotte in the year 1540, had ſo much value 


for Mautinis $1405; that he was uſed to ſay, 
he wobld-wilfitigly paſs an afternoon in hearing 
Manrini pteach, aftet having employed the 


mbraitig i hèeafing ancther S. Paul. The 


life of Mautini has been written in Latin by 
Martellin of Piſa, 4 capuchin Friar, and printed 
in Rome, per Matielfs Manetfi, 1646, in 
quarto. 


Prediche di diverſi illuſtri Teologi, raccolte da 


Tomaſo Porcaccai. In Venezia, per Giorgio 
Cavalli, 1565; 

The authors contained i in this collection are ten 
of the greateſt Divines of that age. 


Prediche di Girolamo SꝑrRPA NDO, &c. In Vene- 


Zia, al ſegno della Salamandra, 1 567, in quarto. 
This Ceripando, archbiſhop of Salerno, then a 


. cardinal and legate to the Council of Trent, 


was a man of immenſe learning, and a great 
patron of literature, 


Quareſimale di Paolo Szontri, Geſuita. Sermons 


preached in Lent by, &c. In Firenze, per Ja- 
cobo Sabatini, 1679, in folio. 


This 
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This Jeſuit is ſtill generally looked upon as the 
moſt eloquent of the ſacred Italian Orators, and 
indeed he is ver / copious and eaſy; yet I could 
find ſome fault w.th his language and tile, 
though his name adorns the liſt of the authors 
that furniſhed matter to the dictionary * the 
Academicians della Cruſca. 

Delle Prediche dette nel Palazzo Apoſtolico da 
Fra Franceſco Maria (Casixt) d' Arezzo Cap- 
puccino, Qggi Cardinale dj Santa Priſca, dedi- 
cate alla Santita di N. S. Clemente XI. In 
Roma, per Giovanni Maria Salvioni, 1713, 
3 vol, in folio. 

Theſe ſermons bear a great character in Italy ; 
but as I never read them, ſhall paſs them in 
ſilence. 


Le Sette Trombe. In Venezia, Pe. in duo- 


decimo. 

This is the moſt famous book of devotion with 
the vulgar of Italy, and this is the reafon for 
my ſetting it down here. 

The author piouſly thought that there was no 
ſalvation out of a cloiſter, and turned all the 
power of his zeal to frighten people into monks 
and nuns: I am of opinion he has ſucceeded 
too well. 


Traduzioni 


ion 
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Traduzioni di Libri Teologici e Divoti. 
Tranſlations of Theological and Devout Books, 


ITE de' Sancti Padri, compoſte per Santo 

Hieronymo. In Venezia, per Gabriello 

de Petri, 1475, in quarto. 7 ranflator unknown, 
but elegant with ſimplicity. 

Vita e tranſito di S. Girolamo tradotti nella Lin- 
gua Fiorentina. In Firenze, per Franceſco 
Bonacorſi, 1490. Tranſlator unknown, but 
elegant. | 

Il Catechiſmo, cioe Iſtruzione, ſecondo il Decreto 
del Concilio di Trento, a' Parochi, Pubblicato 
per Comandamento del Santiſſimo Signor noſtro 
Papa Pio V. e tradotto poi per ordine di ſua 
Santità in Lingua volgare da Aleſſio Frotrvect 
dell' ordine de* Predicatori, In Roma, per 
Paolo Manuzio, 1566, in octavo; and in Ve- 
nezia, per Aldo, 1582, in octavo. The Ca- 
techiſm, that is Iuſtruction, according to the De- 
cree of the Council of Trent, for the Curates, 
publiſhed by order of our moſt holy Lord Pope 
Pius V. and tranſlated by order of his Holineſs 
into Italian by Aleſſio Figliucci, a Dominican 
Friar. ' 

The original of this book was written in Latin 
by Lionardo Marini, Egidio Foscarar1, 
and Francis Fox RR, under the inſpection of 
the cardinals BoR ROM Ee and SIRLETO ; then 

ic 
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it was reuiſed and cortected by Paulus Mayu- | * 


Tus, Julius Pooctawvus, and Cornelius a- 
Malrhzps. The Italian tranſlation is little V 
inferior, as to elegance of ſtile, to the ariginal, : 
HAgęliucci, whoſe name is often quoted in this 
„library, was of Siena. After having diſtio- | 0 
guiſhed himſelf with many elegant works and 
ctranſlations under his own chriſtian game of 
Felice, he turned a Dominican friar, changed 
bis name of Hlice for that of Aleffo, and gave 
himſelf up to the duties of his order, and to 
write or tranſlate pious books: it is no ſmall 
panegyrick on him, that he was choſen to tranſ- 
late. one fo important as our Catechiſm. 


Lionardo Marini, archbiſhop of Lanciano; 
Egidio #4/c arati, biſhop of Modena; and 
F rapeis Fqrerio or Foriero; all three Domi- 
nican friars, the reader , muſt think that 
they were in high repute as theologilts, to v 
be entruſted with ſuch a work. Cardinal 
. Sirleto was alſo one of the moſt learned men that 
Italy boaſts. of. Father Albi, a Jeſuit, in his 
life of this, Cardinal, affirms, that Sirleta was I 
the only author of the catechiſm, but there are 
unanſwetable authorities againſt his aſſertion. 
From the hands of Sirleto and Barromeo, the 
book went to the inſpection of the three moſt F 
celehrated. Jatiniſts then in Italy, as J have ſaid. 
Vite di alcuni Santi feri te da S. Gerolamo, Palla- 
dio, Severo, Sulpizio, Metafraſte, ed altri au- 
: tori, fatte-volgari dal P. Pietro Marrzr. In 
Breſcia, 1595, in quarto. Marti- 
6 
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Mattirologio Romano, da Girolamo Bazpi, In 


Venezia, 13B 53/ in quarto. 


Vita di XII Santi ſcritte da“ Padri Antichi. + 


Venezia, pel Tramezino, 1560, in 15. Tray 
lator unknown. | 


Quattro Libri di Giovan'GzrspN della Imitazione 
di Criſto, del diſpregio del mondo, e della ſua 
vanita; Tradotti da REMicio Fiorentino. In 


Vinegia, pel Giolito, 1360, in duodecimo. 

This Remigio was of Florence, and of the 
family of the Nannini, which he always ſup- 
preſſed in the title of the many books and 


tranſlations that he publiſhed. His elegance 


and purity of language is uncommonly good. 


This is that famous book De Imitatione Chriſti 
by Thomas a Kempis; ay ſome attributed to 
Gerſon. 


T ſhall mention RRMioto Fiorentino, the Ita- 


lian tranſlator, in other places: 


Vita di S. Romualdo ſcritta del B. Pietro Da- 


MiAxo, tradotta da D. Agoſtino Fox ruxto, 
con alcune Annotazioni. In Firenze, preſſo 1 
Giunti, 1586, in octavo. 


La vita e miracoli de* Glorioſi confeſſori di Criſto 


Santo Giuſto e Clemente, con altri Santi, tra- 


dotte di Latino in Volgare da Frofino'Layint. 
In Firenze, per il Sermatelli, 1368, in oftavo. 
Fiori della Ghirlanda Spirituale. In Venezia, 


pel Giolito. 'The Flowers of the Spiritual Gar- 


land. This book was printed both in quarto 


and in duodecimo by this famous Printer in 


Venice, in fourteen - volumes, The firſt ten 


volumes 
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volumes contain as many different works writ- 

ten in Spaniſh by Lewis of Granata, a Do- 

minican friar. Theſe are the contents : 
Vol. I. Guida de' Peccatori. The Guide of the 

Sinners. Tranſlated by Pietro LAuxo, 1368. 
Vol. II. Memoriale della Vita del Criſtiano, 
A Memorial on the Life of the Chriſtian. Tranſ- 
hted by Giovanni Mix AN p a, with ſome notes 
by Franceſco Tux cur, 1568. 


vol. III. Seconda Parte del Memoriale. Second 

Part of the Memorial. Tranſlated by Pietro 
BuonFANTI da Bibbiena, 1572. 

Vol. IV. Meditazioni per li giorni della Setti- 

mana. Meditations for each Day in the Week. 
Tranſlated by Pietro LAuxo, 1577. 
About the middle of the ſixteenth century, 
there was in Italy, and eſpecially in Venice, a 
great number of grammarians; and among 
others, Franceſco Sanſovino, Lodoyico Dolce, 
Lodovico Domenichi, Girolamo Ruſcelli, Dio- 
nigi Atanagi, Tommaſo Porcacchi, Baſtiano 
Fauſto, Bernardino Pino, Alfonſo Ulloa, Ora- 
zio Toſcanella, Anton Franceſco Doni, Agoſ- 
tino Micheli, Lucio Fauno, Remigio Fioren- 
tino, Franceſco Turchi, Franceſco Bandelli, 
Giulio Ballino, and Pietro Lauro the tranſla- 

tor of the above book, by Granata. They aſ- 
ſembled, for the greateſt part, in the houſe of 
Giolito, the famous printer, who employed 
them all in tranſlating and correcting that vaſt 
quantity of Italian books, which he printed. 

Vol 


Vol. VIII. Scorta del Peccatore. 
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Vol. V. Trattato dell“ orazione, A Treatiſe on 
Praying. Tranſlated by Pietro Lavko, 1578. 

Vol. VI. Specchio della Viia Umana. A mirror 
of Human Life. Tranſlated by Giovanni Mi- 
RANDA, 1578. | 

Vol, VII. Trattato della Confeſſione e Comunione. 
A Treatiſe on Confeſſion and Communion, Tranſ- 
lated by Giovanni Mir AN DA, 1752. 

An Eſcort to 
the Sinner. Tranſlated by Alfonſo Ruse A0 
G1AR1 da Reggio, 1576. 

Vol. IX. Meditazioni Divote fopra alcuni paſſi e 
miſteri della vita del Salvatore. Devout Medi- 
tations on ſome Paſſages and Myſteries of our Sa- 
viour's Life. Tranſlated by Pietro Buonran- 
TI, 1577. At the end of this volume there 
is a little book, entitled Pilomena, written by 
St. BuonaveENTUR a, tranſlated into verſe by 
the ſaid BuonF ANTI. 3 
Apoſtolo Zeno ſays of Granata; Queſto gran 
Maeſtro della vita ſpirituale & la principal forte, 
alla quale * atlinſero il gran Santo Franceſco di &a 
les e quanti Aſcettici vennero dopo di Lui; that 
is, This great Maſter of ſpiritual life is the chief 

ſpring to whith the great Saint Francis of Sales, 
and all the 1 1 came after bim, drew 

water, 

Giovanni Miranda was a Spaniard, yet writ. to- 

lerably well in Italian, 


Vol. X. Aggiunzioni al Memoriale della Vita 


_ Criſtiana, Additions to the Memorial on Chriſ- 


G tian 
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tian Life, Tranſlated by Giovanni G1ot1To 
DE” FERRARI, 1578. 

The following works, though not by Gr a- 
NATA, make up the reſt of the Flowers of the 
Garland, A whimſical title. 

Vol. XI. Trattato della Diſciplina e della perfe- 
zion monaſtica del Beato Lorenzo G1usT1N1- 
Ano. A Treatiſe on the Diſcipline and monaſti- 
cal Perfection. Tranſlated by Gregorio Ma- 
RINO, 1569. The original is Latin, and its 
author, a good Latin ſcholar and a very ele- 
gant Italian poet, was a Nobleman and firſt 

Patriarch of Venice, His piety procured him 
the honour of being regiſtered among our Saints. 

Vol. XII. Le pie e criſtiane parafraſi ſopra l' E- 
vangelio di San Matteo e San Giovanni, The 
pious and chriſtian Parapbraſes on the Goſpel of 
St. Maltbeto and St. John." Written by An- 
gelico Buox RI, a Venetian, 1569. 

Vol. XIII. Manuale de' Confeſſori e Penitenti. 

A Manual for Confeſſors and Penitents. Written 
in Spaniſh by Martino AzeL1iQueTa, tranſla- 
ted by Cola DE GueLiNnis, 1569. 

Vol. XIV. Commentari dell' uſure, de? Cambi, 
della Simonia, &c, Commentaries on Uſury, 
Exchange of Money, Simony, &c, Written in 
Spaniſh by the ſaid AzPLiQueTa, tranſlated 
by the faid Guerinis, 1579. 

The tranſlators of the above books did not write 
with any remarkable degree of elegance, ex- 
cept Lauro and Buox ANTI. 

Trattatq 
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Trattato dell' Orazione, della Meditazione, e de' 


principali Miſteri della fede noſtra con altre coſe 
di molto profiito al Criſtiano. A Treatiſe on 
Prayer, Meditation, and principal Myſteries of 
our Faith, with other things, &c. Tranſlated 
from the Spaniſh by Vincenzo Buowp:. - In 
Vinegia, pel Giolito, 1561, in octavo. 
Vicenzo Buondi proſeſſed phyſick many years 
in Venice, where he died in the year 1750. 


Introduzione al Simbolo della Fede, parti quat- 


tro. An Introduction to the Simbol of the Faith, 
divided in four parts, Written by GRAN ATA 
in Spaniſh, tranſlated by Filippo PIoATETTA. 
In Venezia, per Franceſco Ziletti, in quar:o. 
Pigafetta had converſed familiarly in Liſbon 
with father Granala; and this tranſlation has 
more of the ſpirit of the original than any of 
the reſt, except that by Miranda. 


Opere Spirituali di Franceſco Bos 61a, Duca di 


Gandia. The Spiritual Works of Francis Bor- 
gia, Duke of Gandia. Tranſlated from the 
Caſtillian by Vicenzo Buoxnpi, In Venezia, 
pel Giolito, 1561, in octavo. 


Del Diſpregio del Mondo e delle fue Vanità. 


Contempt of the World and its Vanities, In Ve- 
nezia, preſſo Aldo, 1597, in quarto. Written 
originally in Latin by the above-named Gius- 


TINIANO, firſt patriarch of Venice, tranſlated 
by Domenico GapRrI1EL1. 


Diſcorſo ſopra la beatifſima Vergine, di Chiara 


MATRAIN1, con annotazioni di D. Giuſeppe 
C'2 Mozza- 
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MozzacrucNno Napoletano. In Lucca, pref. 
fo il Buſdrago, 1590, in quarto, 

Conſiderazioni ſopra i Sette Salmi Penitenziali, 
by the ſame Marr aint. In Lucca, preſſo i! 
Buldrago, 1586, in quarto. 

Vita di Maria Vergine, (by the ſame.) In Ve- 
nezia, per Domenico e Pietro Ulci, 1625, edi- 
zione V. in octavo. 

Dialoghi Spirituali con alcune Rime, (by the 
ſame.) Ia Venezia, preſſo Fioravante Prati. 
This Lady was of Lucca, of the family Cae- 
rini. In her youth ſhe acquired great reputa- 
tion, as a pocteſs; but, advancing in years, 
being left a widow, gave herſelf up to devotion, 
and writ the above works. See, Lettere, 


Suppoſing it indifferent to an Engliſh read. 
er, I ſhall not mention any more of our 
books of Devotion; eſpecially becauſe, 
for the moſt part, they are not pure and 
elegant Tuſcan. 


Scrittori 


De 


Scrittorl 
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Scrittori Eceleſiaſtici Greci volgarizzati. 


Greek Ecclejiaftick Writers tranſlated into 
Talian. 


TENAGORA Atenieſe, Filoſofo Criſtiano, 
della reſurezione de* Morti. Atenagoras, the 
Athenian, a Chriſtian Philoſopher, on the Reſur- 
reftion of the Dead. Tranſlated by Girolamo 
FaleTi. In Venezia, per Paolo Manuzio, 

\ 1556, in quarto, 

Della Preparazione Evangelica di Eus RIO Ceſa- 
rienſe, On Evangelick Preparation, by Euſebius of 
Ceſarea. The tranſlator is unknown, In Ve- 
nezia, per Michel Tramezzino, '1550, in 
octavo. | 

Diox161 Areopagita, de' divini Nomi. On the 
divine Names, by Dionyſius the Areopagite. 
Tranſlated by Valeriano Oxmo of Bergamo. 
In Venezia, preſſo Rutilio Borgominiero, 1563, 
in octavo. 

Della perfetta Verginità de“ Santi Baſilio ed A- 
goſtino, &c. On perſect Virginity, by S.. 
Bafil and Auguſtin, &c. Tranſlated by ILA- 
RIONE, a Genoeſe friar, In Breſcia, preſſo 
Marchetti, 1566, in octavo. 


Del Sacerdozio libri ſci di San Giovann Ge1$0s2 


ToMo. On Prieſthood, in fix books by St. Jobn 
Chriſoſtomus, Tranſlated by Scipione v' Ars 


C 3 FLITQ 
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FLITO, a Neopolitan. In Piacenza, per Fran- 
ceſco Conti, 1574, in quarto. 

Di S. Giovanni Damaſceno la Paracletica. The 
Paracletica, by St. Fobn of Damaſcus. Tranſ- 
lated by Lodovico Mar acci. In Roma, pel 
Komarek, 1687, in 249. 

We have a Latin tranſlation of this book, by 
the ſame Maxacci, 


Le Prediche del Gran Basitio, Arciveſcovo di 
Ceſarea. Sermons by Baſil the Great, arch- 
biſbop of Ceſarea. Tranſlated by Giulio Bar- 
LIxo. In Venezia, per Gio. Andrea Valvaſſori, 
1566, in octavo. 

Sermoni di Sant' Efrem. St. Ephrem's Sermons. 
Tranſlated by AmBRroG1o, a Hermit of Ca- 
maldoli. In Venezia, al Segno del Pozzo, 
1545, in octavo. 


Del modo di ſupplicare Iddio e dell' Elemoſina, 
di San Griſoſtomo. On praying to God and on 
Alm$ by St. Chriſeſtom. Tranſlator unknown. 
In Venezia, 1544, in octavo. 

Due Orazioni di GRECORIO Nazianzeno, ed il 
primo Sermone di Cxci.1o Cipriano. Two 
Orations by Gregory Nazianzen, and ihe firſt 
Sermon of Cecilio Cipriano. Tranſlated by An- 
nibale Caro, the renowned tranſlator of Vir- 
gil's Eneid. In Venezia, preſſo Aldo Ma- 
nuzio, 1369, in quarto. 


 Scrittox) 


8. 
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Scrittori Eccleſiaſtici Latini Volgarizzati. 
Ecclefiaſtick Latin Writers, tranſlated into 


Ttahan, 


LI Ufici di Santo AmBrocro, Arciveſcovo 

di Milano tradotti in volgar Fiorentino da 
Franceſco CaTTAni da Diacceto con annota- 
zioni. S/. Ambroſe's Offices, tranſlated into 
Florentine Language by, &c. with notes, In Fio- 
renza, per Lorenzo Torrentino, 1558, in 
octavo. | 

L' Eſamerone di Santo AmBRroco. tradotto dal 
CaTTani da Diacceto. The Exameron, by S.. 
Ambroſe, tranſlated by, &c. In Fiorenza, pel 
Torrentino, 1560, in octavo. 

Both elegant tranſlations, 

Della Città di Dio, di Santo AcosrIxo. Of 
God's City, by St. Auguſtine, In folio, without 
name of the printer, year, place, or tranſlator, 
This tranſlation is fo elegant, that ſome think 
it by Jacopo PassavanT1, and ſome by Ni- 
cold PiccoLomint, two of our pureſt writers. 

Della Predeſtinazione de' Santi, e del bene della 
Perſeveranza, di Santo AcosTiNo, Of the 
Predeſtination of Saints, and of the Goodneſs of 
Perſeverance, &c. In Breſcia, per Lodovico 
Britanico, 1537, in quarto. Tranſlator un- 
known, 
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Del bene della Perſeveranza di Santo AcosrIxo. 
Of the Goodneſs of Perſeverance, &c. Tranl- 
lated by Lodovico Domenicai, In Venezia, 
I554, in 16“. 

I Libri XIII. delle Confeſſioni, di Santo Aoos- 
TINo, tradotti di Latino in Italiano da Giulio 
Mazzini Breſciano con annotazioni. The 1 
Books of St. Auguſtin's Confeſſions, tranſlated by 
&c. In Roma, nella Tipografia Medicea, per 
Jacopo Luna, 1595, in quarto, rr 

L' Epiſtole di San GiroLamo tradotte di Latino 
in Lingua Toſcana da Gianfranceſco Zxprl. 
St. Jerome q Epiſtles tranſlated from the Latin, 
&c. In Venezia, preſſo i Giunti, 1562, in 
quarts. 125 | 

Volgarizzamento de' Gradi di San GikoLAMo. 
Tranſlation of St. Jerome s Degrees, In Firenze, 
preſſo il Manni, 1729, in quarto. 

This tranſlation is in very pure language. 

Sermoni di S. BERNARDO. Sermons by St. Ber- 
nard. In Firenze, per Lorenzo Morgiana e 
Gio: di Magonza, 1495, in quarto. Tranſ- 
lator unknown, 


I Morali del Pontefice San GR ERTO Magno ſo- 


pra il Libro di G1onse, volgarizzati da Z A- 
Nop1 da Strata, Protonotario Apoſtolico, e 
Pocta Laureato, contemporaneo del Petrarca. 
The Morals by Pope Gregory the Great on the Book 
of Job, tranſlated by Zanobi da Strata, Apoſt- 
lick Protonotary, and Poet Laureal, contemporary 
with Petrarch. In four Volumes, 

2» Vol, 


I; 
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Vol I. In Roma, per gli Eredi del Corbelletti, 
1714. 

vol. II. per lo Tinafi, 1721. 

Vol. III. per Girolamo Mainardi, 1725. 
Vol. IV. preſſo Rocco Bernabò, 1730. 

This tranſlation of the Morali by St. Gregom, 
by Zanobi da Strata, is often quoted for its pu- 
rity of language by the Acadenucians della 
Cruſca. Zeno, in his notes on Fontanin!', 
Eloquenza, blames, with juſtice, the Roman 
Editors, who, inſtead of copying faithfully the 
old edition, (in Firenze, per Nicolò di Lo- 
renzo della magna, 1486, in two vol. folio) 
have capriciouſly moderniſed the language, and 
gives us a little index of the words thus altered 
for a ſpecimen. 


I Dialoghi di San Gx EOOR1⁰ Magno, tradotti da 
Torello FoLa da Poppi. Pope Gregory's Dia- 
logues, tranſlated by, &c. In Venezia, preſſo 
Criſtoforo Zanetti, 1575, in quarto. 

Torello Fola, of Poppi, a little town in Tuſ- 
cany, beſides this tranſlation, which is in pure 
old Tuſcan, writ alſo a Latin diary of che 
things tranſacted at the Council of Trent, which 
diary (ſays Zeno) has been unknown to all thoſe 
that writ about that famous Council, 


COLOETATABITAIOT EABATOIT ARG 
Filoſofia Morale. Moral Philoſophy. 


J Felice FicL1vccr Saneſe, della Filoſofia 
Morale, Libri X. ſopra 1 dieci Libri dell' 
Erica d' Ariſtotile: Ten Books of Mora! Philo- 
 fopby, by Felice Fighucci, of Siena, on Ariſtotle's 
* Epticks, In Roma, per Vincenzio Valgriſi, 
1531, in quarto. 
This Felice Figliucci is the ſame that Aleſſio Fig- 
liucci, of whom I took notice in another place. 

Ragionamenti di Monſignor Galeazzo FLoki- 
MONTE Veſcovo di Seſſa, ſopra l' Etica d' 
Ax1sTOTILE. Diſcourſes by Monſignor Galeazzo 
Florimontc, Biſhop of Seſſa, on Ariſtotle's Ep- 
ticks. In Venezia, per Domenico Niccolini, 
1567, in quarto. 

Dell' Immortalità dell' Anima in Modo di Dia- 
logo. On the Immortality of the Soul, by Way 
of Dialogue. Autore Frate Jacobo Campna- 
Ro di Genova dell' ordine de' Frati Predicatori, 
in Sacra Teologia Licenziato in la Univerſiti 
di Oxonford. In Roma, per Gio : Filippo de 
Legnamine Meſſineſe, 1473, ia folio. 

DelP Immortalita dell' Anima in Modo di Dia- 
logo, di Franceſco PRILELIPRHO. In Coſcenza, 
per Ottavio Salamonio di ——— 1478, 
in quarto. 


Jacobo 
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Jacobo Poccto: Opera Morale. In Bologna, 
per Gio: Antonio Platone de' enen, 1300, 
in quarto. 

This Poggio was of Bologna. Poggio, the hi- 
ſtorian, was of Florence. 

Diſcorſo di Rinaldo Opox1 per via peripatetica, 
ove {i dimoſtra fe l' Anima ſecondo ARISTo- 
TELE, è mortale o immortale, A perrpatetick 
Diſcourſe, in which is ſhowed whether the Soul be 
mortal or immortal, according to Ariſtotle, In 
Venezia, per Aldo, 1557, in quarto. 

Geronimo Amapri Scrvita, Apologia per F im- 
mortalità dell' Anima. In Milano, 1518, in 
quarto. 

Parafraſi ſopra li tre libri dell' Anima d' ArrsTo- 
TILE, del R. P. Angelico Buonriccio. In 
Venezia, per Andrea Arrivabene, 1565, in 
octavo. 

Trattati di Al BER TAN O Giudice di Breſcia, rive- 
duti con pit teſti a penar dall' IxrERIONO Ac- 
cademico della Cruſca. Treatiſes by Albertano, 
a Judge in Breſcia, compared with ſeveral manu- 
ſcripts by Baſtiano de? Rossi, an Academician della 
Cruſca. In Firenze, Neid 1 Giunti, 1610, in 
quarto, 

Ricordi di Monſignor Sara da Caſtiglione Ca- 
valier Geroſolimitano. Moral Advices by Mon- 

fignor Sala, &c. In Venezia, per Paolo Ghe- 
rando, 1560, in quarto, 

Eſercizi morali di Udeno NIZxz IxLII. Moral Exer- 
riſes by Udena Niieli; that is, by Benedetto 


FrioRETTI, 
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FiozeT T1, who concealed himſelf under that 
feigned name in all his works. Firenze, preſſo 
1 Londini, 1633, in quarto, | 


I! Diamerone di Valerio Marctiiing, ove (i 
Moſtra la Morte noa eſſere quel Male che il 
Senſo fi perſuade. Diemeron, by Valerio Mar- 
cellino, in which it is ſhown, that Death is not 
that Ewil which our Senſes makes us believe, In 
Venezia, preſſo il Giolito, 1564, in quarto. 
Valerio Marcellini was of Venice, and a tole- 
rable Iialian lyrick poet, as it appears by a few 
of his verſes extant in the collection of Atanagr, 
mentioned in its place, 
Avvertimenti morali del Muzio. Moral Marn- 
ings, by Muzio. In Venezia, pel Valvaſſori, 
1571, in quarto. 
This Jerenimo Muzio of Capadiſtria (in Latin 
Giuſtinopol;s) had ſuch a veneration for antiqui- 
ty, that he changed the names of his two ſons, 
Criſtoſoro and Pietro Paolo, into thoſe of Julius 
Ceſar and Paul Emilius. Notwithſtanding this, 
and many other little oddities, he was one of the 
greateſt men that ever enriched Italy with good 
books. But his extenſive learning did not hin- 
der him from dying very poor; and in one of 
his letters to the Duke of Savoy, he has this 
Pleaſant exclamation ; Gran diſgrazia ò ſtata la 
min, in cinguantaquatir anni di ſervitù, non aver 
potuto acquiſtar cinquantaquatiro quatirini d' en- 
irate! That is, How unlucky have 1 been, 
| Abat 
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that in fifty four years labour, I could not ac. 
quire fifty four farthings rent! He had been 
the diſciple of Rafaello Regie, Baitiſta Egnazio, 
and Vittorio Fauſto, He was unfavourable 
to Guicciardin the hiſtorian; to Girolamo Ruſ- 
celli and Lodovico Caſtelveiro, whoſe ſtiles he 
blames, not without reaſon z but his animoſity 
againſt the Florentine Diale& was, in my opi- 
nion, a little abſurd, and if he had ſtudied it 
better, would have found it the moſt copious, 
ſignificant, and harmonious of all the dialects 
of Italy, | 


Della Iſtituzion morale, di Aleſſandro Piccoro- 


MINI, Jibri XII, Moral Inſtitution, by Aleſ- 
fandro Piccolomini, In Venezia, per Giordano 
Ziletti, 1575, in quarto. 

It appears to me, that this Aleſſandro Piccolo- 
mini made it a point to write all his books in 


his own native dialect, that is, the dialect of 


Siena: and if Siena had produced many writers 
like this, that city would be able to diſpute the 
precedency in language with Florence. 


La Leonora, Ragionamento di Giuſeppe BeTvssr, 


ſopta la vera Bellezza. Leonora, a Diſcourſe 
by Giuſeppe Betuſſi, on true Beauty, In Lucca, 
preſſo il Buſdrago, 1557, in octavo. 

Giuſeppe Betuſſi of Baſſano was aiſo one of the 
aſſiſtants of Giolito the famous printer, and a 
corrector in his printing-office, But his writ- 
ns are very indifferent as to language and 

e. 
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Dialoghi di Lodovico Zucco.o. Dialogues by g 
Lodovico Zuccolo. Ia Venezia, appreſſo Marco i; 
Ginammi, 1625, 1n quarto, 1 
Lodovico Zuccolo of Imola was a good judge 7 
of poetry, and judiciouſly ridiculed, in another a 
of his works, cardinal Claudio Tolomei, who La 
wanted toaboliſh rhyme, and introduce hexame- C 
ters and pentameters into our poetry. 1 

Dell“ Educazione Chriſtiana de Figliuoli, di Sil- 
vio Ax rox IAN. On the Chriſtian Education of 
Children, by Silvio Antonians, In Verona, per 
Baſtian delle Donne, 1584, in quarto. 
Antoniano writ this work by the command of 
St. Charles Borromeo, whoſe Latin Secretary he 
was at that time, His learning and piety pro- 
cured Antoniano the cardinalſhip. Caſtelvetro 
calls him Un miracoloſo moſiro di natura; A won- 
derful monſter of nature; and ſpeaking of him 
when he was but a youth, ſays, that Antoniano 
ſpovvedutamente in cos} tenera eta fa versi, molti in 
numero e rari in bonta, di qualunque materia gli 

ſia propoſta ; that is, Antoniano ſings many good 
verſes extempore on any ſnbjett propoſed to him, 
though be is ſo very young. 

Dialogo del Matrimonio e della Vita Vedovile, di 
Bernardo TROTTI. A Dialogue on Matrimony 
and Widowhood, by Bernardo Trotti. In Torino, 
preſſo il Bevilacqua, 1580, in quarto. 

Della bella Donna, di Federigo Luicini da 
Udine. The handſome Woman, by Federigo Lui- 
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gini of Udine. In Venezia, per Plinio Pietra- 


ſanta, 1554, in octavo. 


La Donna di Corte, di Lodovico Dowznicur. 


The Courtly Lady, by Lodovico Domenichi. In 
Lucca, preſſo il Buſdrago, 1564, in quarto. 


La nobilità della Donne, di Lodovico Domeni- 


cal. The Nobiliy of Women, by Lodovico Dome- 
nichi. In Vinegia, pel Giolito, 1554, in 
octavo. 

Lodovico Domenichi of Piacenza was as volu- 
minous a writer as any in Italian; he was 
a very good ſcholar, and his ſtile is generally 


above mediocrity ; but as he worked for bread, 


we muſt pardon many inaccuracies in his 
works, 


Epiſtola della Vita che dee tenere una Donna ve- 


dova, di Giangiorgio Trissino. An epiſtle 
on the Life to be lived by a Widow Lady, by Gian- 
giorgio Triſſino ; of whom I ſhall ſpeak, when I 
come to his epic Poem, entitled 1ta/ia Liberata. 
In Roma, per Lodovico Vicentino, 1524, in 
quarto, | 


Reggimento del Padre di Famiglia, di Franceſco 


Tonus. Rules to a Father of Children, by 
Franceſco Tommaſi, In Firenze, per Giorgio 
Mareſcotti, 1 580, in quarto. 


De gli Ufici e Coſtumi de* Giovani, libri quatro, di 


Orazio LoMBARDELLI. On the Duties and Man- 
ners of young Men, in four books, by Orazio Lom- 
bardelli, In Firenze, preſſo il Mareſcotti 1585, 
in duodecimo, | 

Della 
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Della Tranquillità del” Animo, di Orazio Low- 
BARDELLI. On the Tranquillity of the Mind, 
by Orazio Lombardeli, In Siena, per Luca 
Bonetti, 1574, in quarto. 

Della vera Tranquillità dell' Animo, opera d' Iſa- 
ſabella Sroxza. The true Tranquility of the 
Mind, by Iſabella Sforza. | 
A very elegant and learned book, without in- 
tending a compliment to the Ladies. 


Dialoghi dell' Amicizia, di Lionardo SaLvIATI. 


Dialogues on Friendſhip, by Lionardo Salviati. 


In Firenze, per li Giunti, 1464, in octavo. 

Salviati was a learned Florentine, and Acade- 
mician della Cruſca : he corrected the Deca- 
merone of Boccaccio, of which correction I 
ſhall ſpeak in its place. Many other things we 
have of him, all written with Tuſcan elegance, 


Ragionamento di Annibal Guasco a Lavinia ſua 
Figliuola, della Maniera del governarſi ella in 
Corte, andandovi per Dama. A Diſcourſe by 

 Annibal Guaſco to Lavinia his Daughter, on her 
Behaviour at Court, In Torino, per li Bevi- 
laqua. 

Guaſco was an inelegant (but well-meaning) 
writer, and humble imitator of Baldaſſar Caſti- 
glione. 

Dell“ Ingratitudine, Ragionamenti tre, di Giu- 
ſeppe Ox oro. Three Diſcourſes on Ingratitude, 
by Giuſeppe Orologi, In Vinegia, pel Giolito, 
1562, in octavo. | | F 
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L' Inganno, Dialogo, di Giuſeppe OrxoLocr. 
Deceit, a Dialogue, by Giuſeppe Orologi, In 
Vinegia, pel Giolito, 1562, in octavo. 


Della Cognizione di ſe ſteſſo, dialoghi di Giam- 


battiſta Muzi. The Knowledge of one's ſelf, 
Dialogues by Giambaltiſta Muzi, In Firenze, 
per li Giunti, 1595, in quarto. 

Del Bene, libri IV. di Sforza PaLLavicio della 
Compagnia di Ges (di poi Cardinale). On Good, 
in four books, by Pallavicino a Feſuit (afterwards 
Cardinal). In Roma, pel Corbelletti, 1644, 
in quarto. | 
This Pallavicins is the famous writer of the Hiſ- 
tory of the Council of Trent, oppoſed to that 
of Fra Paolo Sarpi. 

I Dialoghi Morali, di Torquato T as80. Moral 
Dialogues, by Sc. 

This is the famous author of the Feruſalem, His 
Dialogues are printed together with his other 
works, to be named in another place. 

Trattato della Vita ſobria, del Magnifieo M. Luigi 
Cornaro, Nobile Veneziano. A Treatiſe on 
Temperance, by, &c. In Padova, per Grazioſo 
Percacino, 1558, in quarto. 

As famous a book as any in our language: 
there is a tranſlation of it into Engliſh. 

Diſcorſi Filoſofici, di Pompeo De ILA Bara, 
Philoſophical Diſcourſes, by, &c. In Venezia, 
per Giammaria Bonelli, 1553, in octavo. 
Pompeo della Barba of Peſcia, was a phyſician 
to Pope Pius IV. he had a younger brother 
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called Simone, a man diſtinguiſhed as well as 
he for his great, learning, Ei 
Prudentiſſimi e gravi Documenti circa la Elezione 
della Moglie, di Franceſco Bars aro, tradotti 
dal Latino da Alberto Lol Lo. In Venezia, B 
per il Giolito, 1548, in octavo. 
Alberto Lollio having lived many years in Fer- 
rara, intitled himſelf Gentiluomo Ferrareſe, tho 
he was born and bred at Florence. Few of 
our writers ſurpaſs him in elegance. | 
Memoriale alle Maritate, di Gio. Lzonarvi. In | 
Napoli, 1593, in duodecimo. 
This book I have not ſeen, but I regiſter it 
here, becauſe by its title it looks as if it were a 
moral one. | 
Gio. Lodovico Vives da Valenza, dell'“ Ufficio Ar 
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del Marito verſo la Moglie, dell' iſtituzione ] 
della Vedova Criſtiana, Vergine, Maritata, e 
Vedova, e dell' ammaeſtrare i Fanciulli nell | 
Arti liberali. In Milano, preſſo Gio. Antonio R 
degli Antoni, 1 561, in octavo. Tranſlator 
unknown, 1 
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727770 
Libri di Filoſofia Morale volgarizzati. 


Books of Moral Philoſophy, tranſlated into 


Talian. 


Etica d' Axis rorilE, ridotta in compen- 
dio da Brunetto LATIN I. Ariſtotle's Ep- 
ticks, abridged by &c. In Lione, per Giovanni 
de Turnes, 1568, in quarto, 
This Latini was the famous maſter of Dante, 
who, in his poem, deſcribing hell, ungrate- 
fully ſinks poor Brunetto into the moſt diſgrace- 
ful place of it, without letting us know, why ? 


Ammaeſtramenti degli Antichi volgarizzati da 
BaRTOLOMMEO di S. Concordio. Precepts of 
the Ancients, tranſlated into Italian by &c. In 
Firenze, appreſſ Domenico Maria Manni, in 
quarto, with the Latin oppoſite z and in Tre- 
vigi, per Evangeliſta Deuchino, 1 01, in oc- 
tavo, with the Latin aſide, in which tongue 
Frate Bartolomes firſt writ it, and then tranſlated 
into pure Tuſcan, 


L' Etica d' ARISrorELE, tradotta in volgar Fio- 


rentino da Bernardo Szont. Ariſtotle's Ep- 
ticks, tranſlated into Florentine Diale& by &c. 
In Firenze, per Lorenzo Torrentino, 1550, 
in quarto. Yau ; 

This is a very elegant book, but I know no- 
thing of the tranſlator, except that he was a 


Florencine, 
D 2 I Car- 
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J Caratteri Morali di TzorsasTo, interpretati per 
Anſaldo Cena. Tbeopbraſtus's Characters, tranſ- 
lated by &c.. In Genova, per Giuſeppe Pavoni, 
1620, in quarto, | 


Anſaldo Ceba was of Genoa, and a man of great 


learning as well as an elegant poet, both Latin 
and Italian. I ſhall regiſter ſome others of 
bis works in other places. 

L' Arte di Corregger la vita umana, ſcritta da 
Er1TTETO Filoſofo, commentata da SiMpLI- 
C10, e tradotta da Mateo Francescni Vene- 
ziano. The Art of correcting human Life, written 
by Epictetus a Philoſopher, commented by Sim- 
plicius, and tranſlated by &c. In Venezia, per 
Franceſco Ziletti, 1583, in octavo. 


La Morale Filoſofia di EyiTTETo e di Ar1sTo- 


TELE, con PLUTARco dell' Amor de' Genitori 
verſo i Figliuoli, di Greco ridotta in volgare 
da Giulio BaLLino. The Moral Philoſophy of 
Epiftelus and Ariſtotle, with Plutarch on the Love 
of Parents to Children, tranſlated by &c. In 
Venezia, pel Valvaſſori, 1565, in octavo. 
Commento di JzrocLE Filoſofo ſopra i verſi di 
Pr AOA, detti d' oro, volgarmente tradotti 
da Dardi BMBO. A Commentary by Hierocles, 
' the Philoſopher, on Pithagoras's Golden Verſes, 
tranſlated by &c, In Venezia, per Barrezzo 
Barezzi, 1604, in quarto, 
Opere Morali di SzxoronTe, tradotte da Lodo- 
Vvico Domenicui. Aenopbon's Moral Works, 


c. In Vinegia, preſſo il Giolito, 1547, 


in octavo. Opere 
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Opere Moral: di P.uTarco tradotte da Lodo- 
vico Domenicul, Plutarch”s Moral Works, 
by &c, In Lucca, per Vincenzio Buſdrago, 
1560, in octavo. 

Opuſcoli Morali di PL.uTarco, tradotti in vol- 
gare da Marcantonio Gax DIN I. Plutarch's 
Moral Warks, tranſlated by &c. In Venezia, 
per Fioravante Prati, 1614, Tom. II. in 
octavo, 

Apottemmi di PLuTarco, tradotti in Lingua 
Toſcana da Giambernardo GuaLAN DI. Plu- 
tarch*s Apophibegms, tranſlated by & c. In Ve- 
nezia, preſſo il Giolito, 1567, in quarto, 

Apottemmi, raccolti da Erasmo e tradotti da 
FavsTo di Longiano. Apophthegms, collected 
by Eraſmus, and tranſlated by &c. In Venezia, 
preſſo il Valgriſi, 1546, in octavo. 

Le Tuſculane di M. T. CI cER ON, recate in Ita- 
liano. Cicero's Tuſculan Queſtions. Tranſlator 
unknown ; but a good tranſlation this is. In 
Vinegia, per Vincenzio Valgriſi, 1544, in 
octavo, 

Le Opere Morali di M. T. Crczrove, cioè gli 
Ufici, i Dialoghi, i Paradoſſi, e il Sogno di 
Scipione, tradotti da Federigo VENDRAMINO 
nobile Viniziano, e corretti da Lodovico Dol cx. 
Ciceros Moral Wort,; that is, The Offices, ihe 
Dialogues, the Paradoxes, and the Dream of 
Scipio, tranſlated by Federigo Vendramino a Ve- 
netian Nobleman, and correfed by Lodovico Dolce. 
In Vinegia, preflo il Giolito, 1564, in octavo. 
This is the fifth edition. 
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Il Lelio, Dialogo di Cicerone dell' Amicizia, tra- 
dotto in Lingua Toſcana da Orazio Carpa- 
NETO. Lelius, a Dialogue of Cicero on Friend- 
ſhip, tranſlated by &c. In Fiorenza, per Lo- 
renzo Torrentino, 1560, in quarto, 

Seneca de* Benefici, tradotto in volgar Fiorentino 
da Benedetto Varcut, Seneca on Benefits, 
tranſlated by &c, In Fiorenza, per il Torren- 
tino, 1554, in quarto. 

Box zo SkVERIxO della Conſolazione della Filo- 
ſofia, trado to di Lingua La ina in volgar Fio- 
rentino da Benedetto VAR un. Be Seve- 
rinus on the Conſolation of Phil ſh, tranſiated 
by &c. with notes by Benedetto I'm, In Fi 
renze, per Giorgio rn 1583, in duo- 
decimo. 

Of Varchi 1 ſhall have occaſion to ſpeak in 
another pl.ce, 


The ſame book was alſo tranſlated by Anſelmo 
 Tanzo, printed in Venice by Nicolini, 1527, 
in octavo; by Tomaſo TAuB;URINI, printed 
in Palermo by Giuſeppe Bi agni, 1657, in duo- 
decimo; and by Maeſtro Al BER To, in Fi- 
renze appreſſo Domenico Maria Manni, 1735, 
in quarto. This laſt, by Ar BERTo, is the 
more pleaſing to read, It is remarkable, that 
Alberto tranſlated it while he was in priſon in 
Venige, 


Filoſoi 


oſotia 


„The ITALIAN LIBRARY. 29 


LOLOT STO EST OTOT III TOLOISES ESTI LOLOTS 


Filoſofia Civile e Politica. Civil Philoſophy 
and Politicks. 


IB RO dellaVita Civile da Matteo PaLmitki 
Cittadino Fiorentino. 4 Book on Civil Life, 
by &c. In Firenze, per li Eredi di Filippo di 
Giunta, 1529, in octavo. 
Giambartiſta Gelli tells us, that Matteo Palmieri 
of Florence, a philoſopher and poet, writ an 
epick poem that was never printed, becauſe the 
author ſomewhere in it advanced this heretical 
Opinion, that our ſouls were angels z which 
was alſo the opinion of Origenes, Lactantius 
Firmianus, and others. 

Vita Civile, di Paolo Mattia Dorx1a. On Civil 
Life, by &c. Anguſta, (a falſe date, the book 
was printed in Naples) 1710, in quarto, 

La Civil Converſazione di Stefano Guazzo Gen- 
tiluomo di Caſale di Monferrato. On Civil 
Converſation, by &c, In Venezia, per Alto- 
bello Salicato, 1574, in quarto, 

Dialoghi piacevoli di Stefano Guazzo. Familiar 
' Dialogues, by &c. In Venezia, per Antonio 
Bertano, 1586, in quarto. 

The two above books of Guazzo are not very 
pleaſing to me, becauſe his ſtile and language 
are much neglected, as I have already obſerved. 
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II Galateo di Monſignor Giovanni DELLA Casa. 


Galateo, by &c, In Roma, per Valerio Do- 
rico, 1560, in oftavo. 

This little treatiſe is looked upon by many Ita- 
lians as the moſt elegant thing, as to ſtile, that 
we have in our language; at leaſt it is the moſt 
elaborated. Caſa was one of our greateſt wri- 
ters in the ſixteenth century; but of him in an- 
other place. 


Trattato degli Ufici comuni fra gli Amici ſuperior; 


ed inferiori, di Monſignor GiovanniDEILACAsA. 
A Treatiſe on the common Duties between ſuperior 
and inferior Friends, by &c. In Milano, per 
Giovan Antonio degli Antoni, 1368, in octavo. 


II Libro del Cortegiano del Conte Baldeſar Cas- 


TIGLIONE, The Courtier, by &c. In Vene- 
Zia, nelle Caſe d' Aldo Romano e d' Andrea d' 
Aſolo ſuo ſuocero nell Anno 1528, in folio. 
Few books made ſo much noiſe as this when it 
was firit publiſhed; now it is much prailed, 
and little read. 


Della Politica, overo Scienza Civile, ſecondo la 
Dottrina d' Ariſtotile, Libri VIII. di Felice 


FreLiveci, fcrittti in modo di Dialogo. On 
Politicks, or Civil Science, according to the Doc- 


trine of Ariſtotle, in 8 Books, by &c. In Ve- 


nezia, per Giambat.iſta S, maſco, 1583, in 
quarto. 


Lo Stato delle Republiche ſecondo la mente d' 


Ariſtodle con Eſempi moderni, c di Nicolò 
VITO bt' Gozzi Ragugco. The State of Re- 
2 | publicks, 
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Publicks, according to the Opinion of Ariſtotle, 
with modern Examples, &c. by &c; In Vene- 
Zia, preſſo Aldo, 1591, in quarto- 

Dodici Libri del Governo di Stato, di Ciro 
SPONTONE. Twelve Books on Government, by 
&c. Ia Verona, per Angiolo Tamo, 1600, 
in quarto, 

Della Ragion di Stato di Federigo Buonaven- 
TRA. On the Reaſon of State, by &c. In 
Urbino, per Aleſſandro Corvino, 1623, in 
quarto. 


Del Governo de' Regni e delle Republiche di 
Franceſco Sansovino. On the Government of 
Kingdoms and Commonwealths, by &c; In Ve- 
nez'a, preſſo il Sanfovino, 1561. 


L' Iſtituzione del Figliuolo d' un Prencipe da X. 

anni ſino a quelli della Diſcrezione, del Faus ro 
da Longiano. The Inſtitution of a Prince s Son 
from ten Years to the Age of Diſcretion, by &c. 
In Vinegia, 1542, in octavo, without Prin- 
ter's Name. 
Fauſto da Longiano was one of the greateſt La- 
tin ſcholars we ever had, and his Italian writings 
are ſtill in reputation, though many of his con- 
temporaries, and even ſubſequent writers treated 
him with contempt, 


Conſiderazioni politiche e morali di Lodovico 
Zuccoli. Political and moral Conſiderations, 
by Kc. In Venezia, per Mario Ginami, 1561, 
in quarto, 


Il 
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Il Principe, di Giambattiſta Prena. The Prince, 

by &c. In Venezia, per Franceſco Sanſovino, 
1561, in quarto, 
Pigna was one of the many learned courtiers 
of Alfonſo d' Eſte II. duke of Ferrara. He 
was the diſciple of Giraldi Cinthio, but in Italian 
he writ better than his maſter, 

II Cittadino di Republica, di Anfaldo CBA. The 
Citizen of a Republick, by &c, In Genova, 
per Giuſeppe Pavoni, 1618, in folio. 

Conſiderazioni Civili ſopra I'Iſtoria di Franceſco 
Gu1cciaRDivi e di Alt- i Iſtorici, trattate per 
modo di diſcorſo da Remicio Fiorentino con 
CXLV. avvertimenti di Franceſco GuicctaR- 
DINI, Political Confiderations on the Hiſtories of 
Guicciardini and others, treated by way of di/- 
courſe, by Remigio Fiorentino, with CAL Ad- 
vices, by Francis Guicciardini. In Venezia, 
per Damian Zenaro, 1582, in quarto, 


Conſiderazioni di Giambatriſta Loi ſopra l'Iſto- 
ria d'Italia di Franceſco GuicciaxDbINI. In 
Venezia, per Giambattiſta Ciotti, 1599, in 
quarto. 

Aforiſmi Politici cavati dallꝰ Iſtoria d' Italia di M. 
Franceſco Guicciarpini, da Girolamo Ca- 
NIN IH d' Anghiari. In Venezia, preſſo Antonio 
Pinelli, 1625, in duodecimo. 

Conſigli e Avvertimenti di Franceſco Guicci- 
ARDINT in materia di Republica, In Parigi, 


per Federigo Morello, 1576, in quarto. 
Avver⸗ 
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'Avvertimenti dell' Iſtoria del GUICCIARDINT, 


ſcritti dal Cavalier Ciro Spox rbk. In Ber- 
gamo, per Comino Ventura, 1608, in 
uarto, 


Defla Perfezione della Vita Politica di Paolo 
ParuTa Cavaliere e Procuratore di San Marco. 
In Venezia, per Domenico Nicolini, 1579, 
in folio, 

Diſcorſi politici, con un Soliloquio nel fine, in cui 
P Autore fa l' eſame di tutto il Corſo della ſua 
Vita; di Paolo PAR urA. In Venezia, pel Ni- 
coſini, 1599, in quarto. 

The ſoliloquy at the end of this book of Pa- 
ruta ſhews him a better Chriſtian than the ge- 
nerality of Politicians are. 

Libro della Republica de'“ Veneziani compoſta, 
per Donato GrannoTTi. In Roma, per An- 
tonio Blado, 1 540, in quarto. 

Diſcorſi di Guerra di Aſcanio Cen TORO DEGLI 
OrTens:. In Vinegia, preſſd il Giolito, 1558, 
1559, 1560, in five vol. quarto. 

Diſcorſi di Monſignor Vincenzio Boxcninr, In 
Fiorenza, preſſo i Giunti, 1584 and 1585, in 
two vol. quarto, | 

Diſcorſi di Nicolò Maccn1 A veLL fopra le Deche 
di Tito Livio. 

II Principe, di Nicold MacchiAvxILI. 

Both theſe political treatiſes are printed with 
his works meationed elſewhere, 

This book, entitled, The Prince, is not only 
the wickedeſt work of this writer, but the book 


that 
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that has cauſed more miſchief in Europe, than 
any extant, 'I am uſed to call it, The Bible of 


the Tyrants, Yet this author, who was ſo great Sq 
an admirer and panegyriſt of the moſt violent 

and arbitrary rogues of every age, was himſelf 

a very honeſt goodnatured man, if the account 

ſent to us by his contemporaries may be cre- 

dited; nor does it even appear by any of his 

writings, he was that unbeliever and ſanguinary Bo 
man that he ſtrives to make his reader. This 
inconſiſtency, in his different characters of man 
and writer, did not eſcape W/iquefort, the au- 
thor of the Ambaſſador, who therefore ſays, 
that he thinks Machiavelli's Prince was rather 
intended as a fatire on, than a lecture to, Sove- 
reigns and Politicians, 

It may not be amiſs to inform the foreigners, 
that the Academicians della Cruſca, quoting 
his works in their Dictionary, and many other 
Italian writers never call him Maccbiavelli, 
but 7 Segrelario Fiorentino, The reaſon is, 
becauſe Macchiavelli's works are prohibited. 


Gaſparo ConTarini, de* Magiſtrati e della Re- 
publica Veneta, (tranſlated from the Latin. 
In Venezia, 1562, in octavo. 

Diſcorſo Ariſtocratico ſopra il Governo de' Vene- 
ziani. In Venezia, 1670, in duodecimo; 
(a falſe date) it was printed in Germany. 


Opinione di Paolo Sax pi, come debba governarſi 
la Republica Veneta. In Venezia, 1681, in 
duodecimo. 


Fr. 


Fr: 
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This is the famous Fra Paolo, author of the 
Hiſtory of the Council of Trent. 

Squittinio della Liberta Veneta. In Mirandola, 

1612, in quarto. 
The author of this book is thought to be the 
marquis of BzDeMar, ambaſſador from Spain 
to Venice, who conducted the famous conſpi- 
racy againſt the Venetians. 

Bernardo Trevisan ; trattato della Laguna di 
Venezia. In Venezia, 1515, in quarto. 

Trattato dell' Interdetto di Paolo V. e la Rep: di 
Venezia. In Venezia, 1606, in quarto. 

Fra Paolo. Conſiderazioni ſopra le Cenſure di 
Paolo V. In Venezia, 1606, in quarto, 

Fra Paolo. Apologia per le Oppoſizioni fatte 
dal Cardinal BeLLazmino alli trattati di Gio. 
GERSONE ſopra la validita delle Scomuniche, 
In Venezia, 1606, in quarto. 

It would be endleſs to regiſter here all the poli- 
tical books generally filled with unchriſtian vi- 
rulence, printed on the occaſion of the diſputes 
between the Pope Paul V. and the Republick of 
Venice. Every body knows, that the great 
champion of the Republick againſt the Pope 
was the above- named Fra Paolo Sarpi, a Servite 
monk, whoſe name is in the greateſt venera- 
tion among the Venetians, and whoſe political 
maxims are ſtill ſtrictly followed by thoſe wiſe 
Senators, Yet the reſpect I have for his learn- 
ing will not permit me to paſs over his lan- 

guage 
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guage and ſtile, which are ſo bad, that I could 
never read any of his books. 

Diſcorſi del Conte Annibale Romer Gentiluomo 
Ferrareſe. Diſcourſes, by & c. In Venezia, per 
Franceſco Ziletti, 1585, in quarto. 

Taſſo, in one of his dialogues, praiſes much 
this Count Annibal Romei. 

Opere Cavallereſche di Franceſco Bix aco. Knightly 
Works, by &c. In Bologna, per Giuſeppe 
Longhi, 1686, in quarto. 

II Duello di Giambattiſta Piox A. On Duelling, 
by &c. In Venezia, per Vincenzo Valgriß, 
1554, in quarto. 

Pigna was diſciple, and afterwards rival and 

enemy, of Giraldi Cintio, who charged him with 
plagiatiſm from the works of his own maſter ; 
others accuſe him of the ſame crime from others, 
His manner of writing is very pleaſing to me, 
and he was a man of extenſive and curious 
knowledge. 

II Duello di Dario ATTExDoLo, Or Duelling, by 

A &c. In Vinegia, pel Giolito, 1565. 
Attendolo was an honeſt lawyer, a gallant ſol- 
dier, anda tolerable poet too, by what appears 
from a few verſes till remaining of him. 

Il Duello di Favsro da Longiano. On Duel- 
ling, by &c. In Venezia, per Vincenzo Val- 
griſi, 1552, in octavo. 

II Duello del Muzio Giuftinopolitano, On Duel- 
ling, by &c. In Vinegia, pe! Giolito, 1388, 
in octavo, 

Dell' 


* 
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Dell' Ingiuſtizia del Duello e di Coloro che lo 


permettono, di Giambattiſta Susio. On the 
Injuſtice of Duelling, and thoſe that permit it, 
by &c. In Vinegia, pel Giolito, 1555, in 
quarto. 

Theſe books, for and againſt duelling, were 
once in great repute among us, becauſe duel- 
ling was then as faſhionable in Italy as in 
France before Lewis XIV. but now they are 
almoſt entirely forgot, as they deſerve. 

Suſio of Mirandola was much conſidered in his 
time for his ſharp debates with Muzio on 
duelling. 


Contra l' Uſo del Duello, per Antonio Massa. 


Againſt the Cuſtom of Duelling, by &c. In Ve- 
neſtia, pel Tramezzino, 1555, in octavo. 


Diſcorſi della Precedenza de* Principi e della Mi- 


lizia, di Sperone SPERONI, Diſcourſes on the 
Precedency of Princes and on Soldiery, by &c. 
In Venezia, per Giovanni Alberti, 1598, in 
quarto. 

Speroni, born of a noble family of Padua, was 
ſo much eſteemed by his countrymen, (ſays 
Moreri in his dictionary) qu” ils lui donnoient le 
nom d' Ariſtotle, d' Homere, et de Demoſthene. 
He was really a man of immenſe learning, and 
one of the greateſt ſcholars that ever came out 
of the famous and ancient Univerſity of Padua. 
Taſſo profeſſed a great eſteem and friendſhip for 
him; and there is ſcarce a learned man of that 
age but praiſes Speroni, The Academicians 
della 
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della Cruſca have adopted his Italian writings as 
genuine Italian, and his works have been nobly 
reprinted all together, in Venezia appreſſo Do- 
menico Occhi, 1740, in five volumes, 'in quar- 
to. Shall I dare after this, to tax his ſtile of 
patavinity, diſpraiſe his Dialogo d' Amore, and 
ſhow the leaſt contempt for his Italian poetry? 
n Meſſaggero, Dialogo di Torquato Tasso. The 
Publick Meſſenger, a Dialogue, by &c. In Ve- 
nezia, per Bernardo Giunti, 1582, in quarto, 
This, and ſome other of Taſſo*s works, ſhow 
that he was not only the greateſt poet, but the 
man of the moſt evtenſive knowledge of his 
time in Italy. 


Filoſofla 


ofa 
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CE OE TO Foy Fo Foy oTUToFORDY ofokoY oy oF To OTE oR LISTEN 
Filoſofi Naturali. Natural Philoſophers. 


IE RON VMI MANTREDI: Liber de Homine 
et conſervatione Sanitatis: A Book on Man 
and on the Preſervation of Health, by &c. 
Bononiæ, per Ugonem Rugerium et Domi- 
num Bertochium, 1474, in folio. 

Hieronymi MaxvTREDII Medici et Aſtrologi Bo- 
nonienſis, Tractatus de Peſtilentia, A Treatiſe 
on Plague, by &c. Bononiæ, 1478, in folio: 
Though theſe two books have Latin titles, yet 
they are in Italian, 

Giovanni Mrs delle Medicine ſemplici. On 
imple Medicines, by &c, 1475, in folio. Tranſ- 
lator unknown. | 

Theſaurus Pauperum. Libro compilato e fatto per 
Maeſtro Pietro Spano, The Poor's Treaſure. 
A Book compiled and made by &c, In Venezia, 
per Gio. Ragazzo e Gio. Maria Compagni, 
1494, in quarto. 

The above books, venerable for their antiquity, 
1 did not chuſe to leave out, though I know 
nothing of their authors. 

Diſcorſidi Pier Andrea MaTTEoLo ne' Libri VI. 
di Dioſcoride della Materia Medicinale. Diſ- 
courſes, by &c. on the fix Books of Dioſcorides, 
on the Materia Medica. In Venezia, per il 
Valgriſi, 1568. in two vol. folio, and appreſſo 
Bartolomeo degli Alberti, 1604, two vol. fo- 
lio, with cuts. Matteolo was a famous botaniſt, 

E Il 
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Il Ricettario Medicinale neceſſario a tutti i Medici 
e Speziali. The Medicinal Treaſury of Recipes, 
neceſſary for all Phyſicians, and Apothecaries, In 
Firenze, per i Giunti, 1567, in folio. Author 
UNknown. 

Del Governo della Peſte, trattato di Lodovico 
Antonio MuraTort. On the Cure of the 
Plague, by &c. In — pel Soliani, 1714, 
in octavo. 


Muratori, librarian to the duke of Modena, died 
a few years ago. His name is known through- 
out all Europe for his many works, and par- 
ticularly for his hiſtorical. Few people have 
been more learned than he, and none perhaps 
ſo laborious. | 

Trattato ſopra il male delle Petecchie, Peſte, &c. 
di Giorgio RiveTT1I. A Treatiſe on the Evil 
of the Spctted Fever, Plague, &c. by &c. In 
Bologna, per lo Benacci, 1 542, in octavo. 

Trattato del Legno foſſile nuovamente ſcoperto, 
nel quale brevemente s' accenna la varia e mu- 
tabil natura di detto Legno, &c. di Franceſco 
STELLUTI. A Treatiſe on faſſile Wood newly 
diſcovered, in which its varying and changeable 
Nature is ſoortly touched upon, &c. by &c. In 
Roma, 1637, in folio, 

Stelluti was of Fabbriano, and profeſſed phy- 
fick in Rome with great reputation towards the 
beginning of the ſeventeenth century. 


Diſcorſo della Natura del Vino, di Paolo Mix1. - 


A Diſcourſe on the Nature of Wine, by &c, In 
Firenze, per Giorgio —— 1596, in 
octa vo. | Mint 
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3 Mini was of Florence; he profeſſed * 

and poetry. 

Filoſofia Naturale di Aleſſandro Pi ccoLomint. 
Natural Philoſophy, by & c. In Venezia, per 
Franceſco Franceſchi, 1585, in quarto. 

Della grandezza della Terra e dell' Acqua: Or 
the Amplitude of the Earth and of the Water, by 
the ſame Piccolomini, In Venezia, per Girola- 
mo Liletti, 1558, in quarto. 

Piccolomini was of Siena,* of the family of 
Eneas Silvius, that was Pope under the name 
of Pius II. He did not only write with the 
greateſt elegance in Italian, but was very learned 
in Greek, Latin, and Hebrew, and was well 
verſed in divinity, juriſprudence, phyſick, phi- 


a loſophy, mathematicks, and poetry. In his 
Sil youth, he had been too light and free in his 
% morals, as well as his writings, but ſoon re- 
2 formed, and became pious and charitable, I 
150, ſhall have occaſion to name him in other places, 
"wo Dada Natura delle Comete, di Aleſſandro Man- 
7 CHETTI. On the Nature of Comets, by &c, In 
434 Firenze, alla Condotta, 1684, in quarto. 
125 This Marchetti was the tranſlator of Lucretius, 
* of which performance I ſhall ſpeak in its place, 
3 and ſay ſomething of him. 
5 {6 Trattato delle Meteore, di Franceſco De* VI ERI. 
A Treatiſe on Meleors, by &c. In Firenze, pel 
Mareſcotti, 1573, in octavo. 
45 * This De Vieri of Florence was nephew to ano- 


7 * ther Franceſco de Vieri, much renowned boch 
n E 2 for 
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for their learning, and eſpecially for their knows 
ledge in the Greek tongue. 
Penſieri Diverſi, di Aleſſandro T assontr. Divers 
Thoughts, by &c. In Venezia, 1646, in quarto. 
Of Taſſoni, author of the celebrated poem, en- 
titled, La Secchia Rapila, of which I ſhall ſpeak 
when I come to it. 


Dialogo di Galileo GariLer ſopra 1 due Maſſini 
Siſtemi del Mondo Tolemaico e Copernicano. 
A Dialogue, by &c. on the two great Syſtems of 
the World, that of Ptolemy and of Copernicus, 
In Firenze, per Giovan Battiſta Landini, 1632, 
in quarto. 

This is the celebrated Galileo, who was in the 
inquiſition for ſix years, and put to the torture, 
for ſaying, that the earth moved. The moment 
he was ſet at liberty, he looked up to the ſky 
and down to the ground, and, ſtamping with 
his foot, in a contemplative mood, faid, Eppur 
% move; that is, ftill it moves, meaning the 
earth. I will not omit to inform the reader, 
that Galileo was a poet, and what is more ſur- 
priling, @ burleſque and eaſy poet, a qualification 
not eaſily met in a profound mathematician, 3s 
he certainly was. We have an excellent letter 
of him to one Rinuccini, in which, making a 
compariſon between Arioſto and Taſſo, he gives 
his vote for Arioſto; yet he does it with mo- 
deſty, far from putting on that petulant alt 
of deciſion, peculiar to the French writers; 
ſuch as Boileau, Boubours, and Voltaire, who, 
7 wit 
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with little or no knowledge of our language 
and poetry, do not only give Taſſo the prefe. 
rence on Ariaſto, but treat them with contempt, 
as if they were Pradons or Bourſaults, and as 
if they had a larger ſhare of wit and know- 
ledge than all the Italians together. 

Galiled's works are written in very pure lan- 
guage, and have a place in the Dictionary della 
Cruſca. The beſt edition of them is that of 
Padua, 1744, four vol. in quarto. 


Saggi di Naturali Eſperienze fatte nell* Accade- 
mia del Cimento deſcritte dal Segretario di eſſa 
Accademia. Eſſays of Natural Experiments 
made in the Accademy del C mento, deſcribed by the 
Secretary of the ſame Accademy ;, that is, Count 
Lorenzo MacaLoTTi. In Firenze, per Giu- 
ſeppe Cocchini, 1691, in folio, with figures. 

Eſperienze intorno alla Generazione degl' Inſetti, 
fatte da Franceſco Roi. Experiments on the 


Generation of Inſects, made by &c. In Firenze, 
all' inſegna della Stella, 1668, in quarto, 


— Eſperienze intorno a diverſe Coſe Naturali, e par- 
n ticolarmente quelle che ci ſon portate dal] In- 
— die, del Rzpi. Experiments on divers Natural 

ives Things, and particularly thoſe that are brought 
& to us from the Indies, by &c, In Firenze, all' 
or Inſegna della Nave, 1671, in quarto, 


rites; Offervazjofirintorno agli Animal viventi che ſi tro- 
who, vano hegli Animali viven'i, del Repi. Ober- 

wit valißns on thoſe living Animals that are found in 
E 3 living 
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living Animals, by &c, In Firenze, per Pier 


Martini, 1684, in quarto. 
Offervazioni intorno alle Vipere del Repi. Ob- 


ſervations on Vipers, by &c. In Firenze, all' 
Inſegna della Stella, 1664, in quarto. 

Lettera del Rxpi ſopra alcune oppoſizioni fatte 
intorno alle ſue Offervazioni intorno alle Vipere. 
A Letter of (the ſame) Redi on ſome Oppoſitions 
made to his Obſervations on Vipers, In F Py 
1670, in quarto, 

Redi was the firſt deſtroyer of the old opinion 
of equivocal generation; and as good a poet 
as a philoſopher, 

Pareri di Lionar DO da Capoa, diviſo in otto Ra- 

gionamenti ne' quali partitamente crattandoſi 

' Origine e I Progreſſo della Medicina, chia- 
ramente l Incertezza della medeſima fi fa mani- 
feſta. Lionardo da Capua s Opinions, divided 
into eight Diſcourſes, wherein, examining the 
Origin and Progreſs of Phyſick, its Uncertainty is 
clearly demonſtrated. In Napoli, 2 Jacopo 
Raillard, 1689, in quarto. 

Lezioni di Liox AR DO di Capoa. Lectures, by 
& c. In Napoli, per Salvador Caſtaldo, 1683, 
in quarto. 

Lionardo was a phyſician very famous in his 
time. : 

Del Ghiaccio e della Coagulazione, Trattati del Pa- 
dre Daniello BaxToL1 Geſuita. On Ice and 

. Coagulation, Treatiſes by &c. In Roma, per 
lo.Varcſe, 1681, in quarto, 


This 
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This Jeſuit was of Ferrara. The lovers of the 
Italian language are obliged to him for the la- 
bour he beſtowed in illuſtrating it in many of 
his works, The above philoſophical treatiſe is 
a very well written thing. 


Le dodici Pietre prezioſe, di Andrea Bacci, On 
the twelve precious Stones, by &c, In Roma, 
15381, in quarto. 

This is a very curious book, but I know no- 
thing of its author. 

Offervazioni ſulle Chiocciole, con 4550 figure di 
Teſtacei diverſi, del Padre Filippo Box ant. 
Obſervations on Shells, with 450 figures of teſta- 
ceous Bodies, by &c. In Roma, 1681, 2 vol. 
in quarto. 

L' Arte Vetraria, di Antonio Nez1 Fiorentino. 
The Art of Glaſs-making, by &c. Ia Firenze, 
per i Giunti, 1612, in quarto, 

This is a book of reputation, and very ſcarce. 
It has been printed in Engliſh, 

I Semplici, di Luigi AxouiLLAR A. The Simples, 

by &c, In Vinegia, per Vincenzo Valgriſi, 
1561, in octavo. 
This Anguillara was the firſt botaniſt that was 
entruſted with the care of the garden of ſimples 
at Padua, eſtabliſhed in the year 1546, for the 
uſe of that univerſity. 

Trattato della Neve e del ber freſco, di Giambat- 
tiſta ScaRampo. A Treatiſe on Snow and cold 
drinking, by &c. In Fiorenze, pel Sermatelli, 


1574, In quarto. 
| E 4 Del 
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Del ber caldo coſtumato dagli antichi Romani, di 
Antonio Pers10. On bot drinking, uſed by the 
ancient Romans, by &c. In Venezia, per Giam- 
battiſta Ciotti, 1593, in octavo. 

Zeng laments much the loſs of an Italian yoca- 


bulary that this Perſio had compiled, in which | 


he intended to point out the conformity of the 
Greek, Latin, and Italian idioms. The ma- 
nuſcript, left imperfect by the death of the 
author, was loſt by ſome ignorant heir, 


Poet! 


Il 
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di 

the 

T Poeti Epici. Epick Poets. 

ba- A Divina Commedia di Dax TE. The Di- 
ich vine Comedy of Dante. Per Joan Numeiſter, 
the 1472, in folio; and in Mantua, per Giorgio 
* e Paolo Tedeſchi, 1472, in folio, One of 
c 


theſe two editions was the firſt of this poem. 
It would take up too mucu room to enumerate 
all the good editions of Dante's famous poem, 
but if I may recommend one to an Engliſhman 
it is that of Giambattiſta Paſquali, printed in 
Venice, in 3 volumes, octavo, with ſhort notes. 
There is ſo much to be ſaid about Dante, that I 
know not how to begin without running into 
too great a length for this place; therefore I 
refer the reader toan Engliſh diſſertation on the 
Italian poetry, printed by R. Dodſley, in which 
I have given his character and a ſpecimen of 
his poetry. His commentators are Guido 
TzrxzaGo, Benvenuto RemBaLpi, Jacopo 
Lana, Ctiſtoforo Lanpine, Bernardino Da- 
NIELLO, Aleſſandro VELLUTELLO, Lodovico 
Dole, and Baſtiano pz? Ross. 
Il Quadriregio, o Poema de' quattro Regni, di 
e Monſignor Federigo Fxezzi Veſcovo di Fo- 
Poet! ligno. The Quadriregio, or the Poem of the 
four Kingdoms, by &&c. The firſt edition is in 
Perugia, per Maeſtro Steftano Arns, 1481, 
in folio; the beſt is in Foligno, per Pompeo 
Campana, 
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Campana, 2 vol. in quarto. The firſt contains 
the Poem, the ſecond is made up with notes, 
explanations, &c. This work, in my opinion, 
is little inferior to Dante himſelf. 

Diſcorſo in verſi dalla Creazione del Mondo ſino 
alla Venuta di Ges Criſto, A Diſcourſe in 
Verſes on the Creation of the World to the Coming 
of our Saviour, by Antonio CoRnazano, 1472, 
in quarto. 

L' Orlando Innamorato di Matteo Maria Bojar- 
Do, per Pellegrino Scandiano. Orlando Ena- 
moured, by &c, The firſt edition was in Scan- 
diano, per Pellegrino de' Paſquali, 1496. 

L' Orlando Innamorato del Boj AR Do, rifatto da 
Franceſco BERNI. The Orlando Enamoured, by 
Bojardo, tranſlated into better Italian by Francis 
Berni, The beſt edition, in Firenze, 1725, 
in quarto. 

Bojardo was the greateſt inventor that Italy ever 
produced; and if Berni's Rifacimento was not 
ſtained with many immoralities, it would be 
the moſt pleaſing poetical thing in our language. 

II Filogine del BojJar Do, 1535, in oftavo. It is 
ſaid, that there is a copy of this book in Weſt- 
minſter library, perhaps it is the only one 
extant, 

Il Mambriano, Poema di Franceſco C1zco da 
Ferrara, Mambriano, @ Poem, by &c. Fer- 
rariz, per Joannem Baciochum Mondenum, 
1509, in quarto. | 
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Apoſtolo Zeno, in his notes to FoxTanini's 
Eloquenza Italiana, regiſtered ſix editions of 
this poem, and praiſes it much. 


Il Morgante Maggiore, di Meſſer Luigi Purer 


Fiorentino. Morgante Maggiore, by &c. The 
beſt edition, in Firenze, 1732. The firſt was 
made in Florence, in or before the year 1488. 
Many learned people are of opinion, that this 
poem was for the greateſt part written by the 
famous Portriax, and that Marſilius Ficus 
had ſome hand in it. 

Marfilius Ficinus of Florence was born in the 
year 1433, applied himſelf particularly to the 
ſtudy of the Greek and Latin tongues, followed 
the Platonick ſcct, and tranſlated into Latin 
the works of Plato, and of ſeveral great men 
who maintained the doctrines of that philoſo- 
pher, as Plotinus, Jamblichus, Proclus, &c. 
We have the works of Marſilius Ficinus printed 
at Bale in 1561 and 1570, in 2 vol. folio. 


Il Driadeo, compilato da Luca Purci, Driageo, 


by &c. In Firenze, per Franceſco di Dino di 
Jacopo Fiorentino, 1489, in quarto, This 
poem 1s very ſcarce. 


Il Ciriffo Calvaneo di Luca Puri. Ciriffo Cal- 


vaneo, by &c. In Firenze, per i Giunti, 1572, 
in quarto. The author of theſe two poems 
was the brother of Luigi Pulci. 


Amazonide, di Giovanni Boccaccio. Amazoe- 


nide, by &c. In Ferrara, without date or 
printer's name. 
Boccaccio 
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Boccaccio is thought to be the inventor of the 
Ottava Rima; and this poem was the firſt that 
was written in that meaſure. 


Poema della Teſcide, di Giovanni Boccaccio. 
A Poem, entitled Teſeide, by &c. In Ferrara, 
per Carneno Agoſtini, 1475, in folio. 

Orlando Furioſo, di Lodovico AriosTo, The 
moſt valued edition is that of Franceſco Fran- 
ceſchi, 1584, in quarto, becauſe of the cuts 
by Porro. | 
This poem is a continuation of BojarDpo's Or- 
lando Innamorato, as Virgil's poem is of Ho- 
mer's. The foreigners in general think Tass0's 
Jeruſalem the beſt poem in our language; but 
the greateſt part of the natives give the firſt 
place to the do Furioſo, and I think them 

In the right, The illuſtrators and commen- 
tators of Arigſto are numberleſs; the principal 
ones are, Simone Fox xvAxRI, Lodovico DoL ex, 

Giovanni OxLAxv DI, Giuſeppe MaLaTESTA, 
Girolamo RusceLti, Orazio ToscaneLLa, 
Franceſco GapuRacci, Gregorio CaLorRESE, 
and Laura TERRACINA, 

L' Italia Liberata da Goti, di Giovangiorgio 
TRIssIxo. Italy delivered from the Goths, by 
&c. In Roma, per Valerio e Luigi Dorici, 
1547, in octavo. 

This poem is in blank verſe, which Triſſino 
would fain have introduced inſtead of the Terza 
Rima of Dante or the Ottava Rima of Boccac- 
cio; but few people did follow him, and ju- 
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dicious Italians ſhall never prefer his unharmo- 
nious metre to the other two. 
L' Amadigi, di Bernardo Tasso. In Venezia, 
per Gabriello Giolito, 1560, in quarto. 
This poem is a free tranſlation of a Spaniſh 
romance, entitled Amadis, ſo much eſteemed 
by Henry the third king of France, that he 
placed it in his library between Plato and Ariſ- 
totle, Bernardo was father of Torquato Taſſo. 
Il Floridante. Poema non finito, di Bernardo 
Tasso. Floridante, a Poem not finiſhed, by &c. 
In Bologna, 1387, in quarto. 


II Meſchino, Poema, di Tullia d' Axacona. 


Meſchino, a Poem, by &c. In Veaezia, per i 
Seſſa, 1560, in quarto, 

This poem is a tranſlation of an old Italiin 
romance, entitled, I Guerino detto il Meſchino. 
Of Tullia I ſhall ſpeak in another place. 

Il Giron Corteſe, di Luigi Al AMANN. Giron 
the courteous, by &c. In Venezia, per Comin 
da Trino, 1549, in quarto. 

L' Avarchide, di Luigi ALamanni. In Fi- 
renze, per Filippo Giunti, 1570, in quarto. 
Alamanni was one of our molt elegant poets, 
but this Avarcbide is not the moſt pleaſing of his 
works. 

L' Alamanna, di Anton Franceſco Or 1vieo, 
In Venezia, per Vincenzo Valgriſi, 1567, in 
quarto. This poem is in blank verſe. 

La Geruſalemme liberata, di Torquato Tasso. 
Feruſalem delivered, by &c. The moſt valued 

edition 
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edition of this poem is that of Genova, per 
Girolamo Bartoli, 1590, becauſe of the cuts 
by Bernardo CasTELLo. There are two more 
valuable editions of it : one was made here in 
London; the other in Venice, by Giambattiſta La 
Albrizi z both with noble cuts. 


The great parts of Tasso raiſed him many 
enemies. Strange perverſion in human na- 
ture! The Academicians della Cruſca, incenſed 
at many people, who exalted him even above 
Arioſto, made him almoſt mad with their cri- 
ticiſms on his poem: to add to his vexation, 
one Camillo CamiLLi, thinking the Jeruſa- 
lem not finiſhed, ſcribbled five cantos as a con- 
tinuation to it, which raiſcd ſo much the hot 
temper of our poet, that he went to Venice 
with a reſolution to fight this fooliſh continua- 
tor; and, meeting him in St. Marco's ſquare, 
challenged him. Camilli, knowing well that 
Taſſo was the firſt ſwordſman of his age, re- 
fuſed the challenge, and was contented to be 
beaten molt unmercifully by the poet. Taſſo 
had forfeited his life by this violent proceeding 
in ſuch a place, but the Venetian Senators par- 
doned him in conſideration of his great merit. 
Taſſo, when only ſixteen years old, had printed Inn 
another epick poem, entitled Rinaldo. 


Aſtolfo borioſo, che ſiegue la morte, di Ruggiero. 
Poema, di Marco Guazzo. Aſtolfo the vain- 
glorious, a Sequel to the Death of Ruggiero. A 
Poem, by &c. In Venezia, per Comin da Trino, 
1549, in quarto. *. 0 © 
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La Continuazione di Orlando Furioſo, con la 
morte di Ruggiero, di Sigiſmondo PaoLucr. 
Continuation of Orlando Furioſo, with the Death 
of Ruggiero, by &c. 1543, in quarto, 

La Morte di Ruggiero di Giovanbattiſta Pesca- 
TORE. The Death of Ruggiero, by &c, In 
Venezia, per Comin da Trino, 1551, in quarto. 
Arioſto, beſides his Orlando Furioſo, writ five 
cantos of another poem, which he intended to 
entitle, La Morte di Ruggiero. Ruggierd's Death. 
Theſe five cantos gave the hint to Guazzo, 
PaoLucci, and PzscaTORE above-named, 


I tre primi Canti di Marfiſa, di Pietro AxRTIx oO. 


The three firſ# Cantos of Marfiſa, by &c. In Ve- 
nezia, 1544, in octavo. Aretino was hindered 
by death from finiſhing this poem. 

L' Impreſe e Torniamenti con gl' illuſtri Fatti d' 
Arme di Primaleone figliuolo dell' invitto Im- 
peratore Palmetino, ridotti in Ottava Rima, da 
Lodovico Dol c 2. The Enterpriſes and Turna- 
ments with the illuſtrious Deeds in Arms of Pri- 
maleon, Son to the invincible Emperor Palmerino, 
tranſlated into Oitava Rima, by &c. In Vene- 
Zia, per il Seſſa, 1397. This is a free tranſla- 
tion of a Spaniſh romance. 

Innamoramento di Ruggeretto, Figlio di Rug- 
gero Re de Bulgari, di PAu ILO RINALDIxI. 
The Falling in Le of Ruggeretto, Son of Rug- 
gero King of the Bulgarians, by &c. In Vene- 
Zia, 1353, in quarto. 
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This poem was alſo intended as a continuation 
of Arioſto's Orlando Furioſo. 

I! primo Libro di Sacripante, di Lodovico Dol ex. 
The firſt Book of Sacripante, by &c, In Venezia, 
1536, in quarto. | 
The laborious Dolce, having obſerved, that 
Arioſto, in his Orlando, does not tell what be- 
came of the brave Sacripante, undertook to write 
this poem, which, by death, or ſome other 
accident, he did not finiſh, 


La Vita di Giuſeppe, deſcritta in Ottava Rima, 
da Meſſer Lodovico Dole. Jeſepb's Life, 
deſcribed in Ottava Rima, by &c. In Venezia, 
preſſo i} Giolito, 1561, in quarto, 

Le ſei Giornate, di Sebaſtiano Ex1zzo. The fix 
Days, (that is, the Creation performed in fix 
Days) by &c. In Venezia, per il Variſco, 
1367, in quarto. 

Le Lagrime di San Pietro, di Luigi TAns1LL0. 
St. Peter's Tears, by &c. In Venezia, per Ba- 
rezzo Barezzi, 1606, in quarto. 

Tanſillo is in great repute in Italy as a poet. 

- Having written in his youth an obſcene poem, 
he repented when he grew in years, and, to 
make amends for his error, writ this. 

Le Sette Giornate del Mondo Creato, di Torquato 
Tasso. The ſeven Days of the Creation, by 
&c. In Viterbo, per Girolamo Diſcepoli, 
1607, in octavo. 

Taſſo valued himſelf as much on this poem, as 
upon his Jeruſalem; but, its being in blank 
verſe, 
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verſe, is an unanſwerable proof againſt the 
opinion of Triſſino and Gravina, and ſhows that 
an Italian poem will not do but in rhime, ſince, 
notwithſtanding its ſubject and harmonious ver- 
ſification, this poem had not by far the run that 
his Jeruſalem had. | 

L' Adone, Poema del Cavaliere Giovan Battiſta 

Marino: Adonis, a Poem, by &c. In Parigi, 
1623, in folio, This edition has a preface in 
French by CHaPEL ain, the author of La Pu- 
celle, ſo much ridiculed by Boileau. 
This poem would cope with any one in our Ita- 
lian, if MAazini had not run away with his 
overflowing imagination, and if his language 
was more correct. 

L' Angeleida di Eraſmo di VaLvasone. In Ve- 
nezia, per Giovanbattiſta Somaſco, 1590, in 
quarto. 

Angelica Innamorata, di Vicenzo Bau OIANTIxO. 
Angelica Enamoured, by &c. In Venezia, per 
il Marcolini, 1553, in quarto. 

This poem alſo is one of the continuations to 
Arioſto's Orlando. 

Le Vergini Prudenti, di D. Benedetto 01. 
Uva. The Prudent Virgins, by &c. In Fi- 
renze, pel Sermatelli, 1587, in quarto. 

Il Fido Amante, di Curzio Gonzaca. The 
Faithful Lover, by &c. In Mantova, 1582, 
in quarto. 

La Croce Racquiſtata, Poema, di Franceſco Bxac- 
C1OLINI, The Croſs Recovered, by &c. In 

F Venezia, 
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Venezia, per Ciotti e Giunti, 1611, in 
quarto. | 

Il Coſtante, Poema, di Franceſco Bol.. 
The Conſtant, a Poem, by &c, In Venezia, pel 
Nicolini, 1565, in octavo. This poem is not 
finiſhed. 

Il Boemondo, Poema, di Giovan Leone Su- 
p RON d' Urbino. Boemondo, a Poem, by &c. 
In Bologna, per Carlo Zenero, 1651, in duo- 
decimo. 

La Conquilta di Granata, di Girolamo Gzazia- 
NI. The Conqueſt of Granada, by &c. 

Among the imitators of 74%, Semproni and 
Graziani hold the firſt places. 

I' Imperio Vendicato, di Antonio Car accio, 
The Empire Revenged, by &c, In Roma, per 
Nicolo Angelo Tinaſſi, 1690, in quarto. 

L' Adamo del CAM AILLA. Adam, by &c. This 
poem was firſt printed in Sicily, and lately at 
Milan; but I have forgot the dates. It is a 
philoſophical poem much admired by the fol- 
lowers of tlie Carteſian ſyſtem, who were very 
numerous when the author writ it. 


Del Parto della Vergine, del Sanazzano, tra- 
dotto da Giovan GroLiTo DE FERRARI. The 
famous Latin Poem of Sanazzaro, entitled, De 
Partu Virginis, In Venezia, preſſo i Giolit, 
1588, in quarto, 

The Italians have a great number more of Epick 
poems. Some of them bear a very old date; 


as, L Druſian dal Leone, Dama Rovenza del Mar- 
| tells, 
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tello, Buovo d Antona, Trabi ſſ e Vi 
na, La Roita di 8 5 3 
are leſs old ; as, Babilonia Diſtrutta, il Coſta 
tino, Bona eſpugnata, &c, But, as they ha wa 
not the ſanction of the learned, and 82 . 
3 are very ſcarce, I ſhall paſs them over in 
ence, only adding, that an Engliſhman will 
have enough of our Epick poetry, if he does but 
make himſelf acquainted with Dante, Bojardo, 
Pulci, Frezzi, Ariaſto, Taſſo, Lippi, and T; Jem. 
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Poemi Epici Giocoſi. Burleſque Epick Poems. 


A Guerra de' Moſtri di Anton Franceſco 

GRrazini detto il Lasca. The War of the 

© Monſters, by Grazini, ſurnamed Laſca. In Fi- 

renze, per Antonio Guiducci, 1612, in duo- 

decimo. At the end there are, La Nanea and 
la Gigantea, ſhort burleſque poems, 


La Secchia Rapita, di Aleſſandro TAssovI. The 

Rape of the Pail, by &c. In Modena, per 
Bartolommeo Soliani, 1744, in quarto. 
This is the belt edition of this poem, which! 
could like better if it was all burleſque ; but 
many cantos in it are as ſerious as Taſſo's. The 
author was a man of wit and learning, and a 
great enemy to Petrarch and to the Acade- 
micians della Cruſca, whom he criticiſed with- 
out mercy, deſpiſing their dictionary and their 
Florentine language; but had he ſtudied to give 
harmony to his numbers as much as Petrarch 
did, and been ſo elegant as the generality of 
the Florentine writers are, his poem would be 
as much read as it is praiſed, 


L' Orlandino Pitocco, di Teofilo Fol EN OO. Or- 
lando, the Beggar, by &c. In Venezia, pet 

Gregorio de Gregori, 1526, in octavo. 
This Folengo is the famous inventor of the Mac- 
caronick poetry, and the author of Baldus, an 
heroi- 


Il 
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heroicomical poem in Maccaronick verſe; that 
is, in a kind of coarſe Latin invented by him- 
ſelf, intermixed with a multitude of Tuſcan, 
Lombard, and Venetian words latinized. He 
called ſuch poetry Maccaronica, from Macca- 
roni, or Maccheroni, a coarſe compoſition of 
flour and eggs, much in favour with our low 
people, eſpecially in Lombardy, where they eat 
it boiled in water, and dreſſed with butter and 
Parmeſan cheeſe. This poem, of which Bal- 
dus is the hero, he publiſhed under the name 
of Merlinus Cocajus ; no body can underſtand it 
well that underſtands not the Mantuan Dialect, 


Lo Scherno degli Dei, di Franceſco Bxaccio- 
LINI. The Gods ridiculed, by &c, In Roma, 
preſſo il Maſcardi, 1626, in duodecimo. 

II Malmantile racquiſtato, di- Lorenzo Leer. 
Malmatile re-conquered, by &c. In Fiorenza, 
per Michele Neſtenus, 1731, in quarto, with 
copious notes by Antonmaria Biscioni and 
Antonmaria SaLvIxI. This poem is one of 
the belt things we have in the language. The 
author was a painter of reputation, 

L' Eneide traveſtita, di Giambattiſta LALLI. The 

AEneid burleſqued, by &c. In Roma, per Antonio 
Facciotti, 1633, in octavo. 

La Franceide, di Giambattiſta LALLt. In Fo- 
ligno, per Agoſtino Alteri, 1629, in duo- 
decimo. : 

La Moſcheide, di Giambattiſta LaLLr. 
ciano, per Andrea Fei, 

F 3 II 
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Il Ricciardetto, di Nicold FoxrROGUERRI. Te 
was magnificently printed a few years ago in ”n 
Venice, with the date of Paris, in folio, and 
it is in general eſteem with the demi-connoiffeurs, 


In my opinion the author had invention enough, 
but knew nothing of verſification. 


Bertoldo, Bertoldino, e Cacaſenno. In Bologna 
and in Venezia, in quarto. This poem is di- 
vided into twenty cantos, written by twenty dit+ 
ferent poets, the greateſt part of whom are (till 
alive. The firſt and tenth. cantos, by Riva 
and FRxucon, are the beſt in my opinion. It 
is a tranſlation of an old Ital an bo k, written 
by one Ceſare Croce, much read by children, 
Spagnoletio, the famous painter of Bologna, 
made twenty drawings out of this ſimple tale 
of Croce, and theſe drawings gave the hint to 
our twenty poets, who writ the Cantos aſter 
the drawings, 
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T Poetici Lirici, e di vario Genere. 
1 Lyric Poets, and of variaus Kinds. 
ONETTI, e Canzoni, di diverſi antichi 
204 Autori Toſcani, in X Libri. Sonnels and 
di- Songs, by ſeveral old Tuſcan Authors ;, that ie, 
gif. by DAN T, Cixo da Piſtoja, Guido Cavar- 
till CANTI, another Dante, called DAN TE Da 
VA MaJjano, GuiTToxneg d' Arezzo, and others. 
It In Firenze, per gli Eredi di Filippo Giunta, 
ten 1527, in octavo. 
en. Rime di Franceſco PRTRARcA. In Venezia, per 
na, Vindelino Spira, 1470, in folio, firſt printed 
ale edition, The editions of this poet are above two 
to hundred. To an Engliſhman I would recom- 
ter mend a modern One, by Comino of Padua. 


This poet was ſo much reſpected, both for his 
Tralian and Latin poetry, that a man having out 
of wantonneſs ſhot at his ſtatue in Padua and 
broke its noſe, the Venetians had him hanged, 
Petrarcb's commentators are, Francis FiLeLFo, 
Antonio pa Turo, Girolamo Arxssax- | 
DRINO, Bernardo Lictnio, Marco Pogcio, | / 
Bernardo pa MonTz ALANo, Girolamo Cen- | 
TONE, Sebaſtiano FausTo, Silvano Da VE- 
NAFRO, Aldo Manuzio, Franceſco ALUNNO, 
ci Bernardino DanitLLo, Franceſco SansOviINO, 
Lodovico Dorle, Aleſſandro VeLLUTELLO, 
Gianandrea GESUALDOo, Girolamo RusCELL1, 
F 4 | Pietro 


52 The ITALIAN LIBRARY. 


Pietro BE MBO, Lodovico CasTELvETRO, A- 
leſſandro TAsso NI, Girolamo Muzio, Lodo- 
vico Antonio MuraTor1, and ſome others. 

I muſt tell the reader that by the word Rime, 
Petrarch meant Lyrick poetry, and gave the title 
of Rime to his poems out of modeſty, ſeeming 
to him that Lyrick poetry or Lyrick poems was 
too much for his compoſitions in a language, 
which, in his time, was ſimply called the vulgar 
language, His poetical ſucceſſors adopted the 
word in the ſame ſignification, 


Rime da Cixo di Piſtoja. In Roma, 1559, in 
duodecimo, An excellent old poer. 

Rime di Box accorso da Montemagno, In Roma, 
1559, in duodecimo. 

Rime di Giuſto ve? Conti. In Firenze, da Gia- 
como Guiducci, 1715, in duodccimo, with 
notes by Antonmaria Salvini. 

Li Cantici del Beato Jacopone da Todi. In Ro- 
ma, preſſo Ipolito Salviano, 1558, in quarto: 
The above four poets were eminent in their 
way. Sweetnels and ſimplicity characteriſe 
their verſes. 

Sonetti e Canzoni, di Matteo Maria BofARDo. 
In Reggio, 1499, in octavo. 

Theſe poems do not ſeem to be written with 
the ſame pen that writ the noble poem, entitled 
Orlando Innamorato. 

Poeſie di Luca Porci. In Firenze, 1488, in 
quarto, I | 
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A- Rime e Proſe, di Antonio Mix rug NO. In Ve- 

lo- nezia, per Franceſco Rampazzetto, 1559, in 

rs. octavo. 

ne, Opere di Serafino AcquiLano, In Firenze, per 

tle i Giunti, 1516, in octavo. 

ng The numerous editions of Acguilano's verſes are 

vas a convincing proof that they were in great 

ge, eſteem in his time; and he had really a poetical 

gar genius, but his neglect of ſtile has at laſt ruined 

the his reputation, and almoſt thrown his name 
into oblivion, He was a knight of the Jero- 

in ſolimitan order, of the Cimino's family of A. 
quila, as appears by an ancient edition of his 

na, works, He died in Rome, and was buried in 
the church of Santa Maria del Popolo z, and upon 

514 his tomb was engraven this epitaph, written by 

ith Bernardo Accolti, commonly called L' Unico 
Aretino : 

vo- us giace Serafin : partirti or puoi: 

0: Sol d' aver viſto il ſaſſo che lo ſerra 

heir Aſſai ſei debitore agli occhi tuoi. 

Tile Rime e Proſe, di Gabriel Zixaxo. In Reggio, 
appreſſo Herculiano Bartoli, without date. 

5 Zinano, deſcended: from an ancient family of 
Ravenna, beſides his Lyrick verſes, writ alſo 

rich an Epick poem, entitled Eracleide, printed in 

led Venezia, preſſo il Deuchino, 1623, in quarto. 


At the end of this poem he publiſhed ſeveral 
Oppoſitions, as he calls them, to Taſſs*s Jeruſa- 
lem, by an unknown author (Incerto Autore,) 
with Anſwers to them, by Vincenzo Antonio 


ime Serella, 
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Sorella, a name of an author forged by 
himſelf. The end of theſe Oppaſitions and An- 
ſwers was to lower Taſſo, and exalt himſelf; 
but he was laughed at then, and is almoſt for- 
got now, 
Rime, di Bernardino Poxcnints, In Venezia, 
appreſſo Giambattiſta Somaſco, 1565, in oftavo. 
Rime Platoniche, di Celſo CiTTavini. In Ve- 
nezia, 1585, in duodecimo. 
Cittadini was born in Rome, and died at Flo- 
rence, 1622, aged 74. We have of him 
ſome few tolerably good things, eſpecially his 
grammatical obſervations on the Iralian lan- 
guage; and in the above Lyrick p-ems there 
is exactneſs of language and ſome thinking. 
Rime Spirituali, di Gabriel Framma. In Vene- 
Zia, 1 573, in octavo. 
Fiamma, in the dedicatory letter to the ſpiritual 
Rbimes, ſays a very remarkal le thing; it 
is, that the perſon, who firlt writ wcll in Ita- 
lian verſes on ſpiritual ſubjefs, was the poetcts 
Vitlonia Colonna. 
Poeſie Volgari, di Lorenzo px* MEDICI. In Ve. 
nezia, preſſo Aldo, 1554, 1n octavo, 
To the father of this De Medici, the Learncd are 
more obliged, than perhaps to any other man 
in the world. After the fall of the Eaſtern 
empire by the Turks, he called the Greck 
Learned to Florence, gave them large ſtipends, 
ſent all over Aſia to buy Greek books, and 


faved chem from being loſt. 
Opete 
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Opere di M. Antonio TenaLpeo. In Venezia, 
per Maiifredo de Monferrato, 1508, in quarto. 
Lilius Giraldi ſays, that Tebaldeo complained 
that the firſt edition of his Italian works, printed 
in 1494, by the fault of the editor, was parum 
caſtiga/a, and that he writ them being adoleſcens 
et pene puer, juvenili quodam calore; and that 
Tebaldeo's Latin verſes made him famous apud 
doctos as his Italian apud indy fos. 

Rime, di M. Pietro Bemzo. In Venezia, per li 
Fl atelli da Sabbio, 1530, in quarto, firft edit. 
This is the Cardinal ſo famous for his Italian, 
Latin, and Geck works in proſe and verſe, 

Rime, di Lodovico Ar105To. Ia Vinegia, preſſo 
il Giolito, 1570, in duodecimo. 

Exccllent thing, eſpeciall, the elegies. 

Rime e Proſe, di G.ovann: DRLILA CASA. In 
Parig', per Tomaſo Jol, 1667, in octavo. 

I regiſter this edition, becauſe it contains notes 
by Egidius MExnagGtus, a lrarned Frenchman, 
Tutte l' Opere Latine e Volgari, di Giovanni 

DeLLa Cas A. All ihe Latin and Italian Works 
of &, In Firenze, per Giuſeppe Manni, 

1707, 3 vol. in quarto. 
Caſa was the moſt elaborate of our proſe wri- 
ters, and his Lyrick verſcs are more full of 
thought, harmonious, and elegant, than any 
in our language. Had he not written in his 
youth ſome immoral burleſque verſes he would 
have obtained the honour of the cardinalſhip. 
A Lutheran writer charges him of. being the 
author 
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author of an infamous Latin book, whoſe title 
I think proper to ſuppreſs ; but the accuſation 
was proved a calumny even by: a Calvinilt 
writer of Geneva, 


Rime, di Bernardo Tasso. In Venezia, prfſ 
il Giolito, 1360, in duodecimo. 
Theſe rhimes, by Torquato Taſſo's father, are 
much praiſed, and little read. 


Rime di Giovanni Gurnricciont, veſcovo di 

Lucca. In Bologna, preſſo Tietro Barbiroli, 
1709, in duodecimo. 
Guidiccioni was an elegant Lyrick poet, and a 
man of great erudition. Among Annibal 
Caro's Familiar Leiters, there is one in which 
he gives an account of this learned and pious 
man, and laments his death in a very pathetick 
ſtrain. 

Opere Toſcane di Luigi Alamanni. In Venezia, 
per Luca Antonio Giunti, 1542, in 2 vol, 
octavo. Poetry above mediocrity. 

Stanze Paſtorali di Baldaſſar Cas TILION E. In 

Venezia, per Aldo 1553, in octavo, printed 
with Stanze Paſtorali di Ceſare GoNZAGa, and 
Rime di Antonio Jacopo Coxso. 
Caftiglione, author of the Courtier, as well as 
Gonzaga and Corſo, were but indifferent poets 
in my opinion. Caſtiglione's Latin poetry is a 
little better than his Italian, 

Rime di Michelagnolo Buox aroTr1, raccolte da 
Michelagnolo ſuo Nipote. In Firenze, preſſo 
1 Giunti, 1623, in quarto, 
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This was the famous painter, architect, and 
ſtatuary. Some of his verſes are as good as 
Petrarch's, but his compoſitions are not all of 
equal perfection. 

Sonetti di Benedetto Varcur. In Firenze, preſſo il 
Torrentino, 1555 and 1557, 2 tom. in octavo. 
This Varcbi was a great ſcholar, and his lan- 
guage is very pure; but for a poet he was a 
little too dull. 

Rime di Lodovico Domenicar. In Venezia, 

preſſo il Giolito, 1544, in octavo. 

Rime di Luca ConTiLe. In Venezia, per Fran- 
ceſco Sanſovino, 1560, in octavo. 

Contile acquired much reputation as a poet in 
his time: now he is but little read. 

Arcadia, Sonetti, e Canzoni di Jacopo Saw Az- 
2 ARO. In Venezia, per Aldo, 1534, in octavo. 
Sanazzaro's Arcadia is an account in proſe of 
ſome paſtoral feſtivals celebrated in Arcadia, in- 
termixed with ſome eclogues and paſtoral ſongs, 
looked upon in Italy to be the beſt paſtoral 
poetry we have in the language. 

Egloghe di Girolamo Muz1o Giuſtinopolitano. 
Eclogues, by &c. In Venezia, per il Giolito, 
1550, in octavo. 

Rime del CopyzTTa. Ia Venezia, per i Guerra, 
1580, in octavo. 

Coppetta*s verſes are natural and eaſy. There 
is a Canzone of him on the death of his Cat, 
which is an inimitable thing, and a ridicule on 
the dull imitators of Petrarch, very numerous 
in his time. Rime 
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Rime di Berardino Rota. In Napoli, per Giu- 


ſeppe Cacchi, 1572, in quarto. This edition 


contains alſo his Latin portry, 
Thuanus in his hiſtory ſpraks honourably of 
Rota, who was a man of great learning, 


 Fgloghe Peſcatorie, di Berardino RoTa. Piſca- 
tory Eclogues, by &c. In Napoli, per Nicolò 
Naſi, 1720, in duodecimo. 

Rime di Remic1o Fiorentino, 
1547, in octavo. 

Rime di Agnolo FI RENZ VOL A. 
i Giunti, 1549, in octavo. 
Firenzuola's poetry does not come up to his in- 
comparable proſe. 

Rime di Annibal Caro. In Venezia, preſſo Aldo 
Manuzio, 1569, in quarto. 

Caro was eltgant in every thing he writ, 

Rime di Franceſco Casuracci da Imola. In 

Bologna, 1580, in quarto, 


In Venezia, 


In Firenze, per 


Rime e Proſe di Girolamo Zope1o. In Bologna, 
preſſo Aleſſandro Benacci, 1567, in octavo. 
Rime di Girolamo Molino Geniiluomo Vene- 
ziano. Venezia, 1573, in octavo. 

Rime di Pier GRA RN ISO, Gentiluomo Vene- 
ziano. Venezia, pel Rampazetto, 1583, in 
quarto. 


Le Rime di Giuſeppe NozzoLIxI Fiorentino. In 
Firenze, per Filippo Giunti, 1592, in octavo. 


Poeſie di Ottavio Rinvecint. In Firenze, pteſſo 


1 Giunti, 1622, in quarto. 
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Le Rime di Tomaſo CasTELLAani Bologneſe. 
In Bologna, per Anſelmo GraccarELLI, 
1545, in octavo, 

Le Rime di Michel Moxazp1 Nobile Ragugeo. 
In Venezia, per Alcobello Salicato, 1599, in 
quarto. 

Egloghe di Andrea Cal uo Veneziano. In Ve- 
neZia, 1553, in octavo. 

Calmo got more reputation by his Venetian 
than by his Tuſcan writings. 

Egloghe di Andrea Lori. In Venezia, 1554, 
in duodecimo. 

Poeſie di Gabricllo CRIABRERA. In Roma, 
preſſo il Salvioni, 1718, 3 Tom. in octavo. 
There is a better edition printed of late in Ve- 
nice, in four vol. octavo. 

This Chiabrera is called the Pindar of the Ita- 
lians. 7 

Rime e Proſe di Torquato Tasso, Parte Prima, 

In Ferrara, per Giulio Vaſalini, 1589, in duo- 
decimo. Parte Seconda, 1583 and 1589, in 
duodecimo. Parte Terza, 1586 and 1589, in 
duodecimo. Parte Quarta, 1586 and 1589, 
in duodecimo. Quinta e Sefla Parte, in Ve- 
nezia, 1589, in duodecimo. 
An edition, in ten volumes, quarto, has been 
made in Venice, which is a collection of all Taſſo's 
works in proſ2 and verſe, his commentators, | 
the various criticiſms of the Academicians della 
Cruſca, and others on his Jeruſalem, his apo» 
logies, Sc. 
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Epiſtole Eroiche d' Antonio BRUNI. In Vene. 
-nezia, 1636, in duodecimo. 
There is an edition much valued of theſe Ovi- 
dian Epiſtles, becauſe there are cuts deſigned 
by Guido RENI, Domenicnino, and other 
famous painters of Italy. The poetry does not 
come up to the perfection of the cuts. 

Rime e Proſe del Marcheſe Scipione Marrer Ve- 
roneſe. In Venezia, per Scbaltiano Coleti, 
1719, in quarto. This edition contains alſo 
ſome of his Latin poetry. 


Raccolte 


o 
4 
, 


ene. 


Ovi- 
gned 
ther 
3 not 


Ve- 
leti, 
alſo 


-olte 


The ITALIAN LIBRARY. 81 


SIS III ISSN IITIN IDEN TTTININNT 
Raccolte di Rime. Cullections of Rhimes. 


IORI di Rime di Poeti illuſtri, raccolti da 
Girolamo RusceLiii. Choice Verſes of il- 
luſtrious Poets, collected by &c. In Venezia, 
preſſo i Seſſa, 1558, in octavo. 
Rime di Donne Romane, raccolte da Muzio 
ManrReDi. Verſes by Roman Ladies, collected 
by &c. 


Stanze di diverſi illuſtti Poeti, raccolte da Lodo- 
vico DoLcs. Stanzas by ſeveral illuſtrious Foets, 
collected by &c. In Venezia, preſſo il Giolito, 
1556, in octavo. 

Stanze di diverſi illuſtri Poeti, raccolte da Anto- 
nio TrRMINO. Stanzas by ſeveral illuſtrious 
Poets, collected by &c. In Venezia, per i il Gio- 
lito, 1572, in octavo. 

Rime di diverſi eccellenti Autori, raccolte da Lo- 
dovico Dor cx. Verſes by ſeveral excellent Au- 
thors, collected by &c. In Venezia, per il Gio- 
lito, 1556, in duodecimo, 

Scelta di Stanze di diverſi Autori Toſcani, rac- 
colte da Agoſtino FexreNTtLLt, Choice Stanzas 
by ſeveral Tuſcan Authors, collected by &c, In 
Venezia, per i Giunti, 1572, in duodecimo, 

Rime diverſe di molti eccellenti Autori, raccolte 
da Lodovico Doux vient. Poetry by many ex- 


cellent Authors, collected by &c, Firſt volume, 
G in 


82 The ITALIAN LIBRARY. 


in Venezia, preſſo il Giolito, 1586, in octavo; 
ſecond volume, 1587, in octavo. 

Raccolta di Traduzioni de* ſette Salmi Peniten- 
ziali fatte da diverſi infigni Rimatori, da Fran- 
ceſco Tuxchi da Trevigi, Tranſlations of the 
ſeven penitential Pſalms by ſeveral famous Poets, 
@ Collection by &c. In Venezia, per il Giolito, 
1572, in octavo. 

Rime di diverſi nobili Poeti Toſcani, raccolte da 
Dionigi ArAN AOT. Verſes by ſeveral eminent 
Poets, collected by &c. In Venezia, per Lodo- 

vico Avanzi, 1566, 2 tom. in octavo. 

Rime di diverſi Autori Baſſaneſi, raccolte da Lo- 
rezo Mancini, Verſes by ſeveral Authors of 
Baſſano, collected by &c. In Venezia, preſſo 
Pietro de Franceſchi e Nipoti, 1576, in quarto. 

Scelta di Poeſie Italiane non mai per I addietro 
ſtampate de* pid nobili Autori del noſtro Se- 
colo. Choice Talian poetry never before printed, 
by the nobleſt Authors of our Age. In Venezia, 
preſſo Paolo Baglioni, 1686, in octavo. 

In the above collections ſunt quedam bona que- 
dam mediocria. 
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Poeſie di Donne. Poetry by Ladies. 


IME di Vittoria CoLonna Marcheſa di Peſ- 
cara. In Venezia, preſſo il Giolito, 1552, 
in duodecimo. 

Rime Spirituali by the ſame Cor oN a. Religious 
Verſes, by &c, In Venezia, preſſo Vincenzo 
Valgriſio, 1548, in quarto, , 

This lady was, in her time, the idol of all the 
Poets and great men of Italy. 

Rime di Tullia p' AR AGO A. In Venezia, preſſo 

il Giolito, 1547, in octavo. 
This lady, who was a celebrated beauty, and 
of the royal family of Aragon, was moſt paſ- 
ſionately loved and celebrated by the choiceſt 
wits of Italy: I have regiſtered in another place 
her Epick poem, entitled, II Meſcbino. 

Rime di Gaſpara Sr AM A. The beſt edition is 
that of Venezia, per Franceſco Piacentini, 1738, 
in octavo, collected by Loviſa Bz xGALLI, the 
wife of Count Gaſparo Gozzi, both now living 
at Venice, | 

Rime di Veronica GamBara, di Lucrezia Ma. 

'RINELLA, e d' Iſabella Moa RA. In Napoli, 
per Antonio Bulifon, 1693, in duodecimo. 
Veronica Gambare is, in my opinion, the greateſt 
of our female poets, and may contend with Pe- 
trarcb for poetical precedency, though ſhe was but 
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thirty years old when ſhe died. Signora Bergall; 
has tranſlated Terence's Comedies with as much 
elegance as Madam Dacter did in French ; and 
my honoured friend Gozzi, her huſband, is the 
moſt elegant Italian poct of this age in Italy. 

Rime di Laura Terracina. In Venezia, preſſo 
il Giolito, 1556, in duodecimo. 

Le Seſte Rime e Sonetti, by the ſame TrRRA“· 
CINA. Stanzas and Sonnets, by &c, In Napoli, 
per Raimondo Amato, 1560, in octavo. 

Opere Toſcane di Laura BaTTiFErRrI. In Fi 
renze, per i Giunti, 1560, in quarto. 

I ſette Salmi tradotti by the ſame BAT TITERRI. 
The ſeven Pſalms, tranſlated by &c. In Firenze, 
per li Giunti, 1565, in quarto. 

Rime e Lettete di Chiara MaTTz ainz Luccheſe. 
In Lucca, per Vincenzio Buſdrago, 1595, in 
octavo. A pious and well-meaning lady, 


Poeſie di Rimatrici Viventi, raccolte da Giovan 


Battiſta RecanaTi. Poetical Works by living 
' Poeteſſes, collected by &c. In Venezia, per Sc- 
baſtiano Coleti, 1716, in octavo. 

I remember I have ſeen an Epick poem, en- 
titled Floridante, written by one Madonna M- 
derata Fonte, which pleaſed me much when | 


was young. I thought at that time that Fon: 


was the greateſt female poetical genius of Italy, 
and was ſorry that the authoreſs had left it un- 
finiſhed ; but as I have loſt the book, and can- 
not find it in any of the catalogues I have, nor 
any mention made of this "m—_ ſo I ſhall {ay 
vo more of her. Poct 
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OSU SECIS 


Poeti Satirici e Giocoſi. 
Burle eſque Poets. 


ATIRE di Lodovico > Ea In Ve- 

nezia, per il Giolito, 1560, in octavo. 
There is a London edition, per Paolo RoLLr, 
1716, in duodecimo, together with Ariofto's 
Rime, | 
Ariofto was great in every thing he writ z but in 
his Satires, as well as in his Epick poem, he 
would have done better, had he forborne ſome 
of his obſcenities. 

Sette Libri di Satire, raccolte da maten SAN= 
SOVINO. Seven Books of Satires, collected by 
&c. In Venezia, per Nicolo Bevilacqua, 1563, 
in octavo. The authors of theſe ſatires are, 
A los ro, BenTivoGLIo, ALAMANNI, NETLI, 
VINCI GUERRA, SaxsO VINO, and others. 

Satire di M. AvD REA da Bergamo (that is, Pietro 
Nrrli of Siena.) In Venezia, tom, I. per 
Paolo Gherardo, 1548 ; tom. II. per Comin 
da Trino. 

Satire alla Bernieſca, ed altre Rime, di Gabriello 
SIMEONI. Satires in Berni's Stile, with other + 
Verſes, by &c. In Torino, per Martino Cra- 
votto, 1549, in quarto. 

Satire di Benedetto MERNZINI. 
1718, in octavo. 


Satirical and 


Amſterdam, 
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Menzini acquired much reputation by his ſatires 
and other poetical things. 

Opere burleſche di Franceſco BERN, Giovanni 
della CAsA, VARch, Mavro, Brno, Mol zA, 
Dol cx, FixenzuoLa, ed altri. Burleſque 
Poetry, by &c. The beſt edition is in three 
vol. octavo, bearing date of London and Flo- 
rence, though it was made in Naples, in 1723. 
The two firſt volumes were reprinted here by 
Paolo RorLI, 1721 and 1724, in two vol. 
octavo. The old editions are much valued by 
the curious, but they contain nothing but im- 
morality and obſcenity delivered in the beſt 
Italian, for which the authors are the more 
blameable, 


Canzoni a Ballo, compoſte da Lorenzo pz* M- 
pPicr, da Angiolo Poliziano, e da altri. Bal- 
lads, by &c. In Firenze, 1568, in quarto. 
Capitoli di Pietro AxzTiNo, Lodovico Dot ex, 
Franceſco Sansovino, ed altri, 1540, in 

octavo. 

Capitolo, in poetical language, is a compoſition 
in verſe, either ſerious or burleſque, rhimed 
after the manner of Dante's poem. 


BuRcuitLLo, Poeta faceto Fiorentino, The Son- 
nets of Burchiello, a facetious Florentine Poet. 
In Venezia, 1477, in quarto. This is the 
firſt edition. There are a great many more. 
This poet was a barber, and thoſe of his verſes» 
which are intelligible, are inimitable. 


Tutti 
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Tutti i Trionfi, Carri, Maſcherate, o Canti Car- 


naſcialeſchi andati, per Firenze, dal tempo 
del magnifico Lorenzo DR Mzpici fino all 
anno 1559, in octavo. 

Of this book there is a fine edition in 2 vol. 
octavo, bearing the falſe date of Coſmopolis, 
1750, It was made in Florence. It has above 
forty portraits of the poets, whoſe poems they 
are,” It is a collection of ſongs and ballads, 
ſung in the ſtreets of Florence, in the Carnival 
time by large companies of men and women. 
The Feſcennine verſes were perhaps leſs un- 
moral, 


Canzoni o Maſcherate Carnaſcialeſche di Giovan- 


battiſta ELI OTTonNaJo. In Firenze, per 
Lorenzo Torrentino, 1560, | 
This book makes alſo part of the above collec. 
tion in the edition of Coſmopolis, 

Ottonajo was leſs elegant, but leſs obſcene than 
the reſt of the above authors, 


La Prima Parte della Rime Piacevoli di Alefſan- 


dro ALLzGrI. The firſt Part of the Burleſque 
Poetry of &c. In Verona, per Franceſco delle 
Donne, 1605, in quarto. The Second Part, 
in Verona, per Bartolomeo Merla, 1607. The 
Third, in Firenze, per Gio. Antonio Caneo, 
1608. The Fourth, in Verona, pel Merla, 
I613. 


There is a great deal of pure Italian that may 


be learnt by reading this author. 
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Capitoli e Canzoni Piacevoli di Girolamo LEO. 
pARDI Fiorentino. Burleſque Capitolos and 
Songs, by &c. In Firenze, per il Sermatelli, 
1613, in quarto, 

Leopardi was a good burleſgue poet. 

n in Toſcana, Ditirambo, di Franceſco Rev. 
Bacchus in Tuſcany, a Dithyrambick, by &c. with 
notes by the author, In Firenze, her Pietro 
- Matini, 1691, in quarto. 

I! Beone, Ditirambo, del Cavalier 1 TI. 
In Guaſtalla, in octavo. 

They are both very whimſical, and diverting 
compoſitions, and Redi is much to be praiſed 
for having been the inventor of this kind of 


poetry. 


Baccanali di Girolamo BarvrraLpi Ferrareſe, 


In Venezia, appreſſo Carlo Buonarrigo, 1722, 
in octavo. 

Theſe Bacchanals are ten Dithyrambicks, much 
inferior on all accounts to thoſe abave-named 
by Redi and Pegolotti. 
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Poemi di vario Genere. Poems of different 
Kinds. 


A Coltivazione, di Luigi ALaManr. Agri- 
culture, by &c. In Parigi, per Roberto 
Stefano, 1546, in quarto, 


La Medeſima, e le Api, di Giovanni RucceLLar. 
The ſame, with the Bees, by &c. In Firenze, 
per Filippo Giunti, 1590, in octavo. 

"Theſe two poems are after the Georgicks of 
Virgil, both in blank verſe, and much eſteemed. 


Il Vendemmiatore, di Luigi TaxsiLLo. In Na- 
poli, 1534, in quarto. 
If Tanjillo had forborne to write this poem, he 


would have ſpared his conſcience a great deal 
of trouble, 


La Fiſica di Paolo per Rosso, in Terza Rima. 
In Parigi, per Pietro Voirrier, 1678, in octavo. 
La Caccia, di Eraſmo pi VaLvasone, Hunting, 


by &c. In Venezia, per Franceſco Bolzetta, 
1602, in octavo. 


Valvaſone is a poet of ſome reputation. 


Il Dittamondo di Fazio pROLII UBER TI. In Ve- 


nezia, per Criſtofeno di Penza, 1501, in quarto. 
There is an edition printed in Vicenza, 1474s 


in folio, whoſe title is Dio Mundi. This book 
i; valued for its antiquity, and it is very ſcarce. 
FE Diſcorſo 
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Diſcorſo della grandezza di Dio. A Diſcourſe on 
the Greatneſs of God. Culentiz, 1478, in 
quarto. Author and Printer unknown. 

The language of it appears to me to be older 
than Dante's and Guitton d' Arezzg's. 

La Paſſione del Noſtro Signor Gesd Criſto in 
Rima Toſcana, per Bernardo Pur ei Fiorentino, 
The Paſſion of our Lord Jeſus Chriſt, in Tuſcan 

Rhime, by &c. In Firenze, per Franciſcum 
Bonacurſum, die 3 Novemb, 1490, in quarto. 

This Bernardo was brother to Luigi and Luca 
Pulci, named above among the Epick poets. 
E is remarkable, that he was the firſt Italian 
tranſlator, having tranſlated the Bucolicks of 

Virgil about the year 1440. 

La vendetta del Noſtro Signor Jesd Criſto fatta 
da Tito e Veſpaſiano. Our Lord Jeſus re. 
venged by Titus and Veſpafian., In Firenze, 
1491, in quarto. Author and Printer un- 
known. 

* Devotiſſime Laude, compoſte per M. Leo- 
nardo JusTIN1ano. The moſt Devout Lauds, 
by &c. In Venezia, per Dionyſium Berto- 
cum, 1490, in quarto. 

Favole d' Eſopo, ridotte in Sonetti per Accio 
Zucco Veroneſe. Eſop's Fables, tranſlated into 
Sonnets,' by &c. In Verona, 1479, in quarto, 

Cento Favole morali de? pid illuſtri antichi e mo- 
derni Autori Greci e Latini, fatte volgari da 
Giovanni Mario VERDIZZOr TI. In Venezia, 
per Giordano Ziletto, in quarto; e dal Zal- 

4 — tiero, 
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tiero, 1575 and 1599, in quarto. One bun- 
dred moral Fables, ſelected from the moſt famous, 
ancient, or modern Greek and Latin Authors, 
tranſlated by &c. ' 
This book is much valued, 1 of the cuts, 
part of whom are by the renowned Tiziano. 

Le cento Novelle, di Vincenzo Bxuciantino: 
A hundred Novels (allegorical Fables,) by &c. 
In Venezia, per Franceſco Marcolini, 1554, 


in quarto. 


Epitalamio nelle pompe Nuziali di Annibale, Fig- 


lio del Principe Giovan Bentivoglio, di An- 
gelo SALIMBENT. Epitalamium on the Nuptials 
of Annibal, San to Prince John Bentivoghio, by 
&c. In Bologna, per Ugo Ruggieri, 1478, 
in quarto, 

Stanze Epitalamiche per le nozze di Giulio de- 
Medici, di Angiolo PoLiziano. Epitalemick 

Stanzas on the Nuptials of Julius de Medict, by 

&c. In Firenze, in octavo. 

If Politian had not left theſe ſtanzas unſiniſhed, 
it would have been a matchleſs performance. 

Dialogo de Fortuna, del Cavalier Antonio Fxx- 
Goso, in Terza Rima. A Dialogue on Fortume, 
by &c. In Venezia, per Nicold Zoppino, 1525, 
in octavo. 

Il Giuoco de? Scacchi, Poema, di Giorgio Due- 
en. The Game of Cheſs, a Poem, by &c. In 
Vicenza, 1607, in quarto. 


A very poctical thing. 
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Poeti Drammatici. Dramatick Poets. 
Tragedie. Tragedtes. 


A Sofoniſba, Tr. di Gio. Giorgio TR 1881w0, 
In Roma, per Lodovico degli Arrighi, 
1524, in quarto, 

This was the firſt tragedy that was written in 

Italy after the full reſtoration of literature, and 
the firſt in which Ariſtotle's rules were kept in 
ſight, It is in blank verſe, except the cho- 
ruſſes, which are in rhime: it was repre- 
ſented for the firſt time in Rome, before the 
famous patron of literature, Leo X. 


Diſcordia d' Amore, Tr. di Mario Guazzo. In 
Venezia, per Nicolò d' Ariſtotele, 1528. 
This tragedy is in Terza Rima, that is verſified 
and rhimed after the manner of Dante's poem. 
Guazzo of Padua was a ſoldier and a poet. 

La Roſmonda, Tr. di Giovanni RvcceLLai. 
In Firenze, per Filippo Giunti, 1568, in oc- 
tavo, in blank verſe. | 

I? Oreſte, Tr. by the fame RvucerLar. Firſt 
publiſhed by the marquis MarrEI, in his Tea- 
tro Italiano, 1723, in blank verſe. 

Theſe two tragedies are reckoned excellent ꝑer 
formances, as well as the following. 

La Canace, Tr. di Sperone SyzroNnT. In Firenze, 
preſſo il Doni, 1546, in octavo, in _ 5 

, Ns 
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L' Antigone, Tr. di Luigi AL AMANN. Printed 


with his other works in Venezia, preſſo il Ni- 
colini, 1532, in octavo, in blank verſe. 

This tragedy is an imitation of Sopbocles's An- 
tigona. 


u Torriſmondo, Tr. di Torquato Tass0, In 


Mantova, per Franceſco Oſanna, 1 577» in 
duodecimo, in blank verſe. 


L' Orazia di Pietro AxzTINO, Tr. In Venezia, 


per il Giolito, 1546, in octavo. 

This is a tolerable performance of the cele- 
brated Aretino; at leaſt there is nothing im- 
moral in it, as in almoſt all his other numerous 
works. This is the impudent man who called 
himſelf, Flagello de* Principi, Scourge of Princes. 
It is faid of him, that he put under contribu- 
tion not only almoſt all the Sovereigns in Chriſ- 
tendom, but the Grand Signior himſelf: fuch 
was the infatuation of the world as to his parts, 
that even popes and emperors were afraid of 
his pen. The greateſt writers of the age 
praiſed him moſt enormouſly, and gave him 
the ſurname of Divino while he was ſtill alive, 
and numerous medals were ſtruck in honour of 
him, with his buſto on one ſide, and Petrus 
Aretinus Flagellum Principum on the reverſe. 
It is true, that great part of thoſe medals were 


ſtruck at che vain man's expence. See the Life 


of Aretino, written by count Mazzuchelli of 
Breſcia, and printed in Padova, 1741, in 
octavo. 


I ſhall 
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La Romilda, Tr. di Cefare yz* Cxsanr, In Ve- 
nezia, per Franceſco Bindoni e Maffeo Paſini, n 
1551, in octavo. c 

La Cleopatra, e la Scilla, Tr. due, di Ceſare px? 

Cxsari. In Venezia, per Gio. Grifio, 1552, 
1552, in octavo, in blank verſe, _ L 
This Ceſare de Ceſari as a poet does not want if 
elegance, but I cannot find out whom he was, b 
except that he lived in Venice in the time of III 
Ruſcelk, and was his friend. 

L' Arfinoe, Tr. di Nicola pecLTt AncGetri, In 
Venezia, per Federigo Abirelli, 1594, in duo- 
Nicola degli Angeli died very old in Monte Lu- 
pone, a ſmall town in the Marca of Ancona, 
and was buried in the church of the Franciſcan 
Friars, to whom he left his large eſtate, which 
is what they live upon even in our days: there 
he is painted in their habit, and in the act of 
praying. His poetry is above mediocrity. 

La Giſmonda, Tr. di Girolamo RAzLT. In Fi- 
renze, pel Sermatelli, 1569, in blank verſe. 
Razzi was of Florence. Being very young, 
he gave himſelf to write tragedies and co- 
medies; but turning friar, changed his chriſtian 
name of Girolamo for that of Silvano, and 
left off writing poetry. We have alſo ſome 
elegant proſe by him. 


2383898 


L' Adti- 
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L' Adriano, Tr. di Luigi GRoTo, In Venezia, 
per Fabio Zopini, 1582, in duodecimo, in 
blank verſe. 
The author of this tragedy was ſurnamed Cieco 
4 Adria, the blind man of Adria, becauſe he 

was born blind. Many works of his are {till 
extant. 

L' Acipranda, Tr. di Antonio 8 In Fi- 
renze, per il Sermatelli, 1591, in octavo, in 

blank verſe. | 

Il Tancredi, Tr. di Ridolfo Camezcor: In Bo- 


logna, per Bartolomeo Cecchi, 161 4, in quarto, 
in blank verſe. 


In Le Tragedie di Giambattiſta Gi ALDI Cintio. In 
wad Venezia, per Giulio Ceſare Cagnaccini, 1583, 
1a in octavo-. They are nine in number; that is, 


L' Altile, l' Euphimia, la Selene, I' Epitia, 
. 5 Orbecche, la Didone, Antivalomeni, Cleo- 


r patra, e Arrenopia. 
1 Theſe tragedies added much at that time to the 
i reputation of the learned Giraldi Cintio; but 


now they are ſcarce read. They are good as to 


language, but they want power, as well as the 
n Fi- following to the end of the liſt, excepting Elet- 


ſe. tra, by count Gozzi, which, in my opinion, 
ung, may cope with Torriſmondo by Taſſo. | 
co. La Progne, Tr. di Lodovico Domenicar: In 


iſtian Firenze, per i Giunti, 1561, in octavo. 
and Domenichi made himſelf famous by his nume- 
ſome rous performances, and tranſlations both in proſe 


and verſe, and by correcting and repriating the 
Adri- poem of Bojards, La 
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La Semiramide, di Muzio MAN FRE vi. In Pa- 
via, per Girolamo Bartoli, 1598, in duode- 
cimo, in blank verſe. 


Ea Tomiri, Tr. di Angiolo IxorOVERI. In Na- 
poli, per Gio. Jacopo 4 1607, in N 
to, in blank verſe. 

This Ingegneri was for a long while the Ama. 
nuenſis of Torquato Taſſo. 

La Fedra, Tr. di Franceſco Bozza. In Vene- 
zia, preſſo il Giolito, 1578, in oftavo, in 
bank verſe. | 

. Bozza was a nobleman of the iſland of Crete, 
and Rector of the univerſity of Padua. 


L' Idalda, Tr. di Maffeo VENIERO. In Vene- 

Zia, per Andrea Muſchio, 1 599, i in quarto, in 
blank verſe. 

La Medea, Tr. di Maffeo GaLLapzr. In Ve- 

neꝛia, per Giovanni Grifio, 1558, in octaro, 
in blank verſe. 

Tragedie di Lodovico Dol c E. They are ſeven 
tragedies all in blank verle, entitled, Ifigenia, 

Medea, Tieſte, Didore, Giocaſta, le Tro- 
Jane, and Marianna, all ſeparately printed 

in Venice, by Aldo and Giolito, in oftavo. 

Marianna could not be ated the firlt time it 
was exhibited, becauſe of the great numbers 
of people that crouded the ſtage: 

L' Almida, di Agoſtino Dor. In Udine, per 
Battiſta Natolini, 1605, in quarto. 
This Agoſtino was nephew to the above-named 
a a and voluminous writer Lodovico Dolce. 

Count 


olce. 
unt 
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Count Pomponio ToxELLI writ five tragedies, en- 
titled, Galatea, Merope, Vittoria, Polidoro, 
and Tancredi, collected in one vol. in quarto. 
Printed in Parma, per il Viotti, 1605, all in 
blank verſe, 

L' Evandro, e ' Arpalice, Tr. due, di Franceſco 
BR ACCIOLIXI. In Firenze, per i Giunti, 1613, 
in duodecimo, in blank verſe. 

La Penteſilea, by the ſame. In Firenze, preſſo 
i Giunti, 1615, in octavo. 

Il Ceſare, Tr. d' Orlando PesczTT1. In Verona, 
per Girolamo Diſcepolo, 1594, in quarto, in 
blank verſe. | 

II Solimano, Tr. di Proſpero Bow AREKLLII. In 


Firenze, per Pietro Cecconelli, 1620, in quar- 


to, in blank verſe. 
This edition is much valued, becauſe of the 
cuts, by Giacomo Calotti. 

Apoſtalo Zeno, ſpeaking of this tragedy, ſays, 
that the ſtile of it is, Nobile, corrente, tiene 
aſſai del Lirico, ed & meno fludiato e faticato di 
quello dell' Ariſtodemo del Dottori; that is, lofty, 
flowing, with much of the Lyrick manner, and 
leſs ſtudied than that of the tragedy of Ariſtademo 
by Dottori. 

L' Ariſtodemo, di Carlo pzx* Dorrox 1. In Pa- 
dova, preſſo il Cadorino, 1657, in quarto, in 
blank verſe. 

Il Corradino, Tr. del Baron Antonio Carac- 
cio, In Roma, Per Gio. France ſco N. 
1694, in quarto. in blank verſe. 
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La Cleopatra, Tr. di Aleſſandro SeinzLLo. In 
Vinegia, per Pietro Nicolini, 1550, in oftayo, 
in blank verſe. 

La Rodopeja, Tr. di Leonoro VERLATO. In 
Venezia, per Franceſco Ziletti, 1582, in octa 

vo, in blank verſe, 

La Progne, Tr. di Girolamo PaRA BOS co. In 
Venezia, per Comin da Trino, 1548, in octavo. 

La Medea Eſule di, Tr. di Melchiorre Zoppio. 
In Bologna, per Giovanni Roſſi, 1602, in 
octavo. 

This Melchiorre was fon of one Girolamo Zoppio, 
both authors of ſome reputation in their time. 


L' Edo, Tr. di Gio. Andrea pzLi” Ancuil- 


LARA, In Padova, per Lorenzo Paſquati, 
1565, in quarto, in blank verſe, 
Anguillara was a poet much eſteemed in his 
time. Giovannandrea Gilio tells us, that An- 
guillara having ſent to Criſtoforo Madrucci, car- 
dinal of Trent, un Capitolo (an Epiſtle in Terza 
Rima, ) the cardinal gave Anguillara as many 
yards of velvet as there were Terzine (three 
verſes) in the Capitolo. Anguillara generally 
led a wandering and diſſolute life, without ever 
having an home, ſelling his verſes very cheap 
to any body that would buy them, as he did 
of the arguments to be prefixed to each canto 
of Arioſto's poem, which he ſold for half a 
crown a-piece, He died at laſt in an inn at 
Rome, for want of the common neceſſaries of 
life, I ſhall mention his tranſlation of Ovid's 
Metamorphoſis in another place. | 
L Ipo- 
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L' Ipolito, Tr. di Vincenzio GracopeLti. In 
Roma, per Guglielmo Facciotto, 1601, in 
octavo, in blank verſe. 


L' Irene, Tr. di Vincenzo Glusri. In Vene- 


zia, per Franceſco Rampazetto, 1579, in 
octavo. 


Giuſt;, of Udine, was a famous Greek ſcholar. 
He had tranſlated into Italian Homerꝰs Odyſſey, 
but his tranſlation was unfortunately loſt after 
his death. 

Of him we have three other tragedies, en- 
titled, L' Almeone,  Ermete, and P Arian- 
na, printed in different times and plac&$ all in 
blank verſe ; but his Irene is the beſt. 

L' Ulifſe, Tr. di Giambattiſta pELLA PorTa. 
In Napoli, per Lazaro Scorrigio, 1614, in 
quarto. 

It Giorgio, by the ſame. In Napoli, per Giam- 
battiſta Gargano, 1611, in duodecimo. 

Della Porta, of Naples, was a better writer of 
comedies than of tragedies. 


L' Edelſa, Tr. di Agoſtino Luzzaco. In Ve- 
rona, per Bartolomeo Merlo, 1627, in quarto. 

Il Teleforite, Tr. di Antonio CA vALLERIxNO. In 
Modona, per Paolo Gadaldino, 1582, in 
quarto. 
Cavallerino, of Milan, writ twenty tragedies, 
but we have only four printed; that is, Rof- 
monda, Ino, il Conte di Modena, and Telefonte. 
Zeno calls them good. 


H 2 I think 
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I think proper to take notice here, that the city 
of Modena in Lombardy is alſo called Modona 
and Modena. 

II Cresfonte, Tr. di Giambattiſta LIVIERA. In 

Padova, per Paolo Mejetti, 1518, in octavo. 

II Tancredi, Tr. del Conte di CauERANO. In 

Bergamo, per Comin Ventura, 1588, in quar- 

to, in blank verſe, 
The author of this tragedy was Federigo Ali. 
nari, Count of Camerano, a native of Aſti, a 
city in Piedmont, He was a poet of reputa- 
tion in his time, and there are two beautiful 
medals ſtruck in honour of him by the famous 
engraver Lione Aretino. 

L' Erminia, Tr. di Gabricllo CyrapBreRA, In 
Genova, preſſo il Pavoni, 1622, in duodecimo. 
Chiabrera, famous in Italy for his lyrick poe- 
try, was a very indifferent tragedy- writer. 

L' Ermenegildo, Tr. del Padre Sforza PALLA- 
vicixo (pol cardinale.) In Roma, pel Cor- 
belletti, 1655, in octavo, in blank verſe. 
This Pallavicino is the renowned hiſtorian. 


La Cangenia, Tragicomedia, di Beltramo Pocci. 
In Firenze, preſſo i Giunti, 1561, in octavo, 
in blank verſe. 

L Antiloco, Tregicomedia, di Giambattiſta 
Leoni. In Ferrara, per Benedetto Mamma- 
relli, 1594, in quarto. 

La Converſione del Peccatore a Dio, The Con- 
verſion of the Sinner to Gd. Tragicomedia ſpi- 


IT ituale, 


I 


La 
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rituale, di Giambattiſta LEON. In Venezia, 
per Franceſco Franceſchi, 1592, in octavo, in 


proſe. 

La falſa riputazione della Fortuna, Favola mo- 
rale, di Giambattiſta Leoni. In Venezia, per 
Giambattiſta Ciotti, 1596, in octavo in proſe, 
Leoni had elegance in his proſe, but his poetry 
is indifferent, though much valued by many 
people in Italy. 

La Sofronia, Tragicomedia, di Giovan Andrea 
Gessano. In Napoli, per Lazero Scorrigio, 
1612, in duodecimo. 

Tamar, Azione Tragica, di Giambattiſta pe 
Vero. In Vicenza, per Agoſtin della noce, 
1586, in duodecimo, in proſe, | 
This was the firſt Italian tragedy that was written 
in proſe ; but the prologue and choruſſes are 
in verſe. 

Il Cianippo, Tr. di Agoſtino Mrcaere. In 
Bergamo, per Comia Ventura, 1526, in quar- 
to, in proſe, 

Il Coſtantino, Tr. di Giambattiſta Filippo Gnt- 
RARDELLI; In Roma, per Antonmaria Gio- 
joſi, 1653, in duodecimo, in proſe. 
Ghirardelli died in Rome, when he was but 
thirty .years old, of a fever, that he got in 
writing with too much application a defence 
of this tragedy. 

La Poliſſena e il Criſpo, Tr. di Annibal Max- 
CHESE. Ia Napoli, per Nicolo Naſo, 1715, 
in octavo. 

; H 3 Tragedie 
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Tragedie cinque, di Vincenzo GRavina. In 
. Napoli, per Domenico Antonio e Nicola Par- 
rino, 1717, in octavo; that is, Il Pelamede, 
Andromeda, I Appio Claudio, il Papiniano, 
ed il Servio Tullio. 
Gravina was one of the moſt learned men that 


ever honoured Italy; but his tragedies are not 
pleaſing to read, 


La Merope, del Marcheſe Scipione Maree, 
which had the honour of being tranſlated into 
Engliſh by Aaron Hill, and in French by Vol- 
zaire, though with ſome changes. There is 
alſo a German tranſlation of it, I have forgot 
by whom. There are above fifty editions of 
this tragedy, The beſt edition I think is that 
of London, by Thompſon, 1720, in octavo. 

L' Achille, Tr. del Conte Gianantonio MonT a- 
N ARI. In Verona, in quarto. 


Il Dione, il Sedecia, and another tragedy, whoſe 
name I have forgot, written by Father Gz a- 
NELLI, a Jeſuit, (ftill living, as I think) ac- 
quired much reputation to their author, 


II Coriolano and la Didone, by Giampietro Za- 


Nor TI, Printed in Bologna. The author lives 
fill. T1, 
His lyrick poetry pleaſes me more than his 
tragical. 
L' Elettra del Conte Gaſparo Gozzi, (already 
named) printed in Venice. 


One 


ves | 


One 
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One Abbot Antonio Cox 71, a nobleman of Ve- 
nice, writ alſo five tragedies, whoſe names I 
have forgot, They are very regular, but want 
power, 

Theſe are, I think, all the tragedies that are re- 
membered in Italy as poems worth reading. 
But I muſt candidly tell an Engliſhman, that 
he muſt not expect to find any thing in them 
like Shakeſpear, or Dryden. Our tragical ancient 

| poets generally want elevation and fire, and, on 
this head, it is my opinion, that we are not 
only inferior to the Engliſh, but to the French 
themſclves. 


H 4 
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Commedie. Comedies. 


ODOVICO Axtosro writ five comedies, 
entitled, La Caſſaria, la Scolaſtica, I Sup- 
poſiti, la Lena, e il Negroman:e. The three 
firſt he writ in proſe, but then he changed them 
into a kind of verſe called Sdruccioli; that is, 
of twelve ſyllables, the three laſt ſyllables forming 
a dattylum, They are printed both in proſe 


and verſe in many places, and lately in Venice, 


by Giuſeppe Bortoli, in duodecimo. 

There is a tradition, ſupported by ſome written 
authority, that Arioſto died of grief, becauſe 
a magnificent play-houſe, built on purpoſe by 
the duke of Ferrara to repreſent theſe comedies 
in, was accidentally burnt. 


L' Error d' Amore, Com. di Marco Guazzo, 


I 


in Terza Rima, In Venezia, 1526. 


Simillimi, Com, di Gio. Giorgio Talssixo. 
In Venezia, per Tolomeo Gianicolo, 1 547, in 
octavo, in verſe, 

This is the celebrated Tri//ino of Vicenza, named 
in other places of this book. It is an imitation 
of the Menecmi by Plautus, 


II Filoſofo, la Cortigiana, il Mareſcalco, l' Ippo- 


crito, l' Atalanta, Com. di Pietro Ax ETIxO. 
Printed for ſeveral printers in Venice, in octa- 
vo, all in proſe, and all very bad for language, 
but worſe for morals. 


I tre 


11 
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I tre Tiranni, Com, di Agoſtino Riccnr da 

Lucca. In Venezia, per Bernardino de' Vi- 
tali, 1533, in quarto, in verſe. 
Ricchi, of Lucca, was at firſt diſciple of Are- 
tino, who, in many of his letters, ſpeaks with 
tenderneſs of him. He then applied to the 
ſtudy of phyſick, tranſlated ſome works of 
Galen and Oribaſius, and acquired fo much repu- 
tation, that Pope Jules III. made him his 
phy ſician. 

Commedia intitolata, ſine nomine. In Firenze, 
per i Giunti, 1574, in octavo, in proſe. 

La Polifila, Com. In Firenze, per 1 Giunti, 
1556, in octavo, in proſe. 

La Calandra, Com. di Bernardo oA BIBBIENA. 
In Firenze, preſſo i Giunti, 1559, in octavo, 
in proſe. 

Some are of opinion, that this was the firſt 
comedy written in Italian. 

L' Ariodiſio, di Lorenzino pE Mapicl. In 

Lucca, per Vincenzo Buſdrago, 1548, in 
octavo, in proſe. 
The author of this comedy was the murderer 
of his kinſman, Alzxander de Medici, duke of 
Florence. Nuſcelli informs us, that Larenzino, 
ſpeaking of his comedy, promiſed, that, after 
the recital of it, he would give a good tragedy, 
meaning the murder he had reſolved upon. 


I Lucidi, Com. di Angelo Fra ENZVUOLA. In Fi- 


renze, preſſo i Giunti, 1549, in octavo, in 
proſe. 


La 
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La Trinuzia, Com. by the ſame. In Firenze, 
preſſo i Giunti, 1549, in proſe. Both written 
with the utmoſt elegance. 

La Suocera, Com. di Benedetto Varxcnr. In 
Firenze, per Bartolommeo Sermatelli, 1 569, 
in proſe. A pleaſing thing, 

Li Straccioni, Com. di Annibal Cazo. In Ve- 
nezia, preſſo Aldo, 1582, in duodecimo, in 
proſe. One of the beſt in the language. 

La Sporta, Com. di Giovanbattiſta GILT. In 
Firenze, per Bernardo Giunti, 1566, in octa- 
vo, in proſe. | 
Geli, in his dedicatory letter and in the pro- 
jogue, ſays, that he copied from Plautus and 
Terence the greateſt part of this comedy; but 
Jacopo Gaddi and Giuliano Ricci affirm, that it 
was written by Macchiavelli, and that Gelli, 
into whoſe hand the manuſcript fell, adding a 
few things to it, publiſhed it as his own work, 
Laſca before them had faid of Gello, 

E fece anch Egli una Commedia nuova 
Che Þ avea prima fatta il Macchiavelli. 

L' Errore, Com. by the fame GELLI. In Fi- 
renze, preſſo i Giunti, 160g, in octavo, in 
proſe. Wa 

I Fantaſmi, Com. d' Ercole BzxnTrvoctioe. In 
Venezia, per Gabriello Giolito, 1545, in verſe. 

I Geloſo, by the fame. In Venezia, preſſo i 

Giolito, 1545, in verſe. | 

If I remember well, there is an edition of theſe 

two comedies made in Cambridge, with a 

French tranſlation. _ Giam- 
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Giambaltiſta Giraldi ſaid, that to this Bentivoglio, 
Deve la ſcena 

I riſo arguto e il motteggiar civile. 

He was of Ferrara, and nephew to cardinal 
Cornelio Bentivoglio, to whom he dedicated 7 
Fantaſmi : and died in Venice in the year 1473, 
much regretted by the Learned of that age. 

L Alchimiſta, Com. di Bernardino LomBarpt, 

In Ferrara, preſſo Vittorio Baldini, 1363. in 
octavo, in proſe. 
Lombardi was a comedian by profeſſion, ad of 
much repute in Italy and France for hismannec 
of acting. Being in Paris, he publiſhed the 
tragedy of Tancredi, by Afinari, count of Ca- 
merano; but, by an unaccountable blunder, 
entitled it, La Giſmonda, de! Signor Torquato 
Taſſo, Perhaps he wanted money, and thought 
that the name of Taſſo would help him to a 
quick ſale of the book. 


| Il Medico, Com. di Jacopo Cas rELLIxI. In 


Firenze, per Lorenzo Torrentino, 1562, in 
octavo, in verſe, 

L Alteria, Com. di Luigi Gzoro d' Adria. In 
Venezia, per Fabio Zoppini, 1387, in duo- 
decimo, in verſe. 

L' Emilia, by the ſame. In Venezia, pel Zop- 
pini, 1596, in duodecimo, in verle. 

Il Teforo, by the ſame. In Venezia, pel Zop- 
pini, 1583, in octavo, in verſe. 

1 ſpoke of this blind man in another place. 
La 
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La - Cofanaria, Com. di Franceſco v' Anza, 
In Firenze, preſſo i Giunti, 1563, in quarto, 
in verſe. 

J Bernardi, Com: by the ſame, In Pen 
preſſo 1 Giunti, 1554, in oftavo, in verſe, 

II Furto, by the ſame; In Firenze, preſſo i 
Giunti. 1564, in octavo, in verſe, | 
La Geloſa, la Spiritata, la Strega, la Sibilla, la 

Pinzochera, e i Parentadi, Com. ſei, di Anton 
Franceſco Gr azzinr, detto 1 Lasca. In 
Venezia, preſſo i 8 1582, in octavo, all 
in proſe. 
This Laſca is famous for his burleſque poetry; 
and whatever he writ in proſe is excellent, He 
was one of the founders of the a della 
Cruſca. 

La Flora, Com. di Luigi Arat nnd, with in- 
terludes, by Andrea Lox l. In Firenze, preſſo 
il Torrentino, 1556, in octavo, in verſe. 

II Velettajo, Com. di Nicolo Massucci, In 
Firenze, per i Giunti, 158 5, in octavo, in 
verſe. 

La Vedova, Com. di Nicolo BuonaparR TE, In 
Firenze, per i Giunti, 1592, in octavo. 

La Vedova, Com. di Giambattiſta Cinz. In Fi 
renze, preſſo i Giunti, 1569, in octavo, in verſe. 
The famous architect Barozzi da Vignola, in his 
Proſpettiva Pratica, deſcribes the apparatus and 
changes of ſcenes made uſe of in the repreſen- 
tation of this comedy, to which he was preſent. 

Thus 
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This comedy äs the firſt, I think, in which 
many of the dialects of Italy were introduced. 


Cini was an elegant proſe-writer of Florence. 


Le Commedie, di Giovanmaria Cxccnr. In 


Firenze, preſſo i Giunti, z585. They are ten; 
that is, I} Servigiale, il Donzello, gl Incan- 
teſmi, la Moglie, il Corredo, lo Spirito, i Diſ- 
ſimili, l' Aſſiuolo, la Dote, and la Stiava. 

Theſe comedies bear a great character, being 
thought equal to Terence s. Few works are 
writtea with more purity of language than 
them, and they are all in blank verſe, except 


the two laſt, which are in proſe. 
Le Commedie, di Lodovico Doz.cx. Printed in 


Venice at different times, each by itſelf They 
are five; that is, II Capitano, il Marito, and 
la Fabbrizia, in verſe z il Ragazzo, and il Ruf- 
fiano, in proſe, 


Il Granchio, Com. del Cavaliere Lionardo Sal- 


vIATI. In Firenze, preſſo 1 Torrentini, 1556, 
in octavo, in verſe. 


La Spina, by the fame. In Firenze, per Coſimo 


Giunti, 1706, in octavo, in proſe. 
Salviati was one of the founders of the Acca- 
demia della Cruſca, and had ſo much part 
in the dictionary of thoſe Academicians, 
that ſome writers thought him the ſole au- 
thor of what is contained in the firſt edition. 
The names of the other founders of that fa- 
mous Accademy were Bernardo Canigiani, Gio- 
vambattiſta Grezzini, ſurnamed Laſca, named 
above, Bernardo Zanchi, and Baſtiano de Roſſi. 
They 
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They were all of Florence, and elegant writers, 
eſpecially Laſta, de Roffi, and this Salviati. 
Le due Perſilie, di Giovanni FE p1x1 Pittore. In 
Firenze, per li Giunti, 1583, in octavo, in 
La Mandragola'e la Clizia, due Com. di Nicolò 
MacentiAveLlii. In Venezia, 1537, in octavo, 

in proſe. 

L Mandragola was Wan for the firſt 
time before Leo X. on a magnificent ſtage built 
on purpoſe in his palace. A ſtrange ſort of di- 
verſion for a pope! 

La Cecca, Com. di Girolamo R azzi. In Fi- 
renze, preſſo il Torrentino, 1543, in octavo, 
in proſe. 

La Balia, by the ſame. In Firenze, pteſſo i 

 Giunti, 1560, in octavo, in proſe, 

La Coſtanza, by the fame. In Firenze, preſſo ! 
Giunti, 1565, in octavo, in proſe, 

Razzi, of Florence, ſays Apoſtolo Zeno, writ 
theſe three comedies when he was very young 3 
but ſoon after he choſe to be a monk of the 
order of St. Romualdo, changed his name 
of Girolamo into that of Sifvano, and writ many 
pious things which are in great repute in Italy. 

Il Furbo, Com. di Criſtoforo CasTELLETTt. In 
Venezia, preſſo Aleſſandro Griflio, 1584, in 
duodecimo. 


Le Stravaganze d' Amore, by the ſame. In Ve- 


preſſo i Seſſa, 1587, in duodecimo. 

I Furti Amoroſi, by the ſame. In Venezia, preſſo 
i Seſſa, 1596, in duodecimo. 
a 6 Amore 
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Amore Scolaſtico, Com. di Raffaello MaRTINI. In 
Firenze, per Filippo Giunti 1508, in octavo. 
Due Commedie di Lorenzo Comparint z that is, 
Il Pellegrino, and il Ladro. In Venezia, per 

Giolito, 1554, in duodecimo. 

L Aleſſandro, Com. di Aleſſandro Piecoro- 
MINI. In Venezia, per il Giolito, 1g62, in 
duodecimo. 

L' Amor Coſtante, by the ſame. In Venezia, 
per Jacopo Cornetti, 1586, in octavo. 

L' Ortenſio, Com. degli Accapzmics InTRo- 
NATI. In Siena, per Luca Bonetti, 1571, in 
octavo. | 

Gl Ingannati, Com. degli Accapamict IxrRo- 

NATI, In Siena, per Matteo Florimi, 1611, 
in duodecimo. 
Theſe four comedies, written by Piccolomini in 
his youth, though interſperſed with many words 
of the Sieneſe dialect, are very elegant and 
pleafing to read, abating ſome little immorality 
but ſo corrupted were the manners of Italy in 
the famous interval from Polilian to Taſſo, that 
there is ſcarce a poet of note free from this 
vice. Boccalini, who was a better judge of the 
writings of others than of his own, fays, that 
Piccolomini, as a writer of comedies, deſerves 
the firſt place amongſt the Italians, 

La Pellegrina, Com. di Girolamo BARGAOLI. 
In Siena, per Luca Bonetti, 158g, in quarto. 
Gl: Scambi, Com. dell' ApERTO IxTRONATO; 
that is, by Beliſario BuLcarins, In Siena, 

per Matteo Florimo, 1611, in duodecimo. 
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Of theſe fix laſt comedies there is an edition 
with this title, Commedie degli Accaptmict 
InTRonaTI di Siena raccolte nuovamente, ri- 

vedute, e riſtampate. In Siena, per Bartolo- 
meo Franceſchi, 1611, 2 tom. in duodecimo, 


GP Ingiuſti Sdegni, Com. di Bernardino Pixo. 
In Venezia, preſſo Giuſeppe Guglielmo, 1576, 
in duodecimo. 


I Falſi Soſpetti, by the ſune. In Venezia, preſſo 
il Seſſa, 1588, in duodecimo. 


Lo Stratta, by the ſame. In Roma, per Vincenzo 
Laurino, 1551, in octavo. 


L' Evagria, by the ſame. In Venezia, per gli 

Eredi di Marchio Seſſa, 1584, in duodecimo, 
Pino was of Cagli, and his works, eſpecially 
his Galantuomo, (the boneſt man) are in great 
reputation, 


L Erofilomachia, overo Duello d' Amore e d 
Amicizia, Com. di Sforza v* Oppi. In Ve- 
nezia, preſſo i Seſſa, 1586, in duodecimo. 

La Prigione d' Amore, by the ſame, In Fr 
renze, per Filippo Giunti, 1592, in quarto. 

I Morti Vivi, by the ſame. In Venezia, per i 
Seſſa, 1597, in duodecimo. 

Oddi, of Perugia, queſtioned by Pope Clement 
VIII. whether he writ any more comedies, an- 
ſuered, bluſhing, Beatiſimæ Pater, deli ta Ju- 
ventutis mee ne memineris. He died in Parma, 
in the year 1610, being ſecretary to that duke. 
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1 Padre Afflitto, Com. di Aleflandro CENZzIo. 
In Venezia, per Aleflandro de* Vecchi, 1606, 
in duodecimo. 

L' Amico Infedele, by the ſame. In Macerata, 
preſſo Pier Salvioni, 1617, in duodecimo, 
Aleſſandro Cenzio was a nobleman of Macerata, 
and was the father of Carlo Cenzio, a learned 
man of that age as well as his father. 

La Prigione, Com. di Boſſo AzGenTi Ferrareſe, 
In Venezia, per il Seſſa, 1587, in duodecimo. 
Le Due Cortigiane, Com. di Lodovico Dowe- 
NICKI, In Firenze, preſſo il Torrentino, 1563, 

in octavo. 

La Meſtola, Com. di Cornelio Lanci., In Fi- 
renze, per Giorgio Mareſcotti, 1583, in duo- 
decimo. 

This Lanci was a nobleman of Urbino. His 
comedies are full of humour, 

La Nicoloſa, by the ſame. In Firenze, per Bar- 
tolommeo Sermatelli, 1591, in duodecimo, 

L' Oliverta, by the ſame. In Firenze, pls il 
Sermatelli, 1387, in duodecimo. 

La Pimpinella, by the ſame. In Urbino, per 
Bartolommeo Raguſi, 1588, in octavo. 

La Ruchetta, by the fame. In Firenze, per il 
Sermatelli, 1584, in duodecimo. 

La Scrocca, by the ſame. In Firenze, preſſo il 
Sermatelli, 1585, in duodecimo. 

[| Veſpa, by the ſame. In Firenze, preſſo il 
Sermatelli, 1586, in duodecimo. 

N I 
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II Beffa, Com. di Nicol6 Szccnur. In Parma, 
per Ser Viotto, 1584, in octavo. 
La Cameriera, by the ſame. In Venezia, per 
Cornelio Arrivabene, 1583, in octavo. 
GP Inganni, by the ſame. In Firenze, preſſo 
Giunti, 1582, in octavo. 
L' Intereſſe, by the ſame. In Venezia, preſſo 
Franceſco Ziletti, 158 1, in octavo. 
Count Niccel Secchi, of Breſcia, was a poet, a 
ſcholar, a ſtateſman, and a ſoldier. He was 
ſent by the emperor Charles V. on many em- 
baſſies, and employed in affairs of great im- 
portance. His comedies for plot, humour, 
- and language are equal to any in Italian. His 
Latin writings are in reputation. 
I Contenti, Com. di Girolamo Par ABOSco. In 
Venezia, preſſo il Giolito, 1560, in duodecimo. 
L' Ermafrodito, by the fame. In Venezia, prefly 
il Giolito, 1560, in duodecimo. 
La Fanteſca, by the fame. In Venezia, per i 
Seſſa, per il Seſſa, 1567, in duodecimo. 
II Ladro, by the ſame. In Venezia, 1555, in 
octavo. | 
II Marinajo, by the ſame. In Venezia, preſſo 
Giolito, 1560, in duodecimo. | 
La Notte, by the ſame. In Venezia, preſto i! 
Giolito, 1560, in duodecimo. 
Il Pellegrino, by the fame. In Venezia, per il 
Giolico, 1562, in duodecimo, 
It Viluppo, by the ſame. In Venezia, per || 
Giolito, 1568, in duodecimo, 
* P araboſcy, 
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Paraboſco, a voluminous writer, would ſcarce 
be remembered, had he not writ theſe humo- 
rous comedies. 

La Virginia, Com. di Bernardo AccoLTi, In 

Venezia, per Bartolomeo Celano, 1553, in 
octavo. 
Accolti, ſurnamed Unico Aretino, was one of 
the greateſt lords of his time in Italy, being 
abſolute maſter of ſome towns and caſtles. Be- 
fides this comedy, which is in rhyme, we have 
ſome other poetry by him. He was the ſon 
of Benedetto Accolti, a writer of hiſtory, Many 
of his relations, and particularly Pietro his bro- 
ther, and Benedi#? his nephew, both cardinals 
and archbiſhops of Ravenna, were great patrons 
of literature, 

La Peſcara, Com. di Luca CoxTiLe. In Mi- 
lano, per Franceſco Marcheſino, 1554, in 
quarto. 

La Ceſarea, by the ſame, In Milano, per il 
Marcheſino, 1550, in quarto. | 

La Trinozia, by the fame, In Milano, per il 


Marcheſino, 1550, in quarto. 
Theſe three comedies are the beſt things that 


Contile wrote, and will laſt longer than his other 
poetical compoſitions, Caro praiſes him much 
in his letters. 

L' Amante Furioſo, Com. di Raffaclo BoRCGHIxI. 
In Firenze, per Giorgio Mareſcotti, 1583, in 
duodecimo. 

La Donna Coſtante, by the ſame. In Firenze, 
preſſo il Mareſcotti, 1582, in duodecimo. 

I 2 II 
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Il Fortunio, Com. di Vincenzio GrvsTi da 
Udine. In Venezia, per Nicold Moretti, 1593, 
in duodecimo. 


Commedie di Giambattiſta pEILA PoR TA, riſtam- 


pate in Napoli, da Gennaro Muzio, 1726, in 


quarto. 

They are fourteen in number; that is, I due 
Fratelli Rivali, i due Fratelli ſimili, la Taber- 
naria, la Cintia, il Moro, I Olimpia, la Chiap- 
pinaria, la Carbonaria, la Sorella, la Turca, 
la Fanteſca, l' Aſtrologo, la Furioſa, la Trap- 
polaria. The old editions of theſe comedies 
are very ſcarce, and much fought for. 

Ninetta, Com. di Ceſare CapoRALI. In Vene- 
zia, per Giambattiſta Coleſini, 1604, in duo- 
decimo. ; 

Lo Sciocco, by the fame. In Venezia, preſſo i! 
Combi, 1628, in duodecimo. 

La Berenice, Com. di Gianfranceſco Lox zDaxo. 
In Venezia, alla Libreria della Speranza, 1601, 
in octavo. 

Il Bigoncio, by the ſame. In Venezia, per Bar- 
tolomeo degli Alberti, 1608, in octavo. 

L' Incendio, by the ſame. In Venezia, alla Li- 
breria della Speranza, 1597, in octavo. 

La Malandrina, by the ſame. In Venezia, all 
Inſegna della Speranza, 1387, in octavo. 

La Matrigna, by the ſame, In Venezia, all 
Speranza, 1601, in octavo. 

La Turca, by the ſame. In Venezia, alla Li- 
breria della Speranza, 1597, in octavo. 
I Vani 
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1 Vani Amori, by the fame. In Venezia, all? 


Inſegna della Speranza, 1587, in octavo. 

L' Idropica, Com. del Cavalier Giambattiſta 
Guarini, In Venezia, per Giambattiſta 
Ciotti, 1614, in octavo. Much worſe than his 
Paſtor Fido. 


L' Alvida, Com. di Ottavio p' Isa da Capova. 


In Napoli, per Jacopo Carlerio, 1616, in duo- 
decimo. 

La Flamminia, by the ſame. In Viterbo, preſſo 
1 Diſcepoli, 1621, in duodecimo. 

La Fortunia, by the ſame. In Napoli, per Tar- 
quinio Longo, 1612. 

La Ginevra, by the ſame. In Napoli, per Ca- 
millo Cavallo, 1645, in duodecimo. 

II Mal Maritato, by the ſame. In Napoli, per 
Ottavio Beltrame, 1633, in duodecimo. 

L' Americo, Com. di Arrigo ALTan1, Conte 
di Salvarolo. In Venezia, per Gherardo Im- 
berti, 1621, in duodecimo. 

Le Maſcherate, by the ſame. In Trevigi, per 
Nicold Righettini, 1633, in duodecimo. 

Il Mecam Baſia, ovvero il Garbulio, by the ſame. 
In Trevigi, per Agnolo Righettini, 1625, in 
duodecimo. 

La Prigioniera, by the ſame. In Venezia, per 
Gherardo Iberti, 1622, in duodecimo. | 

II Candelajo, Com. di Giordano Bxuxo da Nola, 
In Parigi, 1582, in octavo. 

Of this atheiſtical writer I ſhall ſpeak in another 
place. 


I 3 4 Tre 
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Tre Commedie di Filippo GAE TAO, Duca vr 
SERMONTA; that is, La Schiava, l' Ortenſio, 
and i Due Vecchi. In Napoli, per Ettore Cic- 
conio, 1644, in quarto, 

I! Forca, Com. del Dottor Nicold AukN TA. In 
Venezia, preſſo Giacomo Prodotti, 1700, in 
duodecimo, | | 

La Fante, by the fame. In Napoli, per Carlo 
Troiſi, 1701, in duodecimo. 

La Somiglianza, by the ſame, In Venezia, per 
Giovanni Prodotti, 1706, in duodecimo. 

La Giuſtina, by the ſame. In Napoli, preſſo 
Michel Luigi Muzzi, 1717, in octavo. 

If I am not miſtaken, there is an edition of 
Naples, containing the above four comedies, 
and two or three more by the ſame author, 
They are perhaps the wittieſt that we have in 
Italian; but the author makes ſome of his 
actors appear maſqued and (peak different dia- 
lects of Italy, eſpecially the Neopolitan. 

In the year 1741, I ſaw in Venice a collection 
of old Italian tragedics and comedies, made by 
the learned poet and antiquarian Apoſtolo Zeno, 
to the number, as he aſſured me, of about four 
thouſand. He had the beſt Italian library per- 
haps in the world, and I was Jately told, that 
he left it at his death to the Geſuati, an order 
of monks, reſiding in Venice, where I ſuppoſe 
the comedies are ſtil] kept united. 

T could have eaſily enlarged the number of thol* 

that I regiſter here; but I would rather have 
ſelect, than a large collection. 


It 
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It in tragedies, as I faid, we are inferior to the 
Engliſh and French, no nation can, on the 
other hand, be compared with us for pleaſantry 
and humour in comedy ; and a foreigner can- 
not read any thing more elegant as to language 
than our old plays, eſpecially thoſe written by 
Florentine authors; but I muſt repeat that he 
will not be edified by their morals, 
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Paſtorali, e Peſcatorie. Paſtoral and Piſca- 
tary Plays. 

Aux A, Favola Boſchereccia di Torquato 

Tasso, con le Annotazioni di Egidio Mx- 

x A010. In Parigi, per Agoſtino Curbe, 1655, 

in quarto. There are many editions of Lon- 

don, with Engliſh tranſlatians into verſe and 
proſe. 

II Paſtor Fido, Tragicomedia Paſtorale del Cava- 

lier Battiſta Guarint, 
There are numberleſs editions of this paſtoral, 
and ſome of them in London. It is ſaid, that 
Torquato Taſſo, on ſeeing it repreſented, looked 
vexed, and ſaid, F Guarini had not ſeen my 
Amintas, be had not excelled it. If this is true, 
Taſſo was as much in the wrong as Milton for 
preferring his Paradiſe Regain'd to his Laſt; 
the Paſtor Fido being full of unnatural charac- 
ters, falſe thoughts, and epigrammatick turns; 
beſides that, Taſſo had the merit of being the 
inventor of paſtoral ſtile, 

La Filli di Sciro, Favola Paſtorale di Guido Bo- 
NARELLI. In Ferrara, per Vittorio Baldini, 
1607, in quarto, with cuts. i 
The three above paſtorals were often printed 
together, as if they were equally good, For 
my part, I am never willing to appear ſingular 


in my notions z yet cannot help ſaying, that! 
| am 


Il 


I 


1 
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am little pleaſed with Paſtor Fido, and not at 
all with Filli di Sciro. 

Il Sacrificio, Favola Paſtorale di Agoſtino Bec» 
CARI, In Ferrara, 1555, in duodecimo, 

1 Aretuſa, Commedia Paſtorale di Alberto Lor- 


110. In Ferrara, per Valente Panizza, 1564, 
in octavo. 


I ſaid in another place that Lollio was an elegant 
writer, 

L' Egle, Satira di Giambattiſta GIx ALDI Cintio, 
in octavo, without year, place, or printer. 
Cintio never writ a better tile in Italian than in 
this his paſtoral. 

Il Pentimento Amoroſo, Favola Paſtorale di Luigi 
Groro Cieco d' Adria, In Venezia, per gli 
Zoppini, 14583, in duodecimo, 

La Caliſto, Favola Paſtorale, by the ſame. In 
Venezia, per gli Zoppini, 1583, in duodecimo. 

La Flori, Favola Boſchereccia di Maddalena 


CAMPIGLIA. In Vicenza, preſſo Tomaſo Bru- 
nello, 1588, in octavo. 


Though this poeteſs wanted power, yet I wiſh 1 
could find who ſhe was, 

II Filarmindo, Favola Paſtorale di Ridolfo Ca m- 

pf. In Bologna, per Giovanni Roſſi, 
1605, in quarto. 
This Filarmindo is no deſpicable piece. 

I? Amoroſo Sdegno, Favola Paftorale di Fran- 
celco Bu Acc 1. In Venezia, 1 il 
Ciotti, 1597, in duodecimo. 

* Alceo, 


122 The ITALIAN LIBRARY. 


L' Alceo, Favola Peſcatoria, di Antonio Onca- 
Ro. In Venezia, per Franceſco Ziletti, 1582, 
in octavo. 

If any of our paſtoral. writers deſerve to be 
compared with Taſſo, it was this Ongaro, in my 
humble opinion, always abating the merit of 
invention, which no body can diſpute with Taſſo. 


L* Amaranta, Favola Peſcatoria di Giovanni 
ViLLIFRANCHI. In Venezia, per Bernardo 
Giunti, 1612, in duodecimo, 

La Fiera, e la Tancia, Commedie di Michelag- 
agnolo Buon ARROTI il Giovine. 

While the Academicians della Cruſca were com- 
piling their Dictionary, Michelangelo Buoxnar- 
ROTI (nephew to the famous architect, painter, 
ſtatury, and poet) writ a comedy in twenty- 
five acts, or rather five comedies following one 
another, entitled, La Fiera, the Mart. In 
theſe five comedies he introduced very many 
people, each ſpeaking of his own trade. This 
he did in order to furniſh the Academicians 
with common and vulgar words ſeldom to be 
met in writers. This comedy was printed in 
Florence by Tartini e Franchi, 1726, in folio, 
. with multitude of notes by the learned abbot 
Antonmaria SALVINI, 
There is another comedy, entitled, La Tancia, 
Commedia Ruſticale, by the ſame Buona rroT1, 
printed in Florence by Coſimo Giunti, 1612, 
in quarto, and 1615, in octavo, and reprinted 
with the above Fiera, with notes by the ſame 
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Salvini. The Fiera is in verſe of different 
metres; the Tancia is in Oitave Rima, and in 
the dialect of the Florentine peaſants z and, in 
my opinion, is the beſt and moſt pleaſing co- 
medy in our language. | 

Il Trimpella Trasformato, Commedia Ruſticale, 
di Ridolfo Martellini. In Siena, preſſo il lo- 
rimi, 1618, in octavo. 

Il Coltellino, Commedia Ruſticale. In Siena, alla 
Loggia del Papa, 1608, in octavo. 

Lo Straſcino, Commedia Ruſticale, di Nicold 
CamPeani Saneſe, In Firenze, nel Garbo, 
1573, in octavo. 

Magrino, Commedia Ruſticale, by the ſame, in 
Terza Rima. In Firenze, nel Garbo, 1572, 
in octavo. 

The above four comedies are excellent in their 
kind. | 

Mr. Walſb, in a letter to Mr. Pope, ſays, I 
&* find Menage, in his obſervations upon Taſſo's 
% Amintas, reckons up fourſcore paſtoral plays 
* in Italian; and, in looking over my old Ita- 
& lian books, I find a great many paſtorals and 
* piſcatory plays, which I ſuppoſe Menage 
* reckons together. I find alſo by Menage, 
* that Taſſo is not the firſt that writ in that 
„ kind, he mentioning another before him, 
„ which he himſelf had never ſeen, nor indeed 
« have I. But as the Aminta, Paſtor Fido, 
« and Fill; di Sciro are the three beſt, fo I 
* think there is no diſpute but Aminia is the 


+ beſt of the three, 1 
I w 
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I will end this article of our tragedies, come- 
dies, and plays of all denominations with in- 
forming the reader, that, at preſent, we have 
nothing in Italy but muſical operas, like thoſe 
exhibited at the Opera-houſe in the Hay-market, 
and a kind of plays commonly divided into 
three acts, and recited extempore by different 
companies of low-witted fellows. The ſerious 
parts, as they call them, are in Tuſcan, (not 
of the beſt, indeed ;) the comical parts, by 
Pantalone, Arlecchino, Brighella, Dottore, 
Coviello, and ſome others, ſpeaking various 
dialects of Italy. If they make people laugh 
with their repartees and immoral jeſts, they have 
an audience ; if not, they ſtarve, Authors of 
Operas we have none that deſerve to be named, 
excepting, Apoſtolo Zeno and Pietro Metaſtaſio. 
The poetry of Zeno is a little harſh z but Me- 
zaſtafio's is harmony itſelf ; and although he is 
ſill living at Vienna, yet his works have been 
printed above thirty times in a few years. 
Our old and good tragedies and comedies are 
confined to colleges and ſeminaries, where ſtu- 
dents act them in the Carneval time. 


Poet 


| 


Poet 
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poeti Greci volgarizzati. Greek Poets 
tranſlated into Italian, 


IL IAD d' Omero, tradotta in Ottava Rima 


da Berardino Lxo. In Roma, per Bartolo- - 


meo Toſſo, 1573, in duodecimo, twelve books 
only. | 

L' Iliade d' Omero, tradotta in Lingua Italiana 
da Paolo BA DESSA. In Padova, per Grazioſo 
Percacino, 1 564, in quarto, in blank verſe and 
five books only. 

L' Tliade, tradotta in Ottava Rima da Giambat- 
tiſta TEBALDI. In Ronciglione, per Lodovico 
Grignani e Lorenzo Lupis, 1630, in duodecimo. 

L' Iliade, tradotta in Italiano da Francefco Sera- 
fino RrONIER Deſmarais. In Parigi, per 
Claudio Cellier, 1698, in duodecimo, in blank 
verſe, and the eight firſt books only, with ſome 
other of his Italian works. 

No foreigner ever knew ſo much of our lan- 
guage as this Monſieur De/marais. 

There are many Italian tranſlations of ſeveral 
books of the Tliad ; one in particular by one 
Franceſco Guzzano, printed in Venezia, per 
Comin da Trino, 1544, in oftavo, who, in 
his dedicace to Peter Aretino, promiſes to pub- 
liſh the other 23 books as ſoon as he has ſpurgat: 
alcuni errori; that is, poliſhed them. But 

Our 


| 
| 
| 
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our moſt celebrated tranſlation of Homer's 
works is the following: 


L' Iliade d' Omero, tradotta dall original Greco 
dall' Abate Antonmaria SALvini. In Firenze, 
per Gio. Gaetano Tartini e Santi Franchi, 
1523, in octavo. 

L' Odiſſea di Omero (con la Batracomiomachia e 
gh Inni) tradotta dall* original Greco, by the 
fame, and printed as above, both in blank verſ-: 
Theſe tranſlations are reckoned literal, but I 
could: never find them delightful to read. 

L' Odiſſea, tradotta in volgar Fiorentino, in blank 
verſe, da Girolamo Baccerrii. In Firenze, 
preſſo il Sermatelli, 1382, in octavo. 

Is the library of the marquis Riccardi at 
Florence are preſerved the ſeven firſt books 
of the Iliad tranflated by this Baccelli, who 
was hindered by death from finiſhiog this, and 
poliſhing both poems. 

Oppiano della Peſca e della Caccia tradotto dal 
Greco, dall' Abate Antonmaria SALvIx I, e 
illuſtrato con varie Annotazioni. In Firenze, 
preſſo Tartini e Franchi, 1728, in octavo, 
in blank verſe. 

Tutte l' Opere d' Eſiodo, tradotte dall* Abate 
Antonmaria SaLvini. In Padova, 1747. 
Salvini has alſo left Apollonius, Proclus Licius, 
Callimachus, Aratus, Dionyſius, Periegetes, 
Manetho, Nycander, Nonnus Polopolita, Te- 
ognides, and other Greek authors, tranſlated 

into Italian; but the poſſeſſors of his valuable 

manu- 
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manuſcripts had not delivered them to the 
printers when I left Italy. Our Literati had 
the utmoſt veneration for Salvini, and many 
foreigners have ſpoke of his immenſe erudition, 
among(t whom father Bernard Montfaucon, in 
his Lalict Diary, ſays, that he never met, ei- 
ther at home or on his travels, with any body 
who knew more Greek than Salvini; and I will 
ſay it here, that, beſides his numerous tranſla- 
tions from that language, we have alſo Add:- 
ſon's Cato, tranſlated by him from the Engliſh, 
and other things from other languages. But 
his moſt pleaſing works are his three volumes 
of diſcourſes, his letters, and ſome of his poe- 
tical compoſitions, which are, perhaps, more 
pleaſing to read than his tranſlations, becauſe, 
when he made theſe, he wanted to be literal, 
that he might help his countrymen to under- 
ſtand the originals, and did not give his ima- 
gination that ſcope, which he could give it when 
he writ by himſelf. I ſhall have occaſion to 
mention ſome of his other works in ſome other 
place. 8. f 


La Batracomiomachia d' Omero, tradotta in Ter- 


za Rima, da Giorgio SoMmaRi1Pa Veroneſe. 
In Verona, 1470, in quarto. A very pretty thing. 


Ode di Pindaro, tradotte da Aleſſandro Avi- 


MARI, In Piſa, per Franceſco Tanagli, 1631, 
in quarto, 

Zeno, who had ſcarce a rival in the knowlege 
of the Greek tongue, ſays, that he often ſeeks 


il 
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in vain for Pindar in Adimari, but attributes it 
to the impoſſibility of tranſlating that poet. 

Un' Oda di Saffo tradotta da Franceſco Anoutr- 
LA con ampio commento. In Venezia, 1572, 
in quarto. 


Teocrito volgarizzato da Antonmaria SaLvini, 


In Venezia, preſſo Baſtian Coleti, 1717, in 
duodecimo. 

There is another tranſlation by Regolotti, a pro- 
feſſor of Greek in the Univerſity of Turin. 
Anacreonte tradotto in verſi da Franceſco Anto- 

nio CaypoNE. In Venezia, 1670, | 

Anacreonte, tradotto in verſi da Bartolomeo 
Coxsixi. In Parigi, 1672, in duodecimo. 
Printer unknown. 

Anacreonte, tradotto in verſi e di Annotazioni 
illuſtrato dall' Abate Reoxnier. In Parigi, 
per Giambattiſta Coignard, 1693, in octavo. 

Anacreonte, tradotto da Antonmaria SALvIN1. 
In Firenze, per i Bindi, 1695, in duodecimo. 

Anacreonte, tradotto da Aleſſandro MARCHET＋I. 
In Lucca, 1707, in quarto. 

I have ſeen an edition of theſe five tranſlations 


of Anacreon printed together, and they are all 


very good, eſpecially thoſe by Regnier and 
Marchetti, Corſini has alſo left in manuſcript 
a burleſque epick poem, entitled, 1! Torrac- 
chione, part of which I have read, and it pleaſed 
me much. 

L' Ecuba Tragedie di Euripide, tradotta in Lin- 
gua volgare da Giambattiſta GzLL1, in octavo. 
place, printer, and year unknown. 22 
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Gelk was a poor ſhoe-maker of Florence; ſome 
ſay he was a taylor. Malibeus Toſcanus writ 
this epigram 1a his praiſe, 
Due calamo æternos conſeripſit dextera libros, 
Sefe bæc cum gemino forfice rexit acum. 
Induit hic hominum peritura corpora veſte, 
Senſa tamen libris non peritura dedit. 
The Italian writings of Gelli are in pure lan- 
guage. 


L' Ecuba, tradotta da Lodovico Dor ex. In 


Venezia, preſſo il Giolito, 1543, in octavo. 


L' Ecuba, tradotta da Giovanni BALciAaNnELLI. 
; 3 


In Verona, 1 592, in octavo. 


Three years ago they were printing in Padua the 


nineteen tragedies of Euripides, with an Italian 
tranſlation, and notes in Latin and Italian. 
The tranſlation is by Michelangelo CaRMETI, 
profeſſor of the Oriental Tongues in that Uni- 

verſity. | 


I Ciclope d' Euripide, tradotto da Antonmaria 


SaLvivt, In Firenze, per Giuſeppe Mani, 
1728, in quarto. 


L' Edipo, Tragedia di Sofocle, tradotta da Or- 


ſatto G1vsTINIAno Patrizio Veneto. In Ve- 
nezia, per Franceſco Ziletti, in quarto. 

This excellent tranſlation was repreſented in 
Vicenza in the year 1584, with magnificent 
decorations by the Olimpian Academicians on 
their famous theatre in that city; and the learned 
blind man Luigi Groto, ſurnamed 1! Cieco d Auria, 


K che 
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the blind man of Adria, (as I ſaid in another 
place) was invited by the Academicians to a& 
the part of blind Edipus in the tragedy. - Or- 
. fatto Giuſtiniano was à poet and a phyſician. 
L' Edipo di Sofocle, tradotto da Pietro Angeli 
BAROEO. In Firenze, per Bartolomeo Se. 
matelli, 1589, in octavo. 
Edipo, tradotto da Girolamo GiusrIxIAxO Ge. 
noveſe. In Venezia, per Baſtian Combi, 1610, 
in duodecimo, | | 


L' Elettra di Sofocle, fatta volgare da Eraſmo di 
VAIVASONE. In Venezia, preſſo i Gucrra, 
1588, in octavo. 

Le Commedie d' Ariſtofane, tradotte da Bartolo- 
meo e Pietro Ros1Tini da Prato Alboino. In 
Venezia, per Vincenzo ValgriG, 1545, in 
octavo. 

Theſe two Rqſtini, and another called Lodovico, 
were brothers, and all three phyſicians by pro- 
feſſion. 

L' Eneide di Virgilio. In Milano, per Ugonem 
de Rugeriis, 1491. Tranſlator unknown. 

L' Eneide di Virgilio, tradotta da Tommaſo 
CamMBzaTORE da Reggio (in Lombardia) in 
Terza Rima. In Venezia, per Bernardino de 
Vitali, 1532, in octavo. 

The manuſcript of this tranſlation fell into the 
hands of Giampaolo Vaſio, a Venetian, who, 
having corrected it carefully, gave it to Bernar- 

dino de Vitali to print; but in the year 1738 

| printing 
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printing it again, he expunged the name of 
Cambiatore, and put his own inſtead. 

L' Eneide di Virgilio, tradotta da Annibal Caro, 
in blank verſe. In Treviſo, preſſo Evange- 
liſta Deuchino, 1603, in quarto. 

I regiſter this edition, becauſe many people 
think it the beſt; but there are many, both an- 
cient and modern, which are very good. This 
is reckoned our capital tranſlation of the ZEneid; 

L' Eneide di Virgilio, tradotta in Ottava Rima, 
dal Padre Bartolomeo Beverini Luccheſe. In 

Roma, preſſo il Bernabò, 1700, in quarto. 
This tranſlation I do not think inferior to Caro's, 
though it is not ſo univerſally known. There 
is an edition with the Latin aſide. N 

L Eneide di Virgilio, tradotta in verſo ſciolto da 
Teodoro AnczLucci. In Napoli, per Ettore 
Cicconio, 1649, in duoJecimo, 

This alſo is a very elegant tranſlation, _ 

L Eneide in Toſcano, in Ottava Rima, del Ca- 
valier Cern ETANI Saneſe. In Firenze, per 
Lorenzo Torrentino, 1560, in quarto. 

L! Eneide, tradotta da Lelio Gumicerovi Luce 
cheſe. In Roma, 1642, in octavo. | 

L Eneide, ridotta in Ottava Rima, da Ercole 
Uvine Mantovano. In Venezia, per Bernardo 
Giunti, 1607, in quarto. 

Tutte l' Opere di Virgilio, tradotte in verſi ſciolti 
da diverſi Autori e raccolte da Lodovico Do- 
MENICHI, In Firenze, per i Giunti, 1556, 
id octavo. 

K 2 
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This tranſlation by twelve different authors i 
very good and ſcarce. The authors were Aleſ- Ii 
fandro Sanſadoni of Siena, Cardinal Ippolito de 
Medici of Florence, Bernardino Bergbeſi of 
Siena, Lodovico Martelli of Florence, Tom- 
maſo Porcacchi of Caſtiglione Aretino, Aleſ- 
ſandro Piccolomini of Siena, Giuſeppe Betuſſi of 
Buſſano, Lionardo Ghini of Cortona, Bernar- 
dino Minerbetii of Florence (biſhop of Arezzo) 
Lodovico Domenicht of Piacenza, Bernardino 
Daniello of Lucca, and Paolo Mini of Florence. 


I primi quattro Libri dell' Eneide, tradocti da Gi 
rolamo Zorrio. In Bologna, per Aleſſandio 
Benacci, 16 58, in octavo. 


| 
| | 
1 ſei primi Libri dell' Eneide di Virgilio, tr. | 
dotti e dedicati a pit iluſtri ed onorate Donne | 
(sSaneſi.) In Venezia, per Comin da Trino, ; 
1540, in octavo. The trafſlators are, Alel- 
ſandro Sanſedoni, catdinal Ipolito de” Medici, La 
ome ſay Franceſco Maria Mo/za) Bernardino | 
Bargbeſ, Bartolomeo Carli, Aldobrando Cerre- . 
. and Aleſſundro Piccolomini. 6 

il primo Libro, tradotto in Ottava Rima da Gio- t 
vanni Andrea dell' Ax, ARA. In Padova, W La 
per Graziolo Percacins, 1564, in quarto, E 
 Anguillara was hindered by death from finiſhing v 
his tranſlation of the Eneid. Had he finiſhed P 
it, it would have been more pleaſing, to read T 
than any of the above-named, if we can judge b 
by this ſpecimen. at 


8 Pe 1 
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4 I primo Libro dell' Enea, tradotto da Lodovico 
lel- 

* DoLce, in Ottava Rima. In Venezia, per 
| ate 
7 Giorgio de' Cavalli. 

i Dolce has alſo written a poem, entitled, L' Enea, 
om- 1 ; 8 
ef. in thirteen books, printed in Venezia, per Gio- 
of vanni Variſco, 1568, in quarto he writ alſo 

another poem, entitled, L' Achille, of which 
nar- i . Mels . A 
$0) this Enea is a continuation, printed, dal Giolito, 
Jing 1572, in quarto. Theſe two poems are a free 
9M tranſlation of the [ied and the Afncis. 

; Apoſtalo Zeno, in his notes on the Eloquenza Ha- 

1 Gi- 
0 liana by Fontanini, mentions many tranſlations 
48 of the neid, which are ill extant in the li- 
| braries of Italy, by different authors. And 1 
tra- forbear to regiſter a multitude of tranſlations of 
Jonne ſundry books of it, tran{lated by different 
rino, hands, which are printed, though ſome of them 
Alel- are well done. 154 
ledien, i La Bucolica di Virgilio, tradotta da Bernardo 
rdino PuLci, In Fiorenza, 1494. Printer unknown. 
Lerre- This Pulci, I ſaid in another place, was the 

firſt Italian tranſlator into verſe, There is ano- 
2 Gio- ther edition of La Bucolica, anterior to this. 
dora, M La Bucolica di Virgilio, tradotta per Fratrem 
0. Evangeliſtam Foss a de Cremona, Ordinis Ser- 
Uſhing vorum. In Venezia, per See de 
niſhed Penſis de Mandello, in quarto. 
0 read Tho? this tranſlation in proſe has no date; yet, 


x judge by the Latin of the title page, and the paper 
and characters, it appears, that it was Printed 
1 before the year 1500. 
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La Bucolica di Virgilio, tradotta da Vincenzia 

©-Menn1. In Perugia, per Girolamo Bianchino; 
1544, in duodecimo. 

La Georgica di Virgilio, tradotta per Bernardino 
 Dan1eLLo e commentata. In Venezia, preſſo 
il Grifio, 1549, in quarto. 

A fire that burnt a country-houſe of this ele- 
gant Luccheſe deprived us of a hiſtory of his 
country, and of a large volume of his lyrick 
poetry, which he had ready for the preſs; yet 
he had conſtancy enough to laugh at his cala- 
mity, and lived a long life. 

La Georgica, tradotta in verſi ſciolti da Anton- 
m rio NEORISOLI. In Venezia, per Nicolò 
Boſcarini, 1552, in octavo. 

Negriſoli, a nobleman of Ferrara, was many 
years in the ſervice of Bona Sforza, queen of 
Poland. 


II Moretto di Virgilio, tradotto in verſi volgari 
ſciolti da Alberto LoIL1o. In Venezia, preſla 
il Giolito, 1548, in octavo. 

Of Loltio I ſpoke in another place: 


Ovidio Metamorſi in volgare ſtampato in Vene- 
Zia, per Zoanne Roſſo Vercelleſe, 1497, in 
folio, with cuts. The tranſlator is faid to be 
Giovanni Bons1GNoORE, an author of the thir- 
teenth century. 

L' Eroidi di Ovidio in Proſa. A book in quarto, 
without year or place, printed for Siſto Rieſſin- 
ger; under whoſe name, in a copy that was in 
the poſſeſſion of marquis Maffer, there was 

written, 
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written, in a very old hand, theſe words: Ar 
gentina qui Neapolim artem typographicam ad- 


vextt. 


Le Eroidi d* Ovidio, tradotte in Ottava Rima, 
da MoxTIc1ELL1. In Breſcia, 1491, in quarto. 


Le Eroidi d' Ovidio, tradotte, in proſe, da Carlo 
Fictovanni. In Venezia, 1532, in octavo. 

Epiſtole del Famoſo Ovidio, in Ottava Rima. 

It appears, by the paper and characters, that 
this edition was made in the fourteeath century, 
but the printer, as well as the tranſlator, is un- 
known. 

Le Metamorfoſi d' Ovidio, tradotte, in Ottava 
Rima, da Giovanandrea pELL* ANGUILLARA, 
In Venezia, preſſo Bernardo Giunti, 1584, in 

quarto, with fine cuts, reckoned the beſt edition. 
This tranſlation has ſo much the air of an ori- 
ginal, the verſes are fo eaſy, ſo harmonious, 
that I prefer it to all the tranſlations I ever read ; 
yet there are ſome few inelegancies of language, 
Lodovico Dolce, that laborious Dolce named ſo 
many times in this my library, writ a poem, 
entitled, Le Trasformazioni, printed in Vene- 
Zia, preſſo il Giolito, in quarto, in Ottava 
Rima, which is a free tranſlation of the Meta- 
mor pboſis. 

Ovidio de' Rimedi contra l' Amore, fatto vol- 
gare, e ridotto, in Ottava Rima, da Angiolo 
IxoEONEEI. Ia Avignone, preſſo Pier Roſſo, 
1576, in quarto. ä 

1 The 
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The learned world is little aware of the great 
obligation that they have to this Tagegneri, 
without whom the works of Torquato Taſſo 
would have been loſt in all probability; I mean, 
that Taſſo writ ſo bad a hand, that he could not 
read it himſelf, and was obliged to give his 
works to Ingepneri, who copied them fair; a 
thing that no body could do but him. 

Le Epiſtole di Ovidio, tradotte in verſi ſciolti da 
Rem1cio Fiorent no. In Venezia, preſſo il 
Giolito, 1545, in octavo. 

This is a tranſlation much eſteemed. 

Le Epiſtole d' Ovid io, tradotte, in Terza Rima, 
da Camillo Ca MILLI. In Venezia, preſſo il 

Ciotti, 1587, in duodecimo. 

This is that poor Camilli, who was beaten by 
Taſſe fer his Continuation of the Jeruſalem. 
Le Epiſtole d' Ovidio, tradotte, in Terza Rima, 
da Angelo RopoLFini. In Maccrata, per Giu- 

ſeppe Piccini, 1682, in ducdecimo. 

J Faſti d' Ovidio, da Vincenzo CarTAR1 in verſo 
ſciolto. In Venezia, 1551, in octavo. 

I' Arte d' Amare d' Ovidio, in Terza Rima. In 
Venezia, 15 26, in octavo. Tranſlator and 
printer unknown, | 

] Cinque Libri delle Ode di Orazio Flacco dette in 
Canzoni, Seſtine, Ballate, e Madrigali, da 
Giorgiai oA Jesr. In Jeſi, preſſo Pietro Farr), 
1595, in duodecimo. 

La Poctica d' Orazio, tradotta da Lodovico 
Dor.ce. In Venezia, per Franceſco Biondone, 

1535, in octavo. 


The ITALIAN LIBRARY. 137 


La Poztica d' Orazio, tradotta, in Ottava Rima, 
da Scipione Poxzo, In Napoli, per Giovan 
Giacopo Caplino, 1610, in quarto. 

La Poetica d' Orazio, tradotta da Lodovico Lt + 
vox EO. In Roma, per Franceſco Corbelletti, 
1630, in octavo. 

La Poetica d' Orazio, tradatta da Pandolfo Spa x- 
NOCCH1, Ia Siena, nella Stamperia del Pub- 
lico, 1714. in octavo. | 

I dilettevoli Sermoni, altrimente Satire, e le mo- 
rali Epiſtole di Orazio inſieme con la Poetica, 
tradotte da Lodovico Dol cx, dal Poema La- 
tino in verſi ſciolii volgari. In Venezia, preſſo 
il Giolito, 1559, in octavo. 

De Satire di Giuvenale, tradotte, in Terza Rima, 
da Giorgio SoMMaRIPA, In Trevigi, 1480, 
in folio, 

Zeno ſays, that “' antico volgarrizzamento dul 
Sommaripa non vale gran coſa, the ancient tranſla- 
tion b; Sommaripa is not worth much. 

Parafraſi di Lodovico Dorcz della Seſta Satira di 
Giuvenale nella quale ſi ragiona delle miſerie 
degli Uomini Ammogliati; con l' Epitalamio 
di Catullo nelle Nozze di Peleo e di Ten, tra- 
dotto in verſo ſciolto dal medeſimo. In Ve- 
nezia, per Curzio Navò, 1538, in oftavo, 

Giuvenale e Perſio, ſpiegati in verſi volgari ed 
illuſtrati con Annotazioni dal Conte Camillo 
S1LvESTRI da Rovigo, In Padova, 1711, in 
quarto, 

The tranſlation is indifferent, but the notes are 
good, Le 
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Le oſcuriſſime Satire di Perſio, con la chiariſſima 
Spoſizione di Gio. Antonio VALLONVE. In Na- 
poli, per Giuſeppe Cacchi, 1576, in octavo. 

Vallone was of Caſtel Monardo in Calabria. 
His expoſition 1s in Italian proſe, interſperſed 
with ſome verſes now Latin now Italian, which 

are quotations and occaſional explanations of 


fome paſſages from the ancients, 


Perſio, tradotto in verfo ſciolto e dichiarato da 
Franceſco STELLUT!, In Roma, per Jacopo 
Maſcardi, 1630, in quarto, 

This is our capital tranſlation of theſe ſatires. 


La Tebaide di Stazio, tradotta da Selvaggio Por - 
roRA. In Roma, per Giammaria Salvioni, 
1630, in folio. 

La Tebaide di Stazio, tradotta, in Ottars Rima, 

da Eraſmo v1 Vatvasone. In Venezia, per 

Franceſco Franceſchi, 1470, in quarto, 

This a very valuable tranſlation. 

La Tebaide dj Stazio, tradotta, in Ottava Rima, 

da Giacinto NI x1. In Roma, 1630, in oc- 

tavo, Printer unknown. 


La Tebaide di Stazio, tradotta in verſi ſciolti dal 


Cardinale Cornelio BenTiveotto, Printed I 
have forgot where. 


This is our capital tranflation of this poet. 
Ratto di Proſerpina di Claudiano, tradotto da 
Giovanbattiſta Bax Bo. In Padova, in quarto. 
Printer and year unknown, 

Ratto 


Il 


to 
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Ratto di Proſerpina di Claudiano, tradotto in 
verſo ſciolto da Livio SannuTo, In Venezia, 
1551. Printer unknown. 


Ratto di Proſerpina, tradotta, in Ottava Rima, 
da Gio, Domenico BeviLacaua. In Palermo, 
per Gianfranceſco Carrera, 1585, in quarto. 


Il Rapimento di Proſerpina di Claudiano, tradotto 
da Marcantonio Civuzzi, In Venezia, preſſb 
i Franceſchi, 1608, in quarto, | 
This tranſlation is in the diale& of Siena, 


Opere di Claudiano, tradotte ed arricchite di eru- 
dite Annotaziont da Nicola BerREG ani nobile 
Veneto. In Venezia, preſſo Gio. Gabriello 
Ertz, 1716, 2 vol. in oftavo, in blank verſe. 
Zeno ſays, that, in this tranſlation, Beregani 
bravamente ſoſtiene il Genio e il Carattere del 
Poeta Latino, thit is, Keeps up nobly to the 
genius and character of the Latin poet. 

Lucano in volgare. Iacipit liber Lucani Cordu- 
benſis poetz clariſſimi editus in vulgari ſermo- 
ne; metrico tamen: per R. patrem et domi- 
num L. CaRDbINALEM de Montichiello digniſ- 
ſimum. Impreſſus Mediolani per Magiſtrum 
Caſſanum de Montegaziis anno ſalutis noſtræ 
M. CCC. LXXXXII. die vii. Septembris, in 
quarto; and alſo, Venetiis, per me Manfredum 
de Monferrato de Strevo, M. CCCC.LXXXXV. 
die quarta menſis Auguſti, in quarto. 

This work is in Ottava Rima, divided into ten 
books. Who this author was no body knows. 
dome are of opinion that he was not a cardinal, 

but 
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but that the name of his family was Cardinale: 
and Apaſtolo Zeno, in his notes to Fontanin'; 
Elequenza ſays, that this is no tranſlation of 
Lucan, but a capricious romance, in which the 
author quotes often Lucan, Yet I do not chuſe 
to leave out of my library ſuch a book for the 
reſpectableneſs of its antiquity. 

Lucano delle Guerre Civili, tradotto in verſo 
ſciolto da Giulio Morici da Ravenna. In 
Ravenna, per Franceſco Tebaldini, 1587, in 


| quarto, 

Lucano delle Guerre Civili, tradotto in verſo 
ſciolto da Paolo Ax BIANI. In Venezia, per 
Gio. Battiſta Catani, 1668, in octavo. 

I know nothing of the authors of theſe two 
tranſlations, 

Lucrezio della Natura delle Coſe, tradotto da 
Aleſſandro MaRcHETTTI. In Londra, per 
Giovanni Piccard, 1717, in octavo, in blank 
verſe. A tranſlation much praiſed, yet the 

_ verification, in my opinion, is but indifferent. 
The editor was Paolo Rolli, the tranſlator of 
Million into Italian blank verſe, 


Le Fragedie di Seneca, tradotte da Lodovico 
' Dolce, In Venezia, per i Seſſa, 1660, in 
duodecimo. 

Le Tragedie di Seneca, tradotte da 8 Nix. 

In Venezia, per Marco Sieg. 1622, in 

| ' oftavo, 

L' Anfitrione; Commedia di Plauto, tradotto di 


Latino in volgare da Pandolfo CoLLenuccio. 
In 


Il 
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In Venezia, per Nicold Zoppino, 1530, in 
octavo, in Terza Rima. 

The chronicles of Ferrara inform us, that this 
tranſlation was the firſt comedy in verſe that 
was exhibited on an Italian ſtage, having been 
repreſented in January 1486, in Ferrara, by 
the order of the duke Hercules I. who bid 
Collenuccis to tranſlate it. 

L' Anfitrione, Commedia di Plauto, tradotto in 
Ottava Rima, in octavo, without author, 
printer, or year. 

Some think this tranſlation by Boccacia; fome 
by Ghigo Brunelleſchi, or by Domenico da Prato. 

who lived in the time of Boccacio, or a little 
before. 

L' Aſinaria, Contintdia di; Plauto, radon di 
Latino in volgare, in Terza Rima. In Venes 
Zia, per Bencio da Leeco, 1 528, in octavo. 
Tranſlator unknown. N 

La Caſina, Commedia di Plauto, tradotta di La- 
tino in volgare da Girolamo BERNARDO. In 
Venezia, per Nicolò Zoppino, 1530, in octa. 
vo, in Terza Rima. 

La Muſtellaria, Commedia di Plauto. In Ve- 
nezia, per Nicold Zoppino, 1530, in octavo, 
in Terza Rima, without the tranflator's name; 
but, T think, t is by the fame Bernardo, as 
well as the two next, being all three in Terza 
Rima. 

I! Penolo, Commedia di Plauto, tradotta nella 
comune Lingua. In Venezia, per Nicold Zop- 
pino, 1532, in octavo. I Me- 
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I Menecmi, Commedia di Plauto, in Terza Ri- 


ma. In Venezia, per it Zoppino, 1530, in 


octavo. | 
Le Commedie di Terenzio, in proſe. In Vene- 
Zia, per Bernardino Vitale, 1533, in octavo. 
Tranſlator unknown, 
Paolo Manuzio, the famous printer; retoucked 
this tranſlation, and repriated' it in 1544, in 
octavo. 9 1 »} | 
Le Commedie di Terenzio, tradotte in Lingua 
Toſcana da Criſtoforo Ros AR 10 da Spoleti, in 
proſe. In Roma, per Bartolomeo Zannetti, 
1612, in duodecimo, 


Gli Adelfi, Commedia di Terenzio, tradotta da 
Alberto LoLLio, in blank verſe. In Vinegiaz 

preſſo il Giolito, 1554, in duodecimo, 

L' Andria e l' Eunuco, Commedie di Terenzio, 

tradotte da Giovanni GiusrIxIANO da Candia. 
In Vinegia, per Franceſco da Aſola, 1554, in 
octavo. | | 

Beſides the above ancient tranſlations of Terence's 


- comedies, which are not bad, there are two 


modern ones ſtill better: the one is by Nico ò 

-- ForTEGUERR1, printed in folio, with cuts of 
the ancient maſks, copied from an ancient ma- 
nuſcript exiſting in the Vatican library; the 
other is by Loviſa BEROATLI, whom I men- 
tioned where I named Gaſpara STamPa, printed 
in Venice, in octavo. I have forgot the year 
in which theſe tranſlations were printed, 


Iſtoria. 
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FCC 
Iſtoria. Hiſtory. 


A Storia della Guerra di Troja, da Guido 
DELLE CoLloNx NE Meſſineſe. In Colonia, 
per Arnoldo Terbone, 1477, in quarto, 
The tranſlator was Filippo Ceſſi Fiorentino, tho" 
ſome ſay it was tranſlated by the author himſelf. 
Reprinted in Florence, 1610, in quarto, rive- 
duta e riſcontrata per Baſtian pz Ross1. 

Breve Deſcrizione del Mondo di Zacheria Lilio 
Vicentino, tradotta da Franceſco BanpeLL, 
con I Addizione de' Nomi moderni. In Ve- 
nezia, preſſo il Giolito, 1552, in octavo. 
Lilio, of Vicenza, obtained to be made titular 
biſhop of Sebaſte in Armenia for his great learn- 
ing and piety. His tranſlator was of Cor- 
tona, and one of the many grammarians that 
aſſiſted Giolito in the printing of his books. 

Gli Coſtumi, le Leggi, e le Uſanze di tutte le 
Genti, raccolte da Giovanni Boemo Aubano 
Alemanno, tradotti per il Fauxo, in 3 Libri. 
The Manners, Laws, and Cuſtoms, collected, 
&c. In Venezia, per il Tramezzino, 1543, in 
octavo. 

Iſtoria delle quattro Città principali del Mondo 
cioe Geruſalemme, Roma, Napoli, e Venezia, 
con un Sommario Iſtorico delle Indie ed anche 
le Tavole aſtronomiche, da Michele ZaerevLo. 


In Vicenza, 1603, in quarto. 
Le 
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Le Croniche di Fra Filippo da Bergamo, volga- 


rizzate per Franceſco C. In Firenze, 1491, 


in folio. 


Supplemento alle Croniche di Fi'ippo da Bergamo, 


con l' Addizione di Bernardo Bixvoni, In 
Venezia, 1540, in folio. 
The two above books are my ſcarce and va- 


luable. 


Acquila Volante di Leonardo An ETõ, ſctitta 


in Latino e da Lui poi tradotta in Italiano Libri 


4. In Napoli, per Agolfo de Canthono, 1392, 


in folio; and in Venezia, per Melchior Seſſa, 
+543; in octavo, with the addition of a fifth 
ey 7205 


It is aid of this reino, who was a great ſcho- 


lar, that he found a work of Tu/l, entitled, 
De Gloria, made uſe of it in ſome of his Latin 
- works, and then deſtroyed it. 


Diextor da Fano, Iſtorte del Mondo dal ſuo 


| pfincipio fino al 1606, In Venezia, 1633, 2 
vol. in quarto. 
Aleſſandro Z x oli, Iſtorie de- fuoi Tempi, from 
the year t 600 to 1636, In Venezia, 1642, 
3 vol. in quatto. | 
Majolino Bis AcciOxI, Continuazione dell' Iſtoire 
de* fuoi Tempi del Zilioli, to the year 1650. 
In Venezia, 1652, in quarto, 
Both Ziliolt and his Continuator writ an indiffes 
rent ſtile, but are thought veracious. 
Fraiiceſco Bianchi ui, Iſtoria univerſale provats 


con Monumenti, e figurata co' Simboli degli 
| Antichi. 
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In Roma, 1697, in quarto, A 
book full of Erudition, 


= ' | 
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Antichi. 


orie del ſuo Tempo di Paolo e tradotte 


da Lodovico Doux σναν col ſupplements di 
Girolamo Ruſcelli, In Venezia, per Giam- 
maria Bonelli, 1550, 2 vol. in quarto; and 
in Fi iorenza, per Lorenzo Torrentino, 1 540, 
3 vol. in quarto. 


Giovio is famous for, his many Latin writings, 
eſpecially. his hiſtories. Ide was alſo a good 
Italian writer. This hiſtory of his own time, 
which at firſt conſiſted of ſorty- five books, is 


noi reduced to thirty-three, becauſe Giovio loſt 


ſix of them in the horrible ſack of Rome, 
that happened in his time; and the other ſix he 
would not publiſh, becauſe, on reviſing his 
own work, he thought that it contained things 
which could not be remembered by a true Ita- 
lian without grief and ſhame. The Italians of 
that age having behaved ſo vilely in war, that 
Italy as more ruined by their infamous doings; 
than by the furious attacks and ravagings of 
the French and Germans. Domenichi, having 
been delivered from the priſons of the Inquiſi- 
tion at the prayer of Giovio, ſat about tranſla- 
ting, out of gratitude, the hiſtories of his de- 
liverer, and did it with ſuch elegance, that 
Giovis, in a letter to him, has theſe words: 
Conoſco chiaramente che le voſtre belle traduzioni 
ſaranno_defiderate per la Lingua in Italia pitt del 
mio Latino, is quale aſpetterd le lodi fue da altre 
3 Pit 
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Pike rimote e ſtrane nazioni; that is, I perceive 
that your beautiful tranſlations, for the ſake of 
your Italian ſtile, will have the preference in Italy 
to my Latin, which muſt expect its praiſes from 
foreign and remote nations. 

Trattato di Lorenzo VAILA, dove ſi tratta della 
Donazione che volgarmente ſi dice eſſer fatta 
da Coſtantino Magno a Papa Silveſtro, 1546, 
in quarto. Printer and place unknown. 

Some pretend to prove by the ſtile, that this 
book was not writ by ſo great a man as Lau- 
rentius Valla was. 

Deſcrizione di tutta l' Italia di Fra Leandro Al- 
BER TI Bologneſe. In Bologna, per Anſelmo 
Ciccarelli, 1550, in quarto. 

This book would be uſeful, if ſome fabulous 
accounts were expunged from it. 

Il Regno d' Italia ſotto i Barbari. Epitome di D, 

Emanuel Tzsauro con le Annotazioni di Va- 
lerio Caſtiglione. In Torino, 1664, in folio, 
with cuts. 
This Teſauro was, perhaps, the moſt learned 
man of his time in Italy; but his ſtile is ſo bad, 
that his numerous works are ſcarcely read, 
though they contain a multitude of fine things 
He was of Turin, and a knight of the ord 
of St. Maurice and Lazar. | 

Tou Aso d' Acquileja, delle guerre d' Atti 
In Ferrara, 1664, in quarto. 

Under this feigned name John Baptiſt Pig 
concealed himſelf. 


Tring 
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ke of tinerario, ovvero Deſcrizione de* Viaggi princi- 
lah pali d' Italia di Franceſco Scoro, with cuts, 
from In Padova, 1654, in octavo. 


A very curious book this is. 
della Girolamo Bxtanr, Iſtoria d' Italia. In Venezia, 
fatta 1624, 2 vol. in quarto, 


L546, WW Gabriello SiMeont, commentari di Venezia, Mi- 
lano, Mantova, e Ferrara. In Venezia, per 
at this Comin da Trino, 1546, in octavo. 

La: This Simeoni was a poet, and one of the many 

learned Italians that were called to France by 

o Al- Francis I. when that monarch thought of in- 

nſelmo W troducing ſciences and arts in his kingdom. 

Luca A88ARIN1, Guerre d' Italia dall' anno 1513 

bulous MW ſino al 1630. In Torino, 1665, in folio. 
This Aſarini writ very many books; but I re- 
> di D. giſter him here, that the Engliſh reader may 

di Va- know he was one of the worſt writers, as to 

n folio, language, that ever Italy produced, 

Diſcorſi ſopra I Antichita di Roma, di Vincenzo 
Scamozzi Architetto Vicentino, with valuable 
cuts, In Venezia, per Franceſco Ziletti, 1582, 
in folio, 

Seamozzi was the moſt renowned of the diſ- 
ciples of Palladio. My father, who was ar- 
chitect to Victor Amedeus, father of the pre- 
ſent king of Sardinia, whipped me ſo many 
times, when I was a boy, for neglecting Sca- 


Pig mozzi and Palladio for Arioſto and Taſſo, that 
“AL have no heart to ſay any thing in praiſe of the 


famed Italian profeſſors of the art, which I 
L 2 curſed 


) 
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curſed ſo many times in my earlieſt years. 
Thank my ſtars, that, in ſpight of Scamozzi, 
I am rather a poet than an architect. 

Oſſcrvazioni ſopra i Cimiteri de” Martiri ed an- 
tichi Criſtian, with cuts. In Roma, 1719, 
in folio. 

Delle Antichità di Roma, di Lucio Mauro. In 
Venezia, 1556, in octavo. 


Opera di Andrea Fulvio delle Antichità di Roma 
e degli Edifici memorabili di quella, tradotto 
dal Latino in Lingua Toſcana, per Paolo p 
Rosso Cittadino Fiorentino. In Venezia, per 

il Tramezzino, 1543, in octavo; and with 
additions, by Girolamo FERR Vcc. In Ve. 
nezia, 1388, in octavo. 

It would be endleſs to enumerate all the Italian 
writers on the antiquities of Rome. 

Storie Ferrareſi, di Gaſparo Sa RDI. In Ferrara, 
1559, in quarto, with additions by the ſame 
author, and by Agoſtino FavsTini, In 
Ferrara, 1646, in quarto, in 4 vol. and Gt- 
rolamo BaRRUFFALDI, a poet (till living when 
I left Italy, continued the ſame hiſtory, bring- 
ing it to the year 1700. In Ferrara, 1700, 
in quarto, 

Franceſco Bzxn1, memorie degli Eroi della Caſa 
d' Eſte che ebbero Dominio in Ferrara. In 
Ferrara, per il Suzzi, 1640, in folio. 

This was not Berni the poet. 


Giambattiſta Giz ALDI, Commentario delle Cos 


di Ferrara, tradotio di Latino, in Volgare da 
Lodovico 
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Lodovico DouEx rent: In Firenze, per il 
Torrentino, 1556, in octavo. 

Storia di Commacchio, di Gianfranceſco FERRO. 
In Ferrara, 1701, in quatto. | 

Ceſare Br 1ss10, Relazione dell” \antica e nobile 
Città di Ceſena. In Ferrara, '1598, in quarto. 

Gregorio Zuccoro, Cronica di Faenza dal 500 
al 1236. In Bologna, 1575, in octavo. 

Giulio Ceſare Tonpuzzi, Storie di Faenza, In 
Ferrara, 1675. in folio, 

Deſiderio Sp& ET, della Grandezza, rovina, e 
riſtoramento della Citta di Ravenna, In Pe- 
ſaro, 1574, in quarto. 

Ceſare CLEMENTiNI, racconto iſtorico dalla Fon- 
dazione di Rimino. In Rimino, per lo Sim- 
beni, 1626 and 1627, 2 vol, in quarto. 

Matteo VaLLi, Relazione dell' Origine e Gover- 
no della Republica di S. Marino, In Padova, 
1638, in quarto. 

Storia dello Stato d' Urbino, da' Senno i detto 
Umbria Sennonia, da Fra Vincenzo Maria Ci- 
MARELLI. In Breſcia, 1642, in quarto. 

Memorie Iſtoriche concernenti la Devoluzione dello 
Stato d' Urbino alla Sede Apoſtolica. In Fi. 
renze, 1723. Author and printer unknown. 

Pietro NicrosAnT1, Origine e Storie di Fano, 
In Venezia, 1940, in quarto. 

Giuliano Sar acini, Notizie Iſtoriche della Cit à 
d' Ancona gia termine dell' antico Regno d' 
Italia, con diverũ avvenimenti nella Marca d' 

L 3 Ancona 
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Ancona ed in detto Regno accaduti. In Roma, 
1675, in folio, 

Notizie dell' antica Cluna, oggi Sant' Elpidio, 
raccolte da Andrea Bacci, In Macerata, per 
il Panelli, 1716, in quarto, 

Pietro Gx Iz 10, riſtretto delle Storie di Jeſi. In 
Macerata, 1578, in quarto. 

Franceſco Bxiccai, Annali di Cagli. In Urbino, 
1541, in quarto. 

Orazio Avicenna, Memorie della Città di Cin- 
goli. In Jeſi, 1644, in quarto. 

Gio. Franceſco Ax ELI TA, Origine e Storia della 
Citta di Recanati. In Meſſina, per il Maffei, 
1711, in folio. | 

Luigi MazxTorELLI1, Memorie Iſtoriche della 
Citta d' Oſimo. In Venezia, per il Polet, 
1705, in quarto. 

Camillo LiLL1, Storie di Camerino, parte due, 
In Venezia, in quarto, | 

Paulo Bowor1, Iſtoria di Forli, In Forli, 1661, 
in quarto. 

Federico G1acos1LL1, Diſcorſo della Città di Fo- 
ligao. In Perugia, 1618, in quarto. 

Pietro FaruLLI, Annali e Memorie dell' anti 
e nobil Città di Santo Sepolcro, In Foligno 
1713, in quarto, 

Filippo AyToxino, Diſcorſi dell' Antichita d 
Sarzina, e de' Coſtumi Romani, In Sarzin 
1607, 1n quarto, 

a Felic 


Pe 
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Felice PanTALzonr, Origine e Antichica della 
Citta d' Aſcoli. In Roma, 1671, in duodecimo, 

Felice-C1aTT1, Memorie delle coſe di Perugia. 
In Perugia, per il Bartoli, 1638, in Bo, 
the firſt volume only, 

Che Properzio (the Latin poet N ſia 
Stato di Perugia. In Perugia, 1628, in quaro. 

Della Statua di Bronzo gia nel Territorio di Pe- 
rugia ritrovata, e poi poſta nella Galleria del 
Gran Duca di Toſcana, On the braſs Statue 
found in the Territory of Perugia, and placed in 
the Gallery of the Grand Duke of Tuſcany. In 
Perugia, 1631, in quarto. 

Pompeo PEIIIxI, Storie di Perugia, In Vene- 
zia, 1664, in quarto, divided in three parts, 
but the laſt is ſcarce to be found, having been 
almoſt all deſtroyed, as ſoon as printed, at the 
petition of the Nobility of Perugia, many of 
whom thought themſelves injured by it. 

Fauſto DownoLa, Storia di Spello. In Foligno, 
1621, in quarto. 

Monaldo MonaLpescnur, Commentari Storici. 
In Venezia, 1584, in quarto, 

A rare book, but fabulous, 

Ciprian Max ENTE da Orvieto, Storie della Città 
d' Orvieto. Tom. I. from the year 970 to 

1400; tom. II. to the year 1663. In Vene- 
zia, per il Giolito, 1361 and 1566, in quarto. 

Giambattiſta Poss xvixo, Vite de' Santi di Todi, 
nelle quali i ſopre P Antichita e Grandezza di 
detta Citti, In Perugia, 1597, in quarto. 

L 4 Matteo 
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Matteo VEgceAlaZzant, Storia di Forlimpopoli. 
In Rimino, 1648, in 2 vol. in quarto. 

Teodoro VALLE, la regia ed antica res. In 
Napoli, 1646, in quarto. | 

Bernardino Ca MeELLI, delle Iſtorie di gpaleti, 
In Spoleti, per Giandomenico Ricci, 1672, in 
quarto. The firſt part only. 

L' Antico Vejo, di Famiano Naz pint. In Ro- 
ma, per il Maſcardi, 1647, in quarto. 

Bonaventura THE UILI, Teatro Iſtotico di Velletri, 
Capo de Volſci. In Velletri, 1644, in quarto. 

Felice CanTELORT, Memorie Iſtoriche della Ter- 
ra di Ceſi. In Roma, 1685, in octavo. 

Iſtoria della Citta d' Avignone, e Contado Veno- 
ſino, per Sebaſtian Fav To. In Venezia, per 
P Ertz, 1678, 2 vol. in quarto. 

Pompeo SaxxELILI, Memorie Cronologiche de“ 
Veſcovi ed Arciveſcovi di Beneventa, con la 
Serie de Duchi e Principi Longobardi nella 
ſteſſa Citta, In Napoli, 1691, in quarto, 

Antonio ConTaTosz, delle Storie Tetracineſi, 
In Roma, 1606, in quarto, 

Memorie Iſtoriche dell Antico Tuſcoli, oggi 
Fraſcati, di Pompeo COMPAGNONT, In Roma, 
per il Buagni, 1711, in quarto. 

Statuta Venetorum Latine et Italice. In Vene- 
Zia, per Dionyſium Bertochum, 1492, in folio. 

A A book ſcarce to be found. 

Iſtoria Veneziana, di Marcantonio Sabellico, Li- 
bri 33, to the year 1490, In Venezia, 1666, 

| in 
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in quarto, tranſlated from the Latin. The ſame, 
tranſlated by Matteo VisconTs. In N 
in folio. 

There is a tranſlation of Sabellicc's hiſtory, 
printed under the name of Ladovico Dolce, in 
15454, in quarto, which i is not by Dolce, ag he 
tells in a letter printed at the end of the tranſ- 
lation of the life of Apollonius Tianeus, by 
Franceſco Baldelli. Sabellicus is one of our molt 
celebrated writers of hiſtory in Latin; yet he 
wants correction in tlie relation of many facts. 


Iſtoria Veneziana, di Paolo Pakura, from the 


year 1513 10 1573 In Venezia, per Dome- 
nico Nicolini, 160, in quarto. 


Adoſtolo Zens writ the life of this hiſtorian, and 
printed it in Venezia, per Loviſa, 1718. 

Pietro Ga Z ox, Storia della Republica di Ve- 
nezia. In Venezia, 1705, in quarto. 

Nicolòd DocLrioni, Storia Veneta dalla prima 
Fondazione ſino al 1397. In Venezia, 1598, 
in quarto. 

This hiſtory bears no great character. 


Paolo Mon osix t, Storia della Città e. Republica 


di Venezia, to the year 1486. In Venezia, 
1637, in quarto. | 

The author, who was a nobleman of Venice, 
was baniſhed his country for a viſit he paid ro 
cardinal Salviaii, an enemy to the Venetians, 
His hiſtory is much valued, and he is beſides 


much to be praiſed for preſerving the wri- 
tings 
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tings of Andrea Morofint his brother, wh ich he 
corrected and publiſhed. 
Giambattiſta ConTarinT, Storia Veneta. In Ve- 
neꝛzia, 1663, 2 tom. in quarto. 
There are no leſs than ten authors of this noble 
Venetian family of the Contarini; almoſt all 
above mediocrity. 
Aleſſandro Maria ViaxoLr, Storia Veneta. In 
Venezia, 1680, 1684, 2 vol. in quarto, 
Paolo Ramvs1o, della Guerra Coſtantinopolitana, 
tradotta da Girolamo Ramuſio figlio di Paolo. 
In Venezia, 1628, in quarto, 
This hiſtory was originally written in Latin by 
Paolo, and tranſlated into Italian by his ſon 
Girolamo Ramuſio, Both the Latin and the 
F Italian are elegant. 
| Andrea Mocenico, Guerra di Cambrai. In | 
| Venezia, 1860, in octavo, from the year 1500 


to 1317. 

This author is more recommendable for truth 

than for elegance, | 
Iſtoria della Venuta a Venezia di Papa Aleſſandro 

III. di Gio, Franceſco OL.mo. In Venezia, 

1629, in quarto. | 

This hiſtory has for the greater part the air of 

a fable. 
Biagio Rir n, Commentario delle Guerre paſſate J 


nel Friuli, e ne' confini dell' Iſtria e di Dal- 
mazia. In Trieſte, 1629, in quarto. 
An ill- written book, but full of curious tranſ- a 
actions, and the only Italian one that gives us 

a t0s 
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a tolerable account of the Dalmatians ſo little 
known throughout Europe. 

Pietro CovTARIxI, Iſtoria Veneta. In Venezia, 
1572, in quarto, 

A hiſtory of reputation, 

Andrea VarLer10, Iſtoria della Guerra di Candia- 
In Venezia, 1669, in quarto. 

No bad book. 

Franceſco Sansovino, Venezia deſcritta in 14 
Libri. In Venezia, 1663, in quarto, 

This is the beſt edition, becauſe of the addi- 
tions. The hiſtory is of reputation. 

Fra Paolo, Storia Particolare delle Coſe paſſate 
fra il ſommo Pontefice Paolo V. e la Repub- 
lica di Venezia. Ia Mirandola, 1624, in 
quarto. 

It is pity this book is not writ with a better ſtile, 

Elia CavzioLo, Storia di Breſcia volgarizzata da 
Patrizio Spina: Ia Breſcia, per Marchetti, 
1585, in quarto, 

Gio. Candido, Commentario delle Coſe d' Ac- 
quileja. In Venezia, 1544, in octavo. Tranſ- 
lated from the Latin. 

Mauro Ox BIxt, Il Regno degli Slavi, oggi cor- 
rottamente detti Schiavoni, dalla Origine loro 
fino all' anno 1370. In Peſaro, 1601, in folio. 
A moſt valuable book. 

Minuccio Mix ucci, Storia degli Uſcocchi, In 
Venezia, 1616, in quarto, 

Andrea Marmora, Storia di Corfü. In Ve. 
nezia, preſſo Stefano Curti, 1672, in quarto. 


Marmora 
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* Marniora was a very learned man. 


Copiolo riſtretto degli Annali di Rauſa, di Gia- 

como di Pietro Luc ARI Gentiluomo Rauſeo. 
In Venezia, 1605, in quarto, 

This is the beſt account we have in Tealian of 
that little commonwealth, though the next is 
not deſpicable: 

La Storia di Raugia di Serafino Razz1. In Lucca, 

per il Bu ſdrago, in quarts. 

Le due deche dell' Iſtoria di Sicilia di Tomaſo Fa- 
ZELO Siciliano diviſe in 20 Libri, tradotte dal 
Latino per Remigio Fiorentino. In Venezia, 
per 1 Guerra, 1574, in octavo; and in Paler- 
mo, 1628, in folio, with additions by Martino 
Lafarina. A very curious and val uable book. 

Giuſeppe Coſtanzo Buoxrioꝝio, Storia Siciliana. 
In Venezia, per il Ciera, :604, 2 vol. in 
quarto. 

Filadelfo Mucxos, Ragguagli Storici del Veſpro 
Siciliano. In Palermo, 1645, in quarto. 

Giovanni VIIL ANI, Antica Cronica del Regno di 

Sicilia, in black letter, and without date. 

This Villani is not to be miſtaken for that who 

writ the hiſtory of Florence. 

Agoſtino Inveces, Annali di Palermo, 3 vol. in 

folio, printed in Palermo. The firſt vol, is 


entitled, Palermo Antico, 1649; the ſecond, 


Palermo Sacro, 1650 ; the third, Palermo No. 
|, bile, 1651, with cuts, 
— very ſcarce book, and full of erudition and 


curious things, but quite inelegant. 
Agoſtino 


Ei 


Iſt 


Iſt 


Agoſtino DELLA CHIESA; Corona Reale di Sa- 
voja. In Cuneo, 1655, 2 vol. in quarto. 
This book contains a deſcription of the pro- 
vinces under the dominion, of the (then) Duke 
of Savoy. 


Lodovico DELLA CHIEsA, Oxigine della Sereniſ- 
ſima Caſa di Savoja. In Torino, 1608, in 
quarto, 

Lodovico DELLA Caitsa, Compendio delle Sto- 
rie del Piemonte, 1608, in quarto. | 
Both Agoſtino. and Lodovico Chieſa were in- 
elegant writers, but knew well the things they 
writ about, | 


Emanuel Tzsauno, Storia di Torino. In Torino, 


1679, 2 vol. in folio. 
The ſtile of this hiſtory is the worſt thing we 


have in the language, but there is immenſe / 


erudition in this hiſtory, and the author had 
the archives of his maſter Emanuel Duke of 
Savoy thrown open to him, 

Iſtoria Fiorentina del Poo G10 traſportata dal La. 
tino in Italiano da Jacopo Polio ſuo Figliuolo. 
Impreſſa in Venezia, per Jacopo di Roſſi, 1476, 
in folio. 

The Latin original was never printed till the 
year 1715, in quarto, with notes by Giamba!- 
tiſta Recanali; and the Italian tranſlation is 
excellent. 

Iſtoria Fiorentina di Lionardo Ax TIN O. In Ve- 
nezia, per Jacopo Roſſi, 1456, in folio; and 
in Fiorenza, per Bartolomeo P. 1492. 

| The 
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The Florentines were fo pleaſed with this hi- 
ſtory, that they put a crown of laurel upon 
the head of this author after his death, and bu- 
ried him with it, and with a copy of his book 
on his boſom. 


Storia Fiorentina di Benedetto Varcnt, from the 
year 1440 to 1538. In Colonia, preſſo Pietro 
Martello, 1721, in folio ; and in Leiden, 1723, 
in folio, 
The dates of this hiſtory are falſe, both edi- 
tions were made in Italy. Varcbi's ſtile, as I 
have ſaid in another place, is pure and elegant, 
though a little too much elaborated. 
Franceſco ABEL A, Malta illuſtrata, In Malta, 
1647, in folio, with cuts, | 
A ſcarce and curious book. 


Iſtoria della Sacra Religione e Milizia di S. Gio- 
vanni Geroſolimitano, di Giacomo Boso. In 
Roma and Napoli, 1594, 1621, 1638, 3 vol. 
in folio, 


Bofio was of Cheraſque in Piemont, knight and 


hiſtoriographer of the Jeroſolimitan order. 


Croniche di Francia e Cronica di S. Dionigio. In 
Parigi, per Paſquier Bonhomme, 1475, 3 vol, 
in folio. Author unknown, and a book very 
ſcarce. | 

Memorie recondite di Vittorio Six i, from the year 
1601 to 1640. Tom. 1 and 2, in Ronco, 
1677 ; tom. 3 and 4, in Parigi, per Sebaſtiano 
Mabre Cramoiſy, 1677 3 tom. 3, 6, 7, and 8, 

in 


If 


* 
05 
10 
8, 
in 
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in Lione, preſſo Anniſon e Poſuel, 1679, all 


in quarto. 


This is as valuable a hiſtory as any in Italian, 


though the ſtile and language of the author are 


but indifferent, and it is very difficult to find 
all the volumes, None of our hiſtorians comes 
up to Siri's reputation, in point of veracity: 


Il Mercurio, ovvero Iſtoria de' Correnti Tempi, 


by the ſame Sini. Tom. 1, in Caſale, per 


7s 


Criſtoforo della Caſa, 1647; tom. 2, there 
by the ſame, 1648; tom. 3, in Lione, preſſo 
Gio. Antonio Hugueran e Marcantonio Ra- 
vaud, 1652; tom. 4 and 5, in Caſale, per 
Giorgio del Monte, 1655; tom 6, 7, 8, and 
9, in Caſale, by the ſame, 1667; tom. 10, 
there by the ſame, 1668; tom. 11, in Parigi, 

Andrea Cramoiſy, 1670; tom. 12, in Pa- 
rigi, per Sebaſtiano Mabre Cramoiſy alle due 
Cicogne, 1672; tom. 13, there by the ſame, 
1674; tom. 14 and 15, in Firenze, per Ipo- 
lito della Nave, 1682 ; theſe two laſt volumes 
are more difficult to be found than al! the reſt. 
All the volumes are in quarto, 


Iſtorĩa di Pietro Biz Axl, delle Guerre d' Unghe- 


ria, from the year 1564 to 1568, In Lions, 
per il Rovilio, 1 569, in octavo. 


Olao Magno, Iſtoria delle Coſe Settentrionali, tra- 


dotta da Remicto Fiorentino. In Venezia, 
1365, in folio. 
As Remigio Fiorentino is one of my favourite 


_ writers for ſtile, ſo I never leave out his name 


when 
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when it comes in my way 3 yet, in this tradſla- | 
tion, he was a little inaccurate. 


Della Guerra di Fiandra deſcritta dal Cardinal 1 
BzexnTivocL1o.. In Parigi, nella. Stamperia 1 
Reale, 1645, in folio. a 


Relazioni del, Cardinal Bxx rivocl 10 in Tempo * 
delle fue Nunciature di Eiangra e. di Francia, MW Lo 
In Anverſa, per Giovanni, Meerbecio, 1629, D 
in folio, ni 
3 ovvero Diario del Cardinal BEN TI. 4 
vocLrto. In Amſterdam, preſſo nn T 
Janſonio, 1648, in octauo. * 
This cardinal, whoſe name was Guido, was one Com 
of the greateſt writers we ever had, and few FN 
ſtateſmen equalled him in- prudence, But tho! Sc 
his ſtile is generally good, yet he could not oc 
help a witleſs pun from time to time. There is 4 
an edition of this Cardinal's works made in If Croni 
Paris, per Giovanni Joſt, 1648, in folio. We con 
had another cardinal of the ſame family, whoſe dot 
name was Cornelio, who writ better than Guido; Vie 
but few things of his were printed. At 
Gianfranceſco Biox pi, Storia delle Guerre Civili Giovat 
d' Inghilterra tra le due Caſe di Lancaſtro edi WW arc 
York dopo Þ anno 1377, ſino al 1509. In Thi: 
Venezia, 3 vol. in-quarto. Relazic 
Biondi writ his hiſtory while he was in England, da 4 
and had a penſion from James 1. of 700 crowns in qu 


a year; but having extolled too much the power Lon 
of the king, was obliged to quit the country. 
6 He 
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He was of Leſina, an iſland of Dalmatia, and 
boaſted his deſcent from the ancient kings of 
Illiricum. Henry Wotton, ambaſſador from 
England to Venice, made a proteſtant of him; 
and he came to England with the famous Mar- 
cantonio de Dominis. 

Lo Sciſma d* Inghilterra, con altre Operette di 
Bernardo DavanzaTi. In Firenze, nella 
nuova Stamperia de' Maſh e Landi, 1638, in 
quarto: 

This Davanzati is the moſt laconick writer in 
our language, and very elegant. 


Commentario delle Coſe de? Turchi di Paolo Gro: - 


vio ed Andrea Camsinr, con i fatti e Vita di 
Scanderbeg, In Venezia, per Aldo, 1541, in 
octavo. | 

A valuable and ſcarce book. 


Cronica dell' Origine e Progreſſi degli Ottomani, 
compoſta da Saladino in Lingua Turca, e tra- 
dotta in Italiano da Vincenzo BRATrUTr TI. In 
Vienna, 1649, in quarto. 

A book rarely to be found. 


Giovanni Sack E Do, Memorie Iſtoriche de“ Mo- 
narchi Ottomani. Ia Venezia, 1677, in quarto. 
This is a book much eſteemed. 

Relazione della Colchide, oggi detta Mengrelia, 
da Arcangelo LAB ER TI. In Napoli, 1654, 
in quarto. | 


Lamberti writ his book in Mengrelia, He was 
2 great traveller, | 


M Iſtoria 


, 
: 
l o 
G * 
| 'T 
: 14 
= 
l il 
1 
: 1 
5 
4 
\ 
. 
|. 
: i144 
; * 
' , 
\ 
17 
7 
T ” 
l * 
+ : 
un 
' 
: f 
: 4 
' = 
77 $, 
+ 1 
* * 
1 
: 
| 7 
. 
| » 
. 
13 
N 
G \ 
l KH 
1 
| [ 
* 1 
h 
: + \ N 
11 
iy 
) oy 
447% 
11 i 
11 
104 
* \ 
* * 
' +: BJ 


. T _ = 
— — r 2 
> — = 2 - * 4 * CREE — — 2 
7 * 3 — 2 9 == — — a 3 — — 


162 The ITALIAN.LIBRARY, 


Iſtoria Univerſale dell' Origine, Guerre, ed Im- 
perio de Turchi, raccolte da Franceſco Sau- 
SOVINO, ed accreſciute dal Conte Majolino Bi- 
SACCIONI. In Venezia, per Scbaſtiano Combi, 
1654, 2 vol. in quarto. | 

This is our capital hiſtory of the Turks. 


L' Alcorano di Maometto, tradotto dall* Arabo, 


1347, in quarto, 


Criticks ſay it is not a faithful tranſlation, 


Iſtoria della Guerra Sacra di Geruſalemme per 
Guglelmo Arcivelcovo di Tiro, tradotta da 
Giuleppe ORoLoccrt. In Venezia, preſſo Giu- 
ſeppe Valgriſio, 1362, in quarto. 

This book is much valued. 

Iſtorie di Fernando Colo u Bo, nelle quali ſi ha 
particolar relazione delle Vita e fatti di Criſto- 
foro Colo MBO ſuo Padre, e de' Scoprimenti 
che fece nell' Indie Orientali, tradotte dallo 
Spagnuolo da Alfonſo ULLOA. In Venezia, 

- 1571, in octavo. 

Le Storie dell' Indie Orientali del P. Gio. Pietro 
Marrzi, tranſlated from the Latin. In Fi- 
renze, per Filippo Giunti, 1589, in quarto. 

Iſtoria delle Guerre del Regno del Braſile accadute 

tra la Corona di Spagna e la Republica d' Ol- 
landa, compoſte da Fra Giangiuſeppe v1 8. 
TzREsa. In Roma, 1698, 2 vol. in folio. 

Antonio pe SoL1s, della Conquiſta del Meſſico. 
Well tranſlated from the Spaniſh, and printed 


many times, 


L' Iſto 


per 
a da 


Giu- 


ſi ha 
riſto- 
menti 
dallo 
nezia, 


Pietro 
In Fi- 
tO. 
>cadule 
d' Ol- 
91 8. 
folio. 
Meſſico. 
printed 


L' Ifto 
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L' Iſtoria di Italia, di Franceſco Gurcertarvini, 


Gentiluomo Fiorentino. In Fiorenza, per Lo- 
renzo Torrentino, 1561, in folio. 

This is the firſt and belt edition, becauſe printed 
from the author's manuſcript, ſtill preſerved in 
the Medicean Library at Florence; but as this 
edition contains only 16 books, therefore many 
give the preference to that of Venezia, per 
Gabriello Giolito, 1569, in quarto, which 
contains 4 books more, and has beſides ſhort 
notes in the margin. The editors of the firſt 
edition did not thoroughly conform to the ma- 
nuſcript, and thoſe of the ſubſequent ones did 
not conform to the firſt, Such is the fate, ſays 
Apoſtolo Zeno, of thoſe hiſtories that are printed 
after their authors? death, and treat of things 
that lately happened, The late lord Bolingbroke 
preferred Guicciardini to Thucydides ; I {.ppoſe 
tor ſingularity's ſake ; for Guicciardini is too 
prolix a writer, and his ſtile is too much em- 
baraſſed. See the life of this author prefixed to 
the Engliſh tranſlation, which is more pleaſing 
to read than the original itſelf, 


Dell Iſtoria de' ſuoi Tempi di Giambattiſta A- 


DRIAN1, Gentiluomo Fiorentino. The Hiſtory 
of his own Times, by &c. that is, from 1536 
to 1574. In Firenze, nella Stamperia de' 
Giunti, 1583, in folio; and in Venezia, per 
i Giunti, 1587, 3 vol. in quarto. 


This author, not generally known, is praiſed 


by Thuanus and Bayle. 
| M 2 L' Iſtos 
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L' Iſtoria delle Guerre Civili di Francia di Enrico 
Caterino Davita, from 2547 to 1598, ag- 
giuntovi il Ritratto e la Vita del Davila, (written 
by Apoſtolo Zeno) e le Annotazioni di Giovanni 
Balduino. In Venezia, per Franceſco Hert- 
rauſer, 1733, 2 vol. in folio. 

This, in my opinion, is the beſt edition. A 
good one is alſo that lately publiſhed here in 
London by Payne, &c. 2 vol. in quarto. 


Dell“ Iſtoria Viniziana di Pietro Br: mBo Cardinale, 
volgarmente ſcritta, from 1487 to 1513. In 
Vinegia, per Gualtero Scotto, 1 552, in quarto, 
Bembo writ his hiſtory in Latin, then, at the 
deſire of Jabetia Quirini, a Venetian lady of 
great wit and beauty, tranſlated it himſelf in 
very elegant Italian. That lady's life was 
written by Franceſco Sanſovine, and printed in 
Venezia, da” Fratelli Guerra, 1565, in octavo. 


L' Iſtoria d' Europa, di Pierfranceſco Gra m pul: 
LARI Gentiluomo e Accademico Fiorentino 
dall' anno 800, ſino al 913, di noſtra ſalute. 
In Venezia, per Franceſco Saneſe, 1566, in 
quarto. | 

L' Iſtoria del Mondo di Giovanni TaRcacnota 
dal principio al 1513. In Venezia, per Mi- 
chele Tramezzino, 1562, 3 vol. in quarto. 
This is one of the moſt eſteemed hiſtories we 
have in our language. The author was a de- 
ſcendant of the Paleologui, emperors of Con- 
ſtantinople. See the 2oth book of the ſecond 
part of his hiſtory. 

5 Commen- 
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wi Commentari di Lodovico Gvuicciarpini delle 
4 Coſe d' Europo dal 1529 al 1560. In An- 
BY verſa, per Guglielmo Silvio, 1565, in quarto, 
"Y Deſcrizione di tutti i Paeſi Baſſi altrimenti detti 

Germania Inferiore, di Lodovico Gvicci ar- 
A DiN1, In Anverſa, appreſſo Criſtoforo Plan- 
in tino, 1588, in folio. 

This Guicciardini was nephew to the famous 
le, Franceſco, named above. Although he is not 
Io ſo univerſally known as his uncle, yet he writ 
to. with purity little inferior to his. 
the Commentari delle Guerre di Tranſilvania, di AG 
of canio CEN TOR 10 degli Ortenſi. In Vinegia, 
in preſſo il Giolito, 156, 2 vol. in quarto, But 
was the ſ:cond vol. is entitled, Commentari delle 
d in Coſe di Europa libri 8, and was printed four 
vo. years after. 
WR Of this Centorio, who was a nobleman of Rome, 
tino and not of Milan, as ſome of our writers have 
lute. affirmed, we have a great deal of tolerable 
„in poetry printed. I do not know by what crime 

or misfortune he was baniſhed his country, and 
OTA put for a while to live with his pen, which was 
Mi- pretty elegant; at laſt he went into Ger- 
N many, and acquired the reputation of a valiant 
5 we ſoldier, He was an eye-wiineſs of the greateſt 


a de- part of the things advanced in his Com- 
Con- menlaries. | ; 
cond Commentari di Antonfranceſco Cix xi di Corſica, 
dell' ultima Guerra di Francia, della Celebra- 
\men- zione del Concilio di Trento, del Soccorſo d' 


M 3 Orano, 
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Orano, dell' impreſa del Pignore, e dell' AC. 


ſedio di Malta. In Roma, per Giulio Accolto, 
1567, in quarto, 


. Cirni, as well as Centorio, was a brave ſoldier, 


and ſaw great part of the things he deſcribes in 
his hiſtory. 


Dell Iſtoria di Piergiovanni CapRIA r a, libri 12, 


dal 1613 al 1634. In Genova, preſſo Pier- 
giovanni Calenzano, 1638, in quarto. Parte 
prima. 


Parte ſeconda, libri 6, dal 1634 al 1644. In 


Genova, per Giammaria Farroni, 1646, in 
quarto. 


Parte terza, libri 6, dal 1644 al 1650. In Ge- 


nova, per Giovanni Ambroſio Vicenti, 1663, 
in quarto, 

The firſt part of this hiſtory raiſed a great noiſe 
in Italy. The Venetians, in particular, took 
offence at ſome part of it; but Capriata found 
the means of appealing not only Zaccheria Sa- 
gredo, who was the leading man in the Senate, 
but pacified the Republick itſelf, by his wie 
and ſubmiſſive apologies. Yet, as he was a 
man. of a haughty temper, he could not pardon 
the clamour of others who had no buſinels 
to run him down; and behind the fronti{- 
piece of the ſecond part he had a deviſe, in 
which a full moon is repreſented and two dog 
barking at her, with the motto, Sed peragit 
eurſus muta Diana furs, He was of Genoa, 
and his hiſtorical writings are in reputation for 


veracity, but not for ſtile, Nel 


In 


in 


Ge 
63, 


oiſe 
ook 
und 
Ga- 
nate, 

wiſe 


as 4 
rdon 
ſinels 
ontiſ- 
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Dell* Iſtoria d' Italia di Girolamo Brxusano, libri 


46, dall' aano 1625 al 1679, In Torino, per 
Bartolomeo Zappata, in folio. | 
Bruſoni writ a prodigious quantity of books, 
but all in ſo wretched a ſtile, that none of them 
are read except this voluminous hiſtory, which 
is thought veracious. He was a man of a very 
changeable temper, and was a monk many 
times; but after having lived ſome months in 
a convent, grew conſtantly tired of the till 
life, and re-entered to the world. 


L' Iftoria della Republica Veneziana di Battiſta 


Nani, Cavaliere e Procurator di San Marco, 
from the year 1613 to 1671. In Venezia, 
preſſo il Combi. 1662, 1679, 2 vol. in quarto. 
Don Piercateriuo, brother to Apaſtolo Zeno, writ 


the life of this celebrated Venetian Senator and 
hiſtorian. 


L' Iſtoria di Milano di Bernardino Cox to. In 


Vinegia, per Giammaria Bonelli, 1554, in 
quarto. 

Though the ſtile of this hiſtory has been po- 
liſhed in this edition, yet is ſtill very inelegant; 
but the author is reckoned veracious, and is 
one of our capital hiſtorians: 


Cremona, fedeliſſima Città e Colonia de' Romani, 


rappreſentata, in diſegno col ſuo Contado e il- 
luſtrata con una breve Storia delle Coſe più no- 
tabili appartenenti ad eſſa, e de” ritratti natu- 
rali de' Duchi e Ducheſſe di Milano, e com- 
pendio delle loro Vite, da Antonio Cauro 

| | M 4 Pittore 


j T 
4 * 
„ 
0 
| 
l 
l 
. 
I. 
| 
7 
4 
i 1 


- — 


3 


! 


— >, — — 2 E—b— — _ 
- 


© 
—— - 
— — 


wo 


— 
—— — 
— — — . 8 
_ — "= — = — - 
= _ A 
£ *_ - © aw _— 4 "— 
* k * * 2 * = "_ _—— — — — 
” 0 — 1 = 4 J 
3 — wr — — — U 2 — 


— 


163 The ITALIAN LIBRARY. 


Pittore e Cavalier Cremoneſe. Cremona, the moſt 
faithful City and Colony of the Romans drawn 
with its Territory, and illuſtrated with a ſhor! 

. Hiſtory of the moſt notable things regarding it, and 
with the Portraits afier Life of the Dukes and 
Dutcheſſes of Milan, (cut by Agoſtino Caracci) 
with a Skelch of their Lives, by &c. In Cre- 
mona, in Caſa dell' Autore, 1585, in folio. 
This book is more remarkable for the cuts than 
for any thing elſe, 

Due Diſcorſi di un antico ſignificato della voce 
Porta, e dell' antico Sito di Capua di Camillo 
PeLLEGRINO: In Napoli, preſſo il Savio, 
1643, in quarto. 

Theſe hiſtorical diſcourſes by Pellegrino are full 
of erudition. 

La Congiura de' Baroni del Regno di Napoli con- 
tra il Re Ferdinando I. raccolta da Cammillo 

' Porzio. In Roma, 1565, in quarto. The 
Printer was Paolo Manuzio. 

This Camillo Porzio, a Neapolitan, ſurnamed 
Junior, to diſtinguiſh him from another Camillo 
of the ſanz family, but of Rome, was. ſon of Si- 
moue Porzio, a celebrated philoſopher in his time. 

L' Iſtoria del Regno di Napoli di Angelo pi Cos- 
TANZO, Nell” Acquila, per Giuſeppe Cacchio, 
1581, in folio, 

This hiſtory is moſt elegantly written, The 
author was a good lyrick poet. 

I Caſtigatiſſimi Annali, con la loro copioſa Fa- 
vola, della eccelſa ed illuſtriſſima Republica di 

Genova 
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Genova del Reverendo Monſignore Agoſtino 
G1usTINIANO, to the year 1528, In Genova, 
per Antonio Bellone Torinele, 1337, in folio. 
Giuſtiniano was biſhop of Nebio in Corſica. He 
was much verſed in the oriental languages, and 
the firſt profeſſor of them in the univerſity of 
Paris, in the time of Francis I. there he had 
prepared a Bible Poliglotta, of which only the 
Pſalter is printed, in Genoa, 1516, in folio. 
He had a mind to publiſh the whole Bible in 
the ſame form as the Plalter, but loſt courage 
at ſeeing how little his firſt ſpecimen ſold ; be- 
cauſe, of two thouſand copies that he printed, 
beſides fifty in vellum, that he ſent to all Chriſ 
tian and Pagan Kings in the world, as he him- 
ſelf ſays, he did not fell five hundred, which 
made him a great loſer, and rendered him 
unable to go on in ſo noble an enterpriſe, 
Though he was ſo {killed in ancient languages, 
he knew little of his own, and his hiſtory is not 
at all recommendable for ſtile. He died un- 
fortunately in a ſhipwreck between Corſica and 
Genoa. 


Uberto FocLitTTA della Republica di Genova, 


libri due. In Roma, per Antonio Blado, 1559, 
in octavo. 

Foglietta was baniſhed his country for having 
ſpoke too much truth in this hiſtory, which is 
written in dialogue, 


L' Iſtoria Antica di Ricordano MaLzseini, 


Gentiluomo Fiorentino, ſino dal!” anno 1281, 
con 
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con la Giunta da Giacchetto ſuo Nipote ſino al 
1286. In Fiorenza, preſſo i Giunti, 1568, in 
quarto; and alſo per Gio. Gaetano Tartini e 
Santi Franchi, 1718, in quarto, together with 
La Cronica di Giovanni MokELLI Fiorentino. 
This hiſtory is thought to be the firſt written 
in Italian, The ſtile is a little obſolete but 
excellent, and often quoted by the Academi- 
clans della Cruſca in their dictionary. 

Storia di Giovanni Villani, Cittadin Fiorentino, 
corretta e alla ſua vera Lezione ridotta (da Bac- 
cio VALORT) col riſcontro de' Teſti Antichi. In 
Fiorenza, per Filippo e Giacopo Giunti, 1387, 
in quarto. 

Le Iſtorie di Matteo VILLAVI, Cittadin Fioren- 

tino che continua quelle di Giovanni il Fratello, 
to the year 1360, con la Giunta di Filippo ſuo 
Figliuolo, to the year 1365. 
The Villani were all three excellent writers. 
Few things in Italian come up to their purity 
of language and ſtile, and no hiſtory is fo 
pleaſing as theirs to my taſte, though their lan- 
guage 15 a little obſolete, 

Cronichette Antiche di vari Scrittoridel buon Se- 

cole della Lingua Toſcana ; that is, Of rhe 
Thirteenth Century. In Firenze, per Domenico 
Maria Manni, 1733, in quarto. 

Cronica di Firenze di Donato VeLLuT1 dal 1300 
al 1370. In Firenze, per Domenico Maria 
Manni, 1731, in quarto. 

Iſtoria di Dino Cou vA dal 1280 al 1312. In 
fenen, 
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al The Accademicians della Cruſca made great uſe 
n for authorities of theſe hiſtories and chronicles 
e of - Maleſpini, Villani, &c. which are written 
th with great ſimplicity and purity of language, 
a as well as the two following books. 

N Cronica di Buonaccorſo Piri, from the year 
ut 


1412 to 1430. In Firenze, preſſo Giuſeppe 
Manni, 1720, in quarto, with notes by Giam- 


battiſta Caſotti, Antonmaria Salvini, and Sal- 
as vino Salvini his brother. 
us Diario de* Succeſſi pid importanti, ſeguiti in Italia 
n ; 5 | 
e particolarmente in Fiorenza dal 1498 al 1512, 
+ raccolto da Biagio Buonaccorſi con la Vita di 
* Lorenzo de Medici il Vecchio, di Nicold Væ- 
| LoORI. In Fiorenza, preſſo i Giunti, 1568, in 
bi quarto. 
L' Iftorie di Firenze di Jacopo Narpr, Cittadin 
rs, Fiorentino, dal 1494 fino al 1531, con un 
ity Catalogo de' Gonfalonieri di Giuſtizia del Ma- 
o giſtrato ſupremo, e un Diſcorſo di Franceſco 
an- Giuntini ſopra la Cit di Lione. In Lione, 
per Teobaldo Ancelin, 1582, in quarto. 
Se- This hiſtory bears alſo a great character for 
the truth and flile. | 
CO L' Iftorie Fiorentine di Scipione AMMIRATo con 
le Giunte di Scipione AMMIRATO il Giovane. 
ow In Firenze, per Amador Maſti, tom. 1, 1647; 
aria 


tom. 2, 1641; tom. 3, 1647, in folio, 

* Scipione Ammirato is one of our good hiſto- 
| rians. At his death he left his goods, his arms» 
The his 
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his name and ſurname to Criftoforo Bianchi, 
who was his aſſiſtant in his ſtudies, who there- 
fore took the name of Scipione Ammirato Funior, 
and was the continuator of his benefactor's 
hiſtories. 

Delle Iſtorie Fiorentine di Nicolò Maccnraverrr. 
Printed with the reſt of Macchiavelli*s works in 
Amſterdam, 2 vol. in quarto. 


Of Maccbiavelli J had occaſion to ſpeak in an- 
Other place. 


L' Iſtoria Fiorentina di M. Domenico Buonin- 
sx N, Gentiluomo Fiorentino, to the year 

1410. In Fiorenza, per Giorgio Mareſcotti, 
1581, in quarto z and from the year 1410 to 
1460, in Fiorenza, nella Stamperia del Lan- 
dini, 1637, in quarto. | 
Buoninſegni had great part in the tranſactions 
deſcribed in his hiſtory, and his language is very 
good, The two next hiſtories are alſo excel- 
lent, but I know nothing of their authors, 


] Commentari de' fatti Civili, occorſi nellla Città 
di Firenze dall* anno 1215 al 1537, ſcritti dal 
Senatore Filippo NzeRL1 Gentiluomo Fioren- 
tino. In Auguſta, 1728, per David Rai- 
mondo Mertz e Gianjacopo Majer, in folio. 

Storia delle Coſe Avvenute in Toſcana dall” anno 
1300 al 1348, e dell' Origine della Parte Bian- 
ca e Nera che di Piſtoja ſi ſparſe per tutta Toſ- 
cana e Lombardia; e de* molti e fieri accidenti 

che 


Me 
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che ne ſeguirono, ſcritta per Autore che ne me- 
deſimi tempi viſſe. 4 Hiſtory of the Things 
that happened in Tuſcany from the year 1 300 to 
1348, and of the Origin of the Bianchi and 
Neri (two parties like thoſe of the Guelfs and 
Gibellines) who from Piftoja ſpread all over Tuſ- 
cany and Lombardy, and of the many and cruel 
Conſequences that followed, written by an Author 
who lived in thoſe times. In Firenze, nella 
Stamperia de' Giunti, 1578, in quarto; and 
there alſo, per Tartini e Franchi, with this 
title, Iſtorie Piſtoleſi, ovvero delle Coſe avve- 
nute in Toſcana dall* anno 1300 al 1348, e 
Diario del MonaLDr. 


Della Serie degli Antichi Duchi e Marcheſi di 


Toſcana con altre Notizie dell' Imperio Romano 
e del Regno de* Gotti e de Longobardi, dall 
Eſilio di Momillo Auguſtolo alla Morte di Ot- 
tone III. Imperadore, raccolta da Coſimo 
DELLA Rena. In Firenze, preſſo Nicold Coc- 
chini, 1690, in folio. 

This elegant hiſtory by della Rena, Academi- 
cian della Cruſca, was at firſt received with 
great applauſe in Italy; but Muratori, with 
the authority of many old manuſeripts of the 
library of the duke of Modena his - maſter, 
found many miſtakes in it. 


Memorie di Matilda la gran Conteſſa d' Italia, di 


Franceſco Maria FloxRNTINI. In Lucca, per 
Pellegrino Bidelli, 1642, in quarto. 
The 
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The famous Leibnitx ſaid of this work : Vila 
magne Metildis —theſaurum continet præclararum 
notitiarum, nugis exploſis, quas vulgo ex ſe mutuo 
tranſcribunt biſtorici. 

L' Iſtoria de* Principi d' Eſte di Giambartiſta 
Pioxa, to the year 1476. In Venezia, per 
Vincenzo Valgriſi, 1572, in quarto, 


Two Italian writers ſay, that the author of this 
hiſtory was not Pigna but Cirolamo Faletti, who, 
at his death, left che manuſcript to Pigna: and 
that Pigna treacherouſly printed it with his own 


name prefixed to it. 


L' Iſtoria di Bologna, to the year 1320, di Fra 
Cherubino GHIRAR DAC. In Bologna, per 
Giovanni Roſſi, 1596, ia folio. 


This hiſtory I never read, 


Cronica dell' Origine di Piacenza, gia Latina- 
mente ſcritta, fatta per Omberto Locaro dell' 
Ordine de' Predicatori, ora dal Medeſimo ri- 
dotta fedelmente nella volgar noſtra favella. 
In Cremona, per Vincenzo Conti, 1564, in 
quarto. 


It is remarkable what Locato ſays in this book, 
that the ſtipend of Filippo da Reggio, for read- 
ing Dante in the univerſity of Piacenza (now 
no more ſubſiſting, but famous about the year 
1400) was of five livres, ſix ſoldi, and eight 
denari a year, which is about a ſhilling and 
two-pence Engliſh money, 


Verona 


now 
year 


and 


2rONA 
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Verona Illuſtrata, dal Marcheſe Scipione Marrz1. 
In Verona, pel Vallarſi, 1732, in folio, 
This is the author of Merope, named elſewhere. 
I like his proſe better than his poetry. 


L' Iſtoria Trivigiana di Giovanni Box1racio. In 
Trivigi, per Domenico Amici, 1591, in 
quarto; e in Venezia, per Giambattiſta di Gi- 
rolamo Albrizi, with additions, 1744, in 
quarto, 

The author received a preſent of a valuable 
diamond from Alfonſo II. Duke of Ferrara, 
for having named his family in this hiſtory. 

Le Origini di Padova di Lorenzo Proxor1ta. In 
Padova, per Pietro Paolo Tozzi, 1625, in 
quarto. 

Pignoria is one of our moſt celebrated writers. 


Riſpoſta di Jacopo GRAN DI a una Lettera di 
Aleſſandro Prx1 ſopra alcune richieſte intorno 
a Santa Maura (the ancient Ithaca) e alla Pre- 
veſa. In Venezia, preſſo il Combi, 1686, in 
duodecimo. A very curious little book. 
Grandi and Pini were both phyſicians of note, 
eſpecially the firſt. 

Memorie Iſtoriche di Tragurio, ora detto Trait, 
di Giovanni Lucio, with Dalmatick inſcrip- 
tions at the end of the book. In Venezia, per 
Stefano Curti, 1673, in quarto. The printer 
a year aſterwards reprinted the firſt ſheet of this 
work, and ſubſtituted this title to the ſame 


edition, Iſtoria di Dalmazia, e in particolare 


della 
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della Città di Trait, di Spalato, e Sebenico de- 
ſcritta da Giovanni Lucio. 

As curious a hiſtory as any in our language, 
though written in a bad ſtile. 


Iſtoria Civile del Regno di Napoli di Pietro G1- 
ANNONE, In Napoli, 1723, 4 vol. in quarto. 
A book famous for the trouble it brought on 

its author, who died lately a priſoner in the 
citadel of Turin, after many years impriſon- 
ment. This edition is very ſcarce, almoſt all 
the copies having been deſtroyed, as containing 
many political principles that did not pleaſe the 
court of Rome. The author was a learned and 
moral man, bore his confinement with chear- 
fulneſs and reſignation z but he did not write 
an elegant ſtile, 


Iftoria del Concilio Tridentino di Pietro Soavt 


Polano. In Londra, 1619, in folio. 


The famous Fra Paolo Sarpi concealed his name 
under this of Pietro Soave, This edition is the 
moſt valued, becauſe it contains a long preface, 
written by the unfortunate Marcantonio de Do- 
minis, archhiſhop of Spalato, who publickly 
renounced in London (in St. Paul's Church) 
the Roman Catholick Religion; but returning 
afterwards to Rome, was publickly burnt after 
his death in the Inquiſition, See the letters of 
Trajano Boccalini, printed in Bafilca, 2 vol. in 
quarto, in one of which there is the whole pro- 
cels 


c 
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ceſs of de Dominiss adventures. Of Sarpi's 


ſtile I ſpoke in another place; that of de Do- 
minis was a little better. 


Iſtoria del Concilio di Trento ſeritta dal Cardinale 


Sforza PALLavicino. In Roma, per Angelo 
Bernabd, 1656 and 1657, 2 vol. in folio. 

This is a confutation of Fra Paulo's hiſtory, 
and better written as to ſtile, 


Iſtoria de' Giubilei Pontifici da Bonifacio VIII. 


a Clemente VII. ſcritta da Andrea V1TTORELLI 
Baſſaneſe. In Roma, per il Maſcardi, 1625, 
in octavo. 


Iſtoria di tutte le Religioni che ſono ſtate al Mon- 


do con gli Autori di quelle: con Þ Origine an- 
cora delle Religioni Militari, raccolta dal P. 
Paolo Mor1cia. A Hiſtory of all religious Or- 
ders that have exiſted in the World, together with 
that of military religious Orders, colleged by &c. 
In Venezia, preſſo Giambattiſta Bonfadio, 1586, 
in duodecimo. | 

Though the title is ſo pompous, yet there is 
little in the book that anſwers it. 


Memorie Iſtoriche dell' Introduzione delle Erefie 


nelle Valli di Lucerna, Marcheſato di Saluzzo, 
ed altri luoghi del Piemonte, del Prior Mar- 
caurclio Lusix o. In Torino, 1694, in quarto. 
Many curious anecdotes are contained in this 
book, though it is in no great reputation. 


As there is ſcarce a village in Italy but there is a 


particular hiſtory of it, ſo 1 could lengthen my 
t N cata- 
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catalogue by many ſheets; nevertheleſs, I chuſe 
to leave out every thing that cannot intereſt a 
foreigner, for whoſe uſe I write it; but ſo much 
I muſt fay, than theſe petty hiſtories of obſcure 
places generally contain very curious anecdotes, 
and could help a diligent writer of a gener 
hiſtory to very intereſting facts, becauſe tho: 
little authors had their little archives open, and 
were, for the greateſt part, aſſiſted in their 
compilations by all the records kept in the moſt 
ancient families of their neighbours. 
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Vite d' Uomini Grandi. Lives of Great Men: 


E Vite de” Filoſoſi tratte da Laerzio e da altri 
per Jacopo Ci EAIco e Onofrio de' Bona- 
corſi. Ia Firenze, 1489, in quarto. 

Le Vite de Philoſophi Volgari, Libro eſtratto da 
Diogene Laertio e da altri antiquiſſimi Dottori. 
In Bologna, 1494. 

I think that there is a fault in the title of this 
book, and that inſtead of Volgari it ought to be 
Greciz, but as I never could ſee the book, fo L 
regiſter it here as I find it ia Haym's Bibliotheque. 

Libro delle Vite degl' Imperatori e Pontefici per 
Franceſco PeTRARCa. Florentiz, apud Jaco- 
bum de Ripolis, 1478, in folio. 

Uomini famoſi di Franceſco PzeTRAarRCa. Rur. 
Polliano, 1476, in folio ; and in Verona, per 
Innocenzo Ziletti, Kal. Oct. 1476, in folio, 
tranſlated from the Latin. | 
Theſe two old books, written by our celebrated 
Lyrick, are very ſcarce and valuable. 

Le Vite deg!” Imperatori Romani di Antonino 
CiccarELLI, wich cuts. In Roma, 1590, in 
quarto, * ; 

Ciccarelli, of Foligno, was no inelegant writer, 
but we have few things of him. 

La Vita di Carlo Magno Imperatore ſcritta da 
Petruccio UAL DINO Cirtadin Fiorentino. In 

N 2 Londra, 
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Londra, preſſo Gio. Wolfio Inghileſe, 1581, J gu 
in quarto. I 
I ſhall give an account of Ubaldino a few pages T 
further, 
Le Vite di tutti g!* Imperatori, compoſte da Pie. Carl 
tro Mtss1a, e da Lodovico Dore tradotte ed L 
ampliate, aggiuntavi la Vita di Carlo Quinto. T 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1561, in quarto, tw 
ſecond edition. iſtori 
Meſſia was very near ſuch a writer as Dolce, that 
is tolerably elegant, but not poſſeſſed of any 
great power of writing, | 
Vita e fatti di Carlo V. Imperatore di Alfonſo 
ULLoa. In Venezia, per il Valgriſio, 1566, 
in quarto. 
Francis Ulloa, a Spaniſh gentleman, went to 
the famous expeduion againſt Algiers with 
Charles V. and behaved with remarkable bra- 
very; yet his name would be forgot, was it cot 
for his fon, who, beſides the Spaniſh blade, 
could manage an Italian quill with ſpeci 
elegance. | 
There is a life of the Emperor Charles V. by 
LI; but he was, in every reſpect, ſo bad a 
writer, that I chuſe to pals in ſilence over all his 
inelegant and fooliſh works. 1 
Vita dell' Imperator Ferdinando Primo di Alfonſo 
pi ULLoa. In Venezia, 1565, in quarto. 
Vita di Ferdinando Imperatore, di Lodovic 
DoLce, In Venezia, per il Giolito, 1567, i 
quarto. 


(Galeazz 
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31, Galeazzo Gualpo, Iftoria di Ferdinando Terzo. 
In Vienna, 1672, 2 vol. in folio. 
ages This book I never ſaw; but this Gualdo is no 
writer of reputation. 
Pic- W Carlo Giuſeppe M. Reina, Vita ed Imperio di 
e ed Leopoldo I. In Milano, 1710, in octavo. 
into, This abridgment is very good, as well as the 
arto, two next g but I know not the authors of them. 
iſtoria di Leopoldo Ceſare, In Vienna, 1674, 
that 3 vol. in folio. Author unknown, 
vita e Fatti di Leopoldo il Grande. Lipſia, 1908, 
in octavo; and in Colonia, 1712, in oftayo. 
ono La Vita di Federigo Barbarofla Imperadore Ro- 
566, mano, di M. Coſimo BaRTOoLI. In Firenze, 
per Lorenzo Torrentino, 1559, in octavo. 
Ceſimo Bartoli and his brother Giorgio, Floren- 
tines, were both Academicians della Cruſca, and 
both elegant writers and nice obſervers of all 
the rules of the Italian language; but their 
manner of ſpelling is not followed by any of 
our judicious writers, either of Florence, or of 
any other part of Italy. 
V. bY La vita del Cattolico e invittiſſimo D. Filippo II. 
bad 4 d' Auſtria Re delle Spagne, di Ceſare Cau- 
all hi PANA, In Venezia, per Bartolommeo Caram- 
pello, in quarto, printed by parts, and in dif- 
ferent years. 
Inelegant, and full of the grofleſt flattery. 
Uomini e Donne iliuſtri di Gio. Boceacro, tra- 
dotti del Latino da Giuſeppe Brrusst. In Fi- 
renze, per i Giunti, 1 566, 2 vol. in octavo. 
N 3 Betuſſi, 
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| Betuſſi, of Baſſano, was firſt one of the cour. 
ticrs of Renata of France, Dutcheſs of Ferrara, 
then one of Gio/ito's correctors. He praiſed 


her much in his wri:ings befo e he knew that 
ſhe had embraced the doctrine of Calvin, whole M G1 


ſecret correſpondent ſhe was. This has miſled 


ſome Italian weiters, who think he alſo was a C 
Calviniſt z but, if he was, it does not appear 4 
by any thing left behind him. Every thing he 4 
writ is elegant above mediocrity. La 


Prontuario delle medaglie deg!” Uomini e Donne 0 
illuſtri con i loro Ritratti e Vite in Compendio. d 
In Lione, preſſo Guglielmo Rovilio, 1553. p 
The greateſt part of the portraits are imaginaty 4 
ones ; and the book is not well written. b 

Indice degli Uomini illuſtri di Girolamo Rus. t; 

 CELLt. In Venezia, per Comin da Trino, d 
1572, in quarto, 

Gli Elogi e Vite brevemente ſcritte d' Uomini il- 
luſtri di Guerra antichi e moderni, di Paolo 
G1ov1o Veſcovo di Nocera, tradotte da Lodo- 


vico Dou ERNI, EHT, from the Latin. In Fio- ir 
renza, per Lorenzo Torrentino, 1554, in 1 
quarto. | | n 
I ſpoke both of Giovio and Domenichi in other Som 
places. Si 


Ritratti ed Elogi di Capitani illuſtri che ne? Secoli Vita 
moderni hanno glorioſamente guerreggiato, de- 
ſcriiti da diverſi Autori. In Roma, ad iſtanza 
di Filippo Roſſi, 1646, in quarto, with cuts. 

| None 
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None of theſe divers authors writ elegantly, yet 
the book 13 much valued by the lovers of hiſtory 
for the many facts contained in it, not to be 
found in any other book: 


GP illuſtri e glorioſi geſti e vittorioſe impreſe fatte 
contra Turchi da Giorgio Caſtriotto detto Scan- 
derbeg Prencipe d' Epiro. In Venezia, preſſo 
Altobello Salicato, 1584, in quarto. 

A very curious and well written book. 


La Vita di Ferdinando Davalo Marcheſe di Peſ- 
cara ſcritta (in Latin) da Paolo Giovio, e tra- 
dotta da Lodovico Dowenicui, In Firenze, 
per il Torrentino, 1550, in octavo. 

A valuable book, as well as the next, tranſlated 
by the elegant ſhoe-maker. 


Vita di Alfonſo da Eſte, Duca di Ferrara, ſcritta 

dal Giovio (in Latin) e tradotta in Lingua 
Toſcana da Giambattiſta GeLL1 Fiorentino. In 
In Firenze, per il Torrentino, 1553, in octavo. 

Vite di Dodici Viſconti di Milano (with cuts) de- 
ſcritte da Paolo GO Vio. In Milano, 1645, 
in quarto. 
This is one of the beſt things that ever this fa- 
mous author writ. 


Sommario delle Vite de i Duchi di Milano di 
Scipione Bax BVO. In Venezia, 1584, in folio, 


Vita di Franceſco Maria di Montefeltro della Ro- 
vere IV. Duca d' Urbino, deſcritta da Giam- 
battiſta LEONI. In Venezia, preſſo il Ciotti, 
160g, in quarto. | 


on Sts Of 
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Of this Leoni I ſhall ſay ſomething, when I 
come to h's Letters. 

Vite de Principi di Venezia ſcritte da Pietro Max- 
CELLO, in Latin, e tradotte da Lodovico Do- 
MENICH1, con le Vite di que* Prencipi che fu- 
rono dopo i! Barbarigo ſino al Doge Priuli. In 
Venczia, per F ranceſco Marcolini, 1558, in 
octavo. 

Vita di Nicolò di Lorenzo detto Cola di Rienzo, 
Tribuno del Popolo Romano, da Tomaſo Fior- 
tifiocca, In Bracciano, 1624, in duodecimo. 
This is a very ſcarce and curious book, but 
little intelligible, for its being written in the 
Roman dialect of that age. 

Vite di Cinque Uomini illuſtri, cioè Farinata degli 
Uberti, Duca d' Atene, Salveſtro Medici, Co- 
ſimo de' Medici il pitt Vecchio, e Franceſco 
Valori, ſcritte dall' Abate D. Silvano Razzi, 
In Firenze, per i Giunti, in quarto, 

An excellent book this is, as well as the next. 

vita di Pietro Soderini Goufaloniere Perpetuo 
della Republica Fiorentina, ſcritta dall' Abate 
D. Silvano Razzi. In Padova, 173 7s in quar- 
to, with cuts, 

La Vita e Fatti di Bartolomeo Coleone, ſcritta da 
Pietto Stixvo. In Venezia, per Franceſco Per- 
cacino, 1369, in quarto, 

Spine, of Bergamo, was a tolerable lyrick poet; 
but few things remain of him. 

Vita di D. Ferrante Gonzaga, Prencipe di Mol- 

fetta, da Alfonſo UL.oa, In Venezia, 1563, 


in quarto. Of 
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Of Daa I ſpoke a few pages before. 


Le Azioni di Caſtruccio Caſtracani degli Antel- 


minelli, Signore di Lucca, con la Genealogia 
della Famiglia, eſtratte dalla nuova Deſcrizione 
d' Italia, di Aldo Max ucci. Ia Roma, per 
gli Eredi di Giovanni Gigliotti, 1590, in quarto. 


La Vita di Caſtruccio Caſtracani, ſcritta in Latino 


da Nicold Tecri MI, e tradotta in Italiano da 
Giuſto Coup aN da Volterra, In Lucca, 
1555, in octavo. 

There is anocher life of Caſtracani, written by 
Macchiavelli, and printed with the reſt of his 
works; but the above life of Caſtracani, by 
Manutius, is reckoned the beſt of the three. 


That of Tegrimi was written by order of the 


Luccheſe, who were angry at that by Macchia- 
velli, for making too great a raſcal of their 
countrymen. 


Le Iſtorie e Vite di Braccio Fortebracci detto da 


Montone, e di Nicolo Piccinino Perugino, tra- 

dotte dal Latino da Gio. Antonio Canpano, 

con la Vita di Giambattiſta Poggio, di Pompeo 

Prriixr. In Perugia, 1636, in quarto. | 
A curious book, but not remarkable for purity 

of language. 


Le Vite delle Donne illuſtri del Regno d' Inghil- 


terra da Petruccio Uzaivino, In Londra, 

1601, 1n quarto. 

Utaldino, a nobleman of Florence, lived many 

years in Great-Britain, in the ſervice of Edward 

VI. Theſe Lives of illuſtrious Engliſh Ladies 
he 
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he penned with great gallantry and elegance, 
and he muſt certainly have been the favourite 
of the Britiſh Belles of his time, having been 
as handſome in his figure, and as valiant with 
his ſword, as he was able at his pen. There is 
of him a Deſcription of the Kingdom of Scotland 
and adjacent Jes, printed at Antwerp, without 
a printes's name, in 1588, in folio, which he 
- writ while he was viſiting that country, He 
writ alſo The Life of Charles the Great, men- 
' tioned above; and in the preface ſays, that it 
was La prima Opera Taliana che fi ſtampaſſe in 
' Londra, The firſt Italian Book that was printed 
in London. He declares alſo, that he writ it, 
becauſe, having ſeen how many fables and dreams 
tbe poets have writ of that Emperor, be thought 
it the duty of a man, born to be uſeful to others, 
to explode, as much as poſſible, falſhood from the 
World, and ſubſtitute truth inſtead. In the li- 
brary of the Foſcarini at Venice, there is a ma- 
nuſcript hiſtory of him, written with his own 
hand, of the reign of his maſter Edward. I 
wiſh ſome travelling Engliſh gentleman, inſtead 
of throwing away his money on the Venetian 
Ancilla's and Betta's, would get that manuſcript 
copied, tranſlated, and printed. I am ſure this 
nation would be more obliged to ſuch a man for 
ſuch a preſent, than for all the ancient toys, 
ſhaped blocks, and idle pictures that too many 
of theſe gentlemen bring home from Italy. 


Many better things they might have there 
for 


The ITALIAN LIBRARY. 187 


for their money, if they were rather men of 
genius than of pleaſure, and would peep in 
our publick and private libraries. But this is 
not the place to enlarge on ſuch a ſubject. 


Vita di Camillo Orſini, di Giuſeppe OrRoLocer. 
In Venezia, per il Giolito, 1565, in quarto 
and in Bracciano, per Jacopo di Andrea Fei, 
1669, in quarto, with an addition of ſome 
letters, and other things tending to illuſtrate 
the life of that hero, collected by Niccola Lu- 
pacchino, Orologgi was no bad writer, 


Delle Azioni e Sentenze di Aleſſandro de* Medici 


primo Duca di Firenze, di Aleſſandro Czc- 
CHERELLI Fiorentino, In Venezia, per il Gio- 
lito, 1564, in quarto. 

This book, written in dialogue, is much va- 


lued for the language and curious things it 
contains. 


Vita del Prencipe Andrea Doria, deſcritta da Lo- 
renzo CarpELILONI. In Venezia, 7 85 il 
Giolito, 1565, in quarto. 

Cappelloni, a man of great learning, was of 
Genoa. 


Vita di Coſimo de' Medici Primo Gran Duca di 
Toſcana, deſcritta da Aldo Manvucci. In Bo- 
logna, 1586, in folio. Printer unknown. 
This life, by the junior Ado, is written with 
great elegance. 


Vita del Medeſimo, ſcritta da Giambattiſta Ciw1, 
In Firenze, preſſo i Giunti, 1611, in quarto. 


Cini 
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Cini was a poet of Florence, I have regiſtered 
one of his comedies in its place. 

Vita del Medeſimo, deſcritta da Baccio BAL DIN I. 
In -Fireoze, per Bartolomeo Sermatelli, 1578, 
in folio, 

Baldini was another elegant poet of Florence. 

Vita del magnifico Lorenzo de Medici il Vecchio, 
di Nicolo VALORI. In Fiorenza, 1568, in 
qUArto. a, 
The above Lives of Cofimo de Medici, by Ma- 

nucci, Cini, and Baldini, are all good. as well 
in regard to the hiſtorical Part as to the lan- 
guage z but this, by Valori, is the beſt in both 
reſpects. 

Iſtoria de? Fatti di Ceſare Magsi da Napoli, dove 
ſi contegono tutte le guerre ſuccedute nel ſuo 
Tempo in Lombardia ed in altre parti d' Italia 
e fuor d' Italia, raccolte de Luca ConTiLe. In 
Pavia, preſſo Girolamo Bartoli, 1 564, in octavo. 
A moſt valuable book, and the beſt thing that 
ever the poet Contile writ. 

Vita di Andrea Cantelmo, ſcritta da Lionardo pa 
Caro. In Napoli, per Jacopo Raillard, 4694, 
in quatto. 

Vita di Antonio Giacomini Tebalducci Maleſpini, 
ſcritta da Jacopo Narp1, In Fiorenza, per il 
Sermatelli, 1597, in quarto. 

I have ſaid in another place, that this Nardi was 
an elegant writer; 

Iſtoria di Lodovico DoE N ion de? Detti e Fatti 


notabili di diverſi Prencipi ed Uomini privati 
moderni 
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moderni, Libri 12. In Venezia, per il Giolito, 
1556, in quarto. 

This is not the worſt of Dome nichi's works. 

Vita e Geſti di Ezzellino III. da Autore Pietro 
GERAR DO Padovano ſuo Contemporaneo. In 
Venezia, per Curzio Navò al ſegno del Leone, 
1543, in octavo. 

This book, written in the thirteenth century 
by Gerardo in bad Italian, was corrected and 
publiſhed by Sebaſtiano Fauſto da Longiano. 

La Vita di Filippo Scolari (detto Pippo Spano 
Conte di Temeſvar e Generale di Sigiſmondo 
Imperatore) ſcritta da Domenico MERLLIxI. In 
Firenze, pel Sermatelli, 1606, in octavo- 

As curious a book as any in our language. 

La Vita di Jacopo Raggazzoni Conte di S. Odo- 
rico, ſcritta di Giuſeppe GalLVcei. In Ve- 
nezia, per Giorgio Rizzardo, 16 10, in quarto. 

La Vita di Pier Vettori I Antico, gentiluomo 

Fiorentino, ſcritta da Meſſere Antonio Ben1- 
vIENI. In Fiorenza, preſſo 1 Giunti, 158 2 
in quarto. 

La Battorea; that is, The Hiſtory of Sigiſmond 
Battori, Prince of Tranſilvania, di Monſignor 
Giorgio Tomas, Protonotario Apoſtolico. 
In Conegliano, per Marco Claſeai, 1609, in 
quarto. 

Vite degl' illuſtri Filoſofi di Diogene Laerzio, dal 

Greco tridotte in Lingua comune d' Italia. In 

Venezia, per Vincenzo Valgriſi, 1545, in 

octavo. 


This 
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This book was tranſlated by the two brothers 
Ryfitini da Pratalboino, named in another place. 


Filoſtrato Lemnio della Vita di Apollonio Tia neo 
tradotto da Franceſco Bal DELL, con una con- 
futatione di Euſebio Ceſarieſe contra Jerocle, il 
quale ſi sforzava per I Iſtoria di Filoſtrato d 
aſſomigliare Apollonio a Criſto. In Firenze, 
per il Torrentino, 1549, in octavo. 


Vita di Apollonio Tianeo, ſcritta da Filoſtrato e 
tradotta in Lingua volgare da Lodovico DoLce. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1549, in octavo. 
Baldello's is a better tranſlation than Dolce's. 


L' Iſtoria de“ Poeti Greci, ſcritta da Lorenzo 
Crass0. In Napoli, 1678, in folio. 

A book full of erudi tion. 

Vita di Dante Alighieri, compoſta da Giovanni 
Boccaccio. In Roma, per Franceſco Priſ- 
cianeſe, 1544, in octavo. 

One of the moſt valued things written by the 


famous Boccaccio. 


Vite di Dante e del Petrarca, ſcritte da Lionardo 
ARETIxO. In Firenze, all' Inſegna della Stella, 
1672, in duodecimo. 

A book as much valued as the above by Boc- 


caccio. 


Poeti Sicil ani di Gio. VINTIMIGLIA. In Napoli, 
per Sebaſtiano Alecci, 1663, in quarto, the 
firſt book only. | 
This book treats of the ancient Sicthan poets, 


but only the Bucolicks, of whom there is aa 
index 
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index at the beginning of the book, and an oc- 
calional Account of the Origin and Progreſs of 
Poetry in Sicily, The author, who was of 
Meſſina, gave us alſo another index in it of all 
the Sicilian Poets, old and modern, of whom he 
had a mind to ſpeak in his work, Ir is pity he 
did not continue and finiſh ir, being perhaps hin- 
dered by death, 


Le Vite delli pid celebri ed antichi Poeti Proven- 
zali che fiorirono nel tempo de* Re di Napoli e 
Conti di Provenza, i quali inſegnarono a tutti 
il poetar volgare, raccolte dall* Opere di diverſi 
ſcrittori che in quella Lingua ſcriſſero ed in 
Lingua Franceſe poſte da Giovanni pi NosTRA 
Dama, ed ora tradotte in Italia da Giovanni 
Grupici. The Lives of the moſt celebrated and 
ancient Poets of Provence, who lived in the Time 
of the Kings of Naples and of the Counts of Pro- 
vence, who taught to all the Italians the Art of 
Poetry, colleted from the Works of various Wri- 
ters that writ in Provencial, &c. In Lione, 
preſſo Aleſſandro Manigli, 1575, in octavo. 
The French writer of this book was brother of 
Michel Noſtradamus, author of a book of wretch- 
ed verſes, that acquired him the reputation of 
a prophet; and the vulgar of France ſtill con- 
ſult his book, and find wonderful prophecies in 
it. The work of his brother John, here re- 
giſtered, is ſcarcely to be found in the original 
French, and Giudici's Italian tranſlation is, in 
many places ſcarcely inteliigible, and moſt 
wretchedly 
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wretchedly printed. Creſcimbeni has corrected 
it much, increaſed with new Lives, explained 
with good notes, and printed I do not remem- 
ber in what town of Italy. A true poet will 
find this book very delightful to read. 

La Vita di Torquato Taſſo, ſcritta da Giambat- 
tiſta Manso. ln Venezia, 1621, in duodecimo. 

Vita del Cavaliere Giambattiſta Marino, di Giam- 


battiſta Bajacca. In Venezia, 1635, in duo- 


decimo. 

Elogi di Uomini Letterati, ſcritti da Lorenzo 
Ca Asso, with cuts, In Venezia, per Combi 
e la Nod, 1666, 2 vol. in quarto. 

Teatro di Uomini Letterati, del! Abate Girolamo 
Gur.Lint, In Venezia, 1647, 2 vol. in 
quarto. 

Le Vite degli Arcadi illuſtri, feritte da diverſi 
Autori. The Lives of the Arcadians, written 
by ſeveral Authors. In Roma, nella Scamperia 
di Antonio de' Roſſi, 1708, ia quarto, with 
cuts. | 
Theſe Arcadians, or Arcadian ſhepherds, are 
a Society (an Academy we call it in Italy) of 
poets, eſtabliſhed in Rome many years ago. 

I faſti conſolari dell' Accademia Fiorentina di Sal- 
vino SaLVIxI. In Firenze, 1717, in quarto. 
This Salvino was brother of the moſt learned 
Antonmaria Salvini, named in its place, 

Le Vite de' Pontefici di Antonio CiccaREZLILI, 
(with cuts.) In Roma, per il Baſa, 1588, in 
quarto. 


La 
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La Prima Parte delle Vite overo fatti memorabili 


di alcuni Papi e di tut i i Cardinali paſſati, di 
Girolamo GARIMBERTI Veſcovo di Galleſe. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 14568, in quarto. 
This book is very ſcarce, becauſe, a few days 
after it was publiſhed, the printer was prohi- 
bited to ſell ir, and ordered to deſtroy the re- 
maining copies. 


Le Vite di Leone X. e di Adriano VI. Pontefici, 


e del Cardinale Pompeo Colonna, ſſritte per 
Paolo Giovio e tradotte da Lodlovico DDux- 
Icom. In Venezia, preſſo Giovanni de' Roſſi, 
1557, in octavo. 


Le Vite de' Veſcovi di Pavia di Antonio Maria 


SPELTA., In Pavia, 1597, in quarto. 


Vita del Padre Domenico di S. Tomaſo, detto 


prima Sultano Oſmanno, Figlio d' lbraim Im- 
perator de' Turchi, di Otravio Bul GARNI. 
The Life of Father Domenico of St. Thomas's 
Order, firſt called Sultan Oſman Ottoman, Son of 
Ibrabim, Emperor of the Turks, by &c, In 
Napoli, 1689, in quarto, 

This is a very curious book, 


Iſtoria della Papeſſa Giovanna. In Ferrara, 1487. 


A very ſilly book, and it is piry that Ferdinand 
Maſon, in his journey through Italy, did not 
ſee it. He would have had ome more fooliſh 
anecdotes to give his country men about that 
pretended female Pope. 


0 
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Storici Greci e Latini tradotti in Italiano. 


Greek and Latin Hiſtorians tranſlated into 


T[tahan. 


EFORE I proceed to regiſter theſe books, 

I muſt inform the reader, that the famous 
Gabriel Giolito of Trino, (a little town in Mon- 
ferrato) a printer in Venice, with the help of 
Tomaſo Porcacchi, a very learned man, collected 
as many tranſlations of the Greek and Latin hi- 
ſtorians as there were in his time, and paid large 
ſums to many ſcholars for tranſlating thoſe that 
were wanting, to which he added other works of 
learned Italians relating to the Greek hiſtory by 
way of ſupplement and explanation, and thele 
tranſlations and works he printed under the 
whimſical diviſion of CoLLana Grtca and 
ColLana Latina. Collanain Italian ſignifies 
a Necklace, but here Gialito meant that neck- 
lace of gold adorned with rings and jewels (in 
Italian Anelli e Giqje) which the Dukes of Bur- 
gundy gave in ancient times to the knights of 
the Golden Fleece, Therefore his collection is 
divided into as many Rings and Jecvels as there 
are authors, I ſhall here begin with the Col/ans 
Greca, and proceed to ſet down the titles of 
theſe books in that ſame order that I find them 
regiſtered by Nicola Franceſco Haym in his Cala- 
logue of ſcarce Italian Books, But I mult not 
| omit 


bt 
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omit to ſay that many of the Anelli e Gioje 
were printed by other printers, perhaps aſſo- 
ciated with Giolito. 


Þ Primo Anello della Collana Greca Ee, Ditte Can- 


diotto e Darete Frigio della Guerra Trojana 
tradotti per Tomaſo Porcaccni. In Vene- 
ia, preſſo Gabriel Giolito de' Ferrari, 1570, 
in quarto. 
There is another tranſlation of this book, the 
tranſlator unknown, printed in Venezia, al 
Segno della Sibilla, 1543, in octavo; but Por- 
caccbi's is the beſt, 


Secondo  Anello, Erodoto Alicarnaſſeo delle 


Guerre de' Greci e de“ Perſi, tradotto per il 
Conte Matteo Maria Bo Ax Do. In Venczia» 
preſſo Lelio Bariletto, 1565, in octavo. 
This tranſlation is much valued, though not 
ſtrictly Tuſcan, and full of obſolete words. 
They ſay it is very literal. There are other 
editions of it; but the above belongs to the 
Collana. 
Bojardo undertook to tranſlate this father of 
hiſtory at the deſire of Hercules I. of Eſte, 
ſecond duke of Ferrara, Many learned men 
then adorned his court, and that they might ſa- 
tisfy the noble inclination of the duke who was 
wholly turned to intellectual pleaſures, ſet about 
making verſions from the Greek and Latin, 
Thus count Bajardo, beſides Herodotus, tranſlated 
The Life of Cyrus by Xenophon, and the Golden 
Aſs by Lucius Apulejus. Pietro Candids tranſ- 
: O 2 lated 
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lated Appianus on the Roman Civil Wars, M. 
colaus Leonicenus, the dukes phyſician, tranſ- 
lated Dion and Procopius on the Gothick War, 
Another tranſlated the firſt ſix books of Joſe- 
phus on the Judaic War; another Diodorus ; 
and others, other things. 

Porcacchi ſays, that there is a printed tranſla- 
tion by Remigio Fiorentino, who was as learned 
as Bojardo, and writ ſtill better proſe than him; 
but criticks think it a miſtake, ſince the book 
is not to be found, 


Tucidide Iſtorico Greco, delle 
Guerre fatte da i Popoli della Morea e gli Ate- 
niefi, tradotto dal Greco per Franceſco di Soldo 
STR0ZzZ1 Fiorentino, In . 575 per il Gio- 
lito, 1563, in quarto. 

This is as noble tranſlation as any of the col- 
lection. 

I Quarto Anello. Le Opere di Senofonte, tra 
dotte dal Greco da Marc' Antonio GAxNDIN I, 
con alcune Annoꝛazioni neceſſarie per Þ intel 
ligenza di tutta l' Opera. In Venezia, preſſo 
Pietro Duſinelli. 

This is alſo a very good tranſlation, Gandin 
was of Trevigi, a city in the Venetian domi: 
nions. But I muſt not omit other tranſlators of 
Xenophon's works, and other editions. 


La Vita di Ciro, tradotta da Jacopo Pog G10. In 
Firenze, per i Giuati, 1521, in octavo, ver) 
- elegantly tranſlated. 


Peggit 


The ITALIAN LIBRARY. 197 


Poggio Bracciolini tranſlated this work from the 
Greek into Latin, and Jacopo turned his Latin 
into Italian. | 


Senofonte della Vita di Ciro Re de' Perſi, tra- 


dotto per Lodovico Dou ENICHI, In Venezia, 


per il Giolito, 1548, in octavo. 


I Fatti de' Greci di Senofonte, tradotti per il Do: 


MENICHI, In Venezia, preſſo il Giolito, 1548, 
in octavo. 


L' Opere Morali di Senofonte, tradotte per il 


Doukxic gi. In Venezia, preſſo il Giolito, 
1547, in octavo. 

Some people bind the above three books toge- 
ther, and ſubſtitute them inſtead of Gandini's 
tranſlation for the Quario Anello, 


Le Guerre de' Greci ſcritte da Senofonte nelle 


* 


quali ſi continua la Storia di Tucidide, tradotte 
dal Greco nell' Laliano da Franceſco di Soldo 


STROZZI. In Venezia, 1550, in quarto, 
Printer unknown, 

At the end of this book $/rozzi gives us a liſt 
of a hundred and forty paſſages miſunderſtood 
by Domenichi's in his tranſlation of the ſame 
work, 


＋ Quinto Anello. Polibio Iſtorico Greco delle 


Impreſſe de? Greci, degli Aſiatici e de* Romani, 
con due Frammenti delle Repubbliche e della 
Grandezza di Roma, e con gli undici libri ri- 
trovati di nuovo, tradotti per Lodovico Do- 
MENICHt. In Venezia, preſſo Gabriel Giolito 
de Ferrari, 1564, in quarto, 


O 3 Some 
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Some criticks affirm, that this is a tranſlation 
from the Latin verſion of Polibius, and not 
from the original Greek, which is very odd, 


ſince Domenichi was a very good Greck ſcholar; 
but, as he worked for bread, was apt, I think, 
to hurry his works too much, 


L Sefto Anello. Iſtoria, ovvero Libreria Iſtorica 


di Diodoro Siciliano delle Memorie antiche, 


non pur de' Barbari innanzi e dopo la Guerra 


Trojana, ma ancora de' Greci e de' Romani, 
tradotta di Greco in Latino da diverſi Au ori, 
e nella noſtra Lingua da Franceſco Ba LDeLD, 


In Venezia, per il Giolito, 1575, 2 vol. in 


quarto. 


Though Baldelli hints here, that he tranſlated 
it from the Latin, yet the tranſlation is ſo true 
to the original Greek, that ſome people think 


the printer made ſome unaccountable miſtake 


in the title. 
There is another good tranſlation of Diodorus, 


printed in Fiorenza, per Filippo Giunti, 1 526, 


in octavo, which contains only fix books, the 
tranſlator unknown; but he was certainly one 
of the courtiers of the duke of Ferrara named 


2 Settimo Anello. Dionifio Alicarnaſſeo delle Coſe 


Antiche della Città di Roma, tradotto in Toſ- 
cano da Franceſco VENTURI Fiorentino, In 


| Venezia, per Nicold Boscazini, 1545, in 


quarto, 


Thus 


1 
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This moſt excellent tranſlation was made from 
a manuſcript preſerved in the Medicean library 
at Florence, . | 

L' Ottavo Anello, Di Flavio Giuſeppe delle An- 
tichità de' Giudei, libri 20, tradotti nuova- 
mente da Franceſco BAL DELLI. In Venezia, 
preſſo Giovanni e Giampaolo Gioliti de' Fer- 
rari, 1582, vol. the firſt, in quarto. 

Di Flavio Giuſepoe della Guerra de“ Giudei, libri 

8, libri due contra Appione, e dell' Imperio 
della Ragione, tradotti nuovamente da Fran- 
ceſco BaiDiLLI, 138 3, vol. the ſecond. 
This t antlation, which is moſt accurate and 
elegan, conirms what was hinted above that 
Baldelli, tranſlated from the original Greek, 
and not from the Latin tranſlations, 

A good Italian tranſlation of the Judaick Wars 
and Antiquities is alſo that of Pietro Lav ro. 
Printed in Venezia, 1544, in octavo. 

Some collectors of the Collana books add this to 
the ſeventh Anello, 

Hiſtoria di Egeſippo, tra i Criſtiani Scrittori an- 
tichiſſimo, delle valoroſe Impreſe fatte da Giu- 
dei nell* Aſſedio di. Geruſalemme; e come fu 
abbattuta quella Città e molt” altre del Paeſe, 
tradotto da Pictro LAux o Modaneſe. In Ve- 
nezia, per il Tramezzino, 1548, in octavo. 

11 Nono Anello. Vite di Plutarco Cheroneo deg! 
Uomini illuſtri Greci e Romani nuovamente 
tradotte per Lodovico Domenicai ed altri, 
diligentemente confrontate co* Teſti Greci per 

* Lionardo 
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Lionardo Cuix i, Cc. In Venezia, preſſo Ga- 
briel Giolito de? Ferrari, 1568, 2 vol. in quarto. 
Giolito printed this work in the year 1560, but 
the criticks finding fault with the tranſlation, he 
had it moſt a curately reviſed and corrected, 
and printed it again o the great ſatisfaction of 
the ſtudiou:s. Plutarch lives had been tranſ- 
lated by Bat A'eſſandro Faconello, an printed 
in Aquila, D Ma ftro Adam de Ro uvil Ala- 


manno, 1432, in folio, A tranſlation by no 


meius con emptible. 

To this Ane!lo the collectors unite the ie 
wo ks by Plutarch. 

Opere Morali di wn: tradotte da Lodovico 
Domztnicni. In Lucca, per Vincenzo Buſ- 
drago, 1560, in octavo. 

Dell“ Amor de' Genitori, tradotto da Giulio Bar- 
LINo. In Venezia, 1564, in octavo. 

Operette XI. da Traduttore incerto, In Venezia, 
1569, in octavo. 

Queſtioni, tradotte da Pier LAuR O Modaneſe. In 
Venezia, 1551, in octavo. 

Li Apoftemmi, tradotti per Bernardo Gul Ax- 
91. In Venezia, per il Giolito, 1366, in quarto. 
All the moral works of Plutarch have alſo been 
well tranſlated into Italian by Marcantonio Gan- 
dini and others, and printed in Venezia, per 
Fioravanti Prati, 1614, 2 vol. in quarto and 
per lo Comb', 1624, in folio. 

There is a verſion (ſays Apoſtolo Zeno in his 
notes on Fontanini s Eloquenza Italiana) of the 
2 ſecond 


II 
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ſecond volume of Plutarch's Lives by Meſſer 
Giulio Bordone of Padua, printed in Vinegia, 
per Nicold d' Ariftote'e detto Zoppino, 1525, 
in quarto, quoted by Mattaire in the fifth vo- 
lume of his Typographick Annals. The enemies 
of the renowned Julius Ceſar Scaliger affirm, 
that he was of the family of this Bordone, and 
not deſcended from the Scaligers princes of Ve- 
rona, as he boaſted. 


11 Decimo Anello, Iſtoria delle guerre eſterne de' 


Romani di Appiano Aleſſandrino, tradotta da 
Alcflandro BR Acco Fiorentino, riveduta e 
corretta da Lodovico Dole. In Venezia, per 
il Giolito, 1559, 3 vol. in duodecimo. 

The third volume has been wholly tranſlated 
by Dolce; the firſt and ſecond volume by Brac- 
cio are in my opinion the moſt pleaſing tranſla- 
tion from the Greek that we have in the lan- 
guage, Others give the preference to Baldello's ; 
and others to others, The edition here quoted 
is the beſt. 


L' Undecimo Anello. Arriano di Nicomedia, chia- 


mato nuovo Senofonte, dei fatti del Magno 
Aleſſandro Re di Macedonia, nuovamente di 
Greco tradotto in Italiano da Pietro Lauro 
Modoneſe. In Venezia, per Michel Trame- 
zino, 1544, in octavo. 


There is alſo, II Periplo di Ariano, tradotto da 


Giambattiſta Ramusio. In Venezia, 1588, 


in folio, but it does not belong to the Collana. 
1. 
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1] Duodecimo Anello, Dione Caſſio Niceo Iſtorico 


Greco, de' Fatti de' Romani, nuovamente 

nella noſtra Lingua ridotto da Franceſco Bar.- 

DELLI., In Venezia, preſſo il Giolito, 1565; 

and 1566, in quarto. 

To this book they add in the collection, the 

Epitome della Iftoria Romana di Dione Niceo di 0 
25 Imperotori Romani da Pompeo Magno ſino ad 

Aleſſandro Figliuolo di Mammea, tradotto per 
Franceſco BaLDELLI. In Venezia, per Ga- 

briel Giolito, 1562 and 1586, in quarto. 

Dion Caſſius on the Actions of the Romans, has 
alſo been well tranſlated by Nicold L.xoniceno, 
the moſt famous phyſician of his age, and 
printed in Venezia, per Nicolo d* Ariſtotele, 

1532, in quarto; and per Giovanni Farri, 
1542, in octavo; but the Collana-book is Ban- 
dello*s tranſlation. 

The following books are added to compleat the 
collection. P 

Della Geografia di Strabone, di Greco tradotta in 
Volgare Itakang da Alfonſo Box accrvoLi, 2 

vol. in quarto. The firſt in Venezia, per 
Franceſco Saneſe, 1562 ; the ſecond in Fer- 
rara, by the ſame, 1565. 

Deſcrizione della Grecia di Pauſania, nella quale 
fi contiene l' Origine di Eſſa, il Sito, le Citi, 
la Religione antica, e le Guerre fatte da que Z 

Popoli, tradotta in volgare, by the ſame Bo- 
NACCIUOLY, In Mantova, per Franceſco O- 


ſanna, 1593, in quarto. 


Bonac- 
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0 Bonacciuoli was carver (in Italian, ſcalco) to the 
te above-named duke Hercules of Ferrara. 

| It is the opinion of our criticks, that theſe two 
5 tranſl tions come nearer to the Greek originals 


than any of the Latin tranſlations extant. 


4 Geografia, cioè Deſcrizione univerſale della Terra, 
F partita in 2 volumi, nel primo de' quali ſi con- 
tengono gli otto libri della Geografia di Claudio 


er 

| Tolomeo, nuovamente con fingolare ſtudio 
* riſcontrati e corretti da Gianantonio Mat. 
bi Nel ſecondo vi ſono poſte 27, Tavole Antiche 


di Tolomeo e 37, altre moderne, &c. Opera 
*. dal Latino nel! Itaſiano tradotta da Lionardo 
CrrnotTlI, In Venezia, per Giambattiſta 
e Giorgio Galignani, 1 598, 1a folio, 


th This is the beſt edition of Ptolemy, whoſe 
tables have been diligently engraved by the fa- 
he mous Girolamo Porro. 

Ptolemy's Geography was alfo tranflated by Pier 
in Andrea MaTT10L1, the botaniſt, printed in 
. Venezia, 1548, in octavo, and then reviſed 
Der and ſupplied by RvsceLL: with explanations, 
er- in Venezia, 1574, in quarto, then tranflated 

from the original Greek by the ſame Nuſtelli, 
ale with new explanations and cuts. In Venezia, 
th, per il Valgrifi, 1599, in quarto, 
ge? Porcacchi would have added to the Anelli of the 
Zo- Collana Greca ſeveral Greek authors, as Hero- 
Q- dianus, Procopius, Zonara, Nicetas and Nice- 

Pborus; but, on conſidering that they only filled 
Wars 


op 
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up the vacuums left in the Roman hiſtory, he 
had them inſerted in the Collana Latina ; there- 


fore I ſhall proceed to regiſter the Gioje, which 
make up the Collana Greca. 


Gicja Prima. Il primo volume delle Cagioni delle 
Guerre antiche, di Tomaſo Poxcacchi. In 
Venezia, per il Giolito, 1566, in quarto. 
Porcacchi promiſed more volumes of this work, 
but, by ſome accident, was hindered from con- 
tinuing it. 

Gizja Seconda, Onoſandro Platonico, dell' Otti- 
mo Capitano Generale e del ſuo Ufficio, tra- 
doito dal Greco per Fabio Corr Romano. 
In Venezia, per il Giolito, in a and 
1546, in quarto, 

Il primo Diſcorſo di Aſcanio CEN TORO "IAN P 
Ufficio d' un Capitano Generale d' Eſercito. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 15538, in quarto. 

Il ſecondo Diſcorſo di Aſcanio CexnToRr10, nel 
quale ſi tratta delle coſe appartenenti alla Guerra. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1558, in quarto. 

Gioja Terza, 1! terzo Diſcorſo di Guerra di Aſ- 
canio Cxx To. In Venezia, per il n 
1558, in quarto. 

Il quarto Diſcorſo di Guerra di Aſcanio Cxxro- 
RIO. In Venezia, preſſo il Giolito, 1559, in 
quarto. 

I mentioned Centorio in another place. 

Gioja Quarla. II Soldato, di Domenico Mora 

Bologneſe, In Venezia, per il Giolito, 1 559» 


in quarto, 
Fontanini 
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Fontanini ſays, that the language of this writer, 
ha del Grigione pit che dell” Italiano, is more 
Griſon than Talian; but it is not true. The 
book is not remarkable for elegance, but is no 
bad Italian, 


' Gioja Quinta, Il quinto ed ultimo Diſcorſo di 


Guerra di Aſcanio CENTORIO. In Venezia, per 
1] Giolito, 1562, in quarto. 

The five diſcourſes of Centorio are to be found 
all bound together in one volume, and it is the 
beſt printed book of Giolito's numberleſs editions. 


Cioja Seſta. I Diſcorſi di Guerra di Bernardino 
Rocca. In Venezia, per Damiano Zenaro, 
1582, in quarto. 


La ſeconda e terza Parte del Governo della Mi- 


lizia di Bernardino Rocea. In Venezia, per 
il Giolito, 1570, 2 vol. in quarto, 

La Milizia Romana di Polibio, Tito Livio, e 
Dionigi Alicarnaſſco, per Franceſco ParRIZI, 
with notes and cuts, In Ferrara, per il Mana- 
relli, 198 3, in quarto. 

Gioja Settima. I Paralelli ed Eſempi ſimili di To- 
maſo Po c AH. In Venezia, per il Giolito, 
1566, in quarto. 

Paralelli Militari di Franceſco PaTz1z1, ne' quali 
ſi ſa Paragone delle Milizie antiche con le mo- 
derne. In Roma, per Luigi Zanetti, 2594, 


2 vol. in folio. 


- Gioja Ottava, Diſcorſo della Religione antica de' 


i Romani, della Caſtramentazione, e diſciplina 
militare, 
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militare, Bagni ed Eſercizi, di Guglielmo de 
Choul, tradotto da Gabriel Stwzoxnt. In 
Lione, per Guglielmo Rovilio, 1 560, in folio. 
This book is much valued for its beauty of 
paper, characters, and drawings of figures and 
medals, and ſtill keeps a diſtinguiſhed- place in 
the cloſets of the curious, But as to the eru- 
dition contained - in it, (ſays Zeno) it onght to 
be read and conſidered with judgement, eſpecially 
that part which treats of medals, among which 
there are many ſpurious, and many ill read and 
ill-explained. 

Polibio, del Modo di Accampare, tradotto dal 
Greco per Filippo Sr ROZZI; della Caſtramen- 
tazione di Bartolomeo CavaicanTi ; Compa- 
razione dell' Armatura, e del Ordinanza de“ 
Romani e de Macedoni, di Polibio, tradotta 
by the ſame Cavalcanti ; Seelta degli Apotteg- 
mi di Plutarco, per lo-STroZzz1 ; Eliano de" 
Nomi e degli Ordini militari di Leone Impera- 
tore, tradotti di Greco per il Cart AN. In Fi- 
renze, per Lorenzo Torrentino, 1552) in 


 _ oftavo. 


Of this Serena I know nothing. | 

Cavalcanti was born in Florence in the year 
1503. He was one of the moſt zealous de- 
fenders of his country's liberty againſt the fa- 
mily of the Medici. Alexander de Medici, 
having been firſt declared chief (Capo) and 
then duke of the Florentine Commonwealth, 
. Cavalcanti was not proſcribed or baniſhed as 
many 
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many others were on that occaſion, and his 
name is not read in the lift of them preſerved 
by Varcbi in his hiſtory. But after duke Alex- 
ander was murdered, and the wiſeſt of the 
people raiſed Coſmo to the fupreme govern- 
ment of the ſtate, Cavalcanti choſe to go away 
with thoſe that were out-lawed, though he 
might have been till great amongſt his country- 
men, being beloved by Coſmo, and even his 
relation. He died in Padua in the year 1562, 
and was buried in the church of S:, Francis. 
His fon Gizvan writ the ſepulchral inſcription, 
ſtill to be read on his tomb. I ſhall mention 
his famous Rhetorick in its place. 

Carani was of Reggio in Lombardy, Beſides 
this and other Italian works, he printed alſo 
ſome Latin epigrams. 


Eliano del Modo di Mettere in Ordinanza, tra- 


dotta dal Greco da Franceſco FRRR OSI. In 
Venezia, per il Giolito, 1551, in octavo. 


Trattato brieve dello Schierare in Ordinanza gli 


Eferciti, di Leone Imperatore, tradotto di 


Filippo PioarETTA. In Venezia, per Fran- 


ceſco de Franceſchi, 1586, in quarto. 
Pigafetta met with ſome good manuſcript of 
the original after he had printed his tranſlation, 
he then corrected his work, and re- printed ic 
in 1602, under the title of Documenti di Guerra, 


Gioja Nona. Impreſe, Stratagemmi, ed Errorj 


militati, di Bernardino Rocca. In Venezia, 


per il Giolito, 1566, in quarto, 
Gli 
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Gli Stratagemmi di Pollieno, tradotti dal Greco 
per Lelio Carcant. Ia Venezia, per il Gio- 
lito, 1552, in octavo. There is another good 
tranſlation of this book, by Nicold MuTonr, 
In Venezia, 1552, in octavo. 


I Stratagemmi militari, di Seſto Giulio Frontino, 
tradotti per Marc Antonio Ganvino, con una 
Giunta tratta da moderni Storici. In Venezia, 
preſſo Bolognino Zaltiero, 1574, in quarto. 
There is another tranſlation of this book by 
Franceſco Lucio DuranTiNo, in Venezia, per 
Alviſe de Torris, 1543, in octavo. 
Gioja Decima. Le Orazioni militari raccolte per 
 Rem1cio Fiorentino da tutti gl Iſtorici Greci e 
Latini, antichi e moderni. Ia Venezia, per il 
Giolito, 1560, in quarto. There is a former 
edition by the ſame LATIN 1557 3 not ſo good 
as this. 


Orazioni in Materia civile e criminale, raccolte 


per Remroro Fiorentino da tutti gl Iſtorici 
Greci e Latini, antichi e moderni. 


Tutte le Orazioni d' Iſocrate, tradotte per Pietro 
CaRrRaRio. In Venezia, per Michel Trame- 
zino, 1555, in octavo. 

Carrario was a phy ſician of Padua. 
Le Filippiche di Demoſtene, tradotte da Felice 
Fioriucci. In Roma, preſſo Vincenzo Val- 
grifi, 1551, in octavo. 
This is one of the beſt tranſlations we have 
from the Grerk, and its author was that A eſſio 
Figliucci, 
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Pigliucti, tranſlator of our Catechiſm, regiſtred 
in its place. He changed his name of Felice 
for that of Aleſſio hor * e an 
att 
Some add to this Gig the following books. 

Demetrio Falereo della Locuzione, volgarizzato 
da Pietro Sg, con poſtille al teſto, ed eſem- 
pli Toſcani confrontati a* Greci. In Firenze, 


per i Giunti, 1603, in quarto. This is no 
contemptible tranſlation ; and a tolerable one 


iz that by Franceſco PANTGAROLA, printed in 


Venice, 1609, in quarto. 


Rettorica d Ariſtotele, tradotta da Annibal Caro. 
In Venezia al Segno wolla . 1570, 
in quarto. 

A lane bb 414 149089 

La Republica di Platone, tradotta dal Greco da 
Pamflio Fronius NE. In Venezia, per il 
Giolito e Fratelli, 15354, in octavo. 

Funerali Antichi di Tomaſo Poxe Aceh (eich 
cuts by Girolamo Po RO.) In Wer per il 
Galignani, 1574, in folio. 

Dell' Architettura di Gio. Antonio Rovobiey con 
ſeſſanta (e pid) figure diſegnate dal medeſimo 


ſecondo i Precetti di Vitruvio. In Venezia, 


appreſſo 1 Gioliti, 1590, in folio, firſt edition. 
A ſcarce and coſtly book. The editions that 
followed this are not much valued in compari- 
ſon of the firſt, which is called in Porcacchi's 
index of the Collana books, Gioja Freriga, 6 
rare e jewel. A. a 

P 


i; 
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It ſeems to me that the chief intention of Ciblus 
and Porcacchi, in ſcheming, collecting, and 
printing theſe two Collana's, was to furniſh a 
ſoldier with a library, becauſe they did not for- 
get any of the military. treatiſes that it was 


cacchi”s index of the Collana Greca (which is in 
Dittes and Darete's tranſlation) are alſo re- 

giſtered all the Italian books on duelling. But 

a$ the greateſt part of theſe books are now 

fallen into contempt and oblivion, therefore 1 

_ ſhall not enlarge this my library, by adding any 
of them to thoſe that I regiſtred in another 
place, but ſhall come directly to the 

COLLANA LATINA. 

Anello Primo. Giuſtino Iſtorico nelle Iſtorie di 

Trogo Pompeo, tradotto per Tomaſo Por- 

CACCHI. Ia Venezia, preſſo S Giolito, 
1361, in quarto, 

The ſame book was alſo tranſlated by Girolamo 
SqvAarciarico. Printed in Venezia, 1477. 
| in folio; and by Bartolomeo en * 
| there, 1590, in quarto. _ 

Squarciafico of Squarzafico was of Aan 
a town once in the Milaneſe, now belonging to 
the king of Sardinia, His tranſlation is more 
Vvoalued for its antiquity than elegance. Yet he 

Was a very learned man for his time; and there 

is a Latin preface of his to the Italian Bible, 
tranſlated by Nicold de Malermi, (printed in 
Venezia, 


poſlible for them to get together, What adds. 
ſtrength to this my conjecture is, that in Por- 
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Venezia, per Gabriel di Pietro Treviſano) in 
which preface he ſays, that he aſſiſted Malermi 
in that tranſlation. Of Zucchi I know nothing, 
but that he was of Monza, a town in the Mi- 
laneſe, and that he writ a very fine hand. 
Emilio Probo (o ſia Cornelio Nepote) degl' Uo- 
mini illuſtri, tradotto da Re m1c10 Fiorentino, 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1550, in octavo. 


| Anello Seconds.” Quinto Curzio de? Fatti d' Aleſ- 


ſandro Magno, tradotto da Pietro CanD1D0. 
In Milano, 1488, in folio; and in Firenze, 
preſſo i Giunti, 1530, in octavo. 

This Candide, as I obſerved above, was one of 
the numerous learned courtiers of the ſecond 
duke of Ferrara, His tranſlation is good ; but 
the Collana book is the next. | 


Quinto Curzio de Fatti d* Aleſſandro Magno Re 


de* Macedoni, tradotto per Tomaſo PoxcAc- 
ent con alcune annotazioni, dichiarggioni, e 
ayvertimenti ; e con una Lettera d Aleſſandro 
ad Ariſtotele del Sito dell' India. In gm I 
preſſo il Giolito, 1559, in quarto. 

This is one of the moſt elegant and pleaſing 
tranſlations that I ever read. 

Iſtoria de* Succeffori di Aleſſandro Magno, per 
Mambrin Roseo. In Venezia, 1570, in octavo. 
This Roſes would have been no bad writer in 
Italian, had he been leſs prolix, and abſtained 
from ſome inaccuracies in his language, which, 

in my opinion, eſcaped him for want of read- 
ing his works twice. 

P 2 
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Antlls Terzo, Le Deche della Iſtoria Romana di 
Tiro Livio, tradotto in Lingua Toſcana da Ja- 
copo NARDI Fiorentino, con molte illuſtra- 


oni. In Venezia, per i Giunti, 1547, and 


a better edition in 3 554, and a third, 1575, in 


which there is a ſupplement to the ſecond Deca 


by Franceſco Tun enn. | 
. Apoſtela Zens laments the fate of 88 
writer Facopo. Nadi à Florentine, that after 
having (perhaps unjuſtly) been baniſhed his 
country, his works were alſo baniſhed from the 
vocabulary della Cruſca. The Academicians 
quoted him but once under the word pronun- 
" ziare. He certainly deſerved not fuch con- 
-cempt,/ if it was out of contempt that they 
neglected him. His 1 is a 
- moſt excellent performance. - 


P ͤ e be 


Nugero Ferrario. In Roma, Ædibus Maxim. 
1472, in folio. | 

| Bembo and ſome others ſay, 8 8. 

has allo tranſlated the firſt Decade. It was a 

great lols to the Italians, that Boccacio did not 

* live long enough to tranſlate the whole work! 


Lucio Floro de fatti de Romani, tradatto per 
. Gio. Domenico TARsTA. In Venezia, 1548, 
in octavo. 


EE lll 


. things we have left of his, are not inelegant. 
ſtorie Romane di Lucio Floro, con le notizie di 

Lucio Ampelio, tradotte da Santi Cox v 1, col 
We, Riſtretto 
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Riſtretto dell' impteſe de Romani di Seſto 
Rufo, e la Cronologia di Domenico Bznz- 
DETT1: In Roma, per gli Andreoli, 1672, 
in duodecimo. 


Conti was of Rocca 23 We have al- 


moſt nothing left of his, except this tranſla- 


tion, which is not bad. Benedetti's chronology 


goes from the foundation of Rome dawn to 


Valentinian J. 


La prima Guerra Cartagineſe di Lennndd Art». 


TING, without the name of the tranſlator. :' In 
Venezia, per il Giolito, 1545. in octavo. 
The learned Leonardo writ in Latin; the * 
lation I have not ſeen. 


Anello Quarto, Compendio di Seſto Rufo con 5 


Cronica di Caſſiodoro, de' fatti de* Romani, 
della Dignità de' Conſoli e degl* Imperatori, e 
dell” accreſcimento dell' Imperio, da Lodovico 
Dore tradotto ed ampliato. In Venezia, 
per il Giolito, 1561, in quarto. 

As I have not ſeen this book, fo I do not under - 
ſtand what Dolce means by the word ampliati, 
increaſed. I ſuppoſe he has added to the ori- 


' * ginals out of his own head what he thought 
wanting, to compleat Rufus's OG. ad 


Hodorus's chronicle. 


Iſtoria de Romani di Rufo, tradotta da vincenz0 


BeLPRATO, con P Aſſioco del diſpregio della 
Morte di Platone, tradotto dal medeſimo. In 


Firenze, preſſo i Giunti, 1550, in octavo. 
P 3 Vincens 


ys 
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 Pincenzo or Gianvincenzo Belprats, count of 
Averſa, was a Neapolitan, and his noble family 
went to ſettle there from Valentia with king 
Alfonſo I. of Aragon. 

Valerio Maſſimo de? detti e fatti memorabili, tra- 

dotto per Giorgio Dari Fiorentino. In Ve- 

nexia, per Michel Tramezino, 1547, in octavo; 
and 1551, in ottavo, without the name of the 
printer, 

* Amello Quinto. 1 Commentari A Giulio Ceſare, 
tradotei per Dante POLO. In Firenze, 

1318. in quarto. 

The name of Popoleſchi, a Florentine, is al- 
moſt unknown, becauſe he writ and tranſlated 
nothing (as I think) but theſe Commentaries. I 
wiſh he had writ and tranſlated mare, 

1 Commentari di Giulio Ceſare, tradotti da Agoſ- 
tino Ox ric A, iſtoriati e poſtillati delli Nomi 
moderni (with cuts.) In Milano, 1518, in 


quarto. 
Ortica was a Genoeſe. His tranſlatian is far 
from being ſo elegant as that of Popoleſchi, 


I Commentari di Giulio Ceſare, tradotti per Fran- 
ceſco BaLnELLI, In Venezia, 1528, in octavo. 
] Commentari di Giulio Ceſare (without the name 
of the tranſlator, who was Baldelli) inſieme con 
A. Irzio, e con illuſtrazioni e diſegni di Andrea 
Pal Abio. In Venezia, preſſo Pier Franceſchi, 
1575; e per il Foglietti, 1618, in quarto. 
The famous architect Palladio illuſtrated this 
elegant tranſlation with a long preface, in . 


© 
_ 
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he treats of the troops, arms, military diſci- 
pline of the Romans, and departments of the 
antient Gaul. Beſides he adorned it with many 
plates, deſigned, for the greateſt part, by his 
two ſons Leonidas and Horace, which plates he 
was obliged to finiſh himſelf, becauſe they both 
died young, within the ſpace of two months 
one aſter. another, before they could have fi- 
niſhed them themſelves. This therefore is the 
edition that the collectors of the Collang chuſe, 
if they can find it; if not. they ſubſtitute Or- 
tica's tranſlation. 

Pietro Candido (already named amongſt ſome of 
the courtiers of duke Alfonſo of Ferrara) was 
the firſt that made Ceſar ſpeak Italian (ſays Zeno ) 
but I do not know if his tranſlation was ever 


printed, This Candido turned from Greek into. 
Latin Appianus Alexandrinus, and many other 


authors, 


L Epiſtole Famigliari di Cicerone, tradotte da 


Aldo Manuz1o, 1563 and 1 566, in octavo. 
He had firſt printed them in 1545 and 15524 
in octavo, without his name, 

The curious will find a full account of the Ma- 
nutii in a diſſertation by Apoſtolo Zeno, prefixed to 
theſe Epiſtles reprinted in Venezia, per Franceſco 
Piacentini, 1736, 2 vol: in oftavo, There it 


zs ſaid, that theſe epiſtles were only reviſed and 


corrected, and not tranſlated by Aldus Junior; 
and Zeno thinks that they were tranſlated by 
Guido Lollio, or Loglio, n 


bardy, a man much eſteemed by Caro, Dolce 
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Paolo Manuzio, and by all the Italian learned 
of that age. See Zeno's reaſons for thinking 
ſo in his Notes on nn N which 
are convincing. 
Le Piſtole di Cicerone al Attico as! volwirl da 
Matteo Szxnareca, In TIN per Paolo 
Manuzio, 1555, inoftavo, 2 
Paolo Manuzio, in a letter prefixed! to tbe Eh- 
gia clarorum Ligurum, thanking Feglietta for 
having beſtowed one of them on Sexarega, calls 
him Alumnum diſcipline mee, præſtanti virum 
Ingenio, natum maximis rebus, docendi ſcribendi- 
que facultate nemini prorſus ælate noftra conce- 
dentem; and indeed Senartga greatly Uiſtinguiſh- 
ed himſelf in his republick, where he Was once 
created Doge. 
Saluſtio, con alcune altre belle Coſe, 'volgarizzato 
per Agoſtino Ox rica. In Venezia, per Gior- 
gio Ruſconi, 1518, in octavo; and there with · 
out name of the printer, 1 531 and 1545, in 
 oQtavo. Saluſtius was alſo tranſlated by Lelio 
CARANI, printed in Firenze, in duodecimo; 
and by Gio. Bernardino Buonifacio Marcheſe 
Ox, printed in Firenze, per Lorenzo 
Toprentino, 1558, in octavo. . 
- As theſe three tranſlations are all equall y good, 
the collectors give the preference to Torrentino's 
edition, only for its being re in a better 
letter than the others. 3 
Anell Sefto. Annali di Cornelia Tacito, tradotte 
_— Dart. * Vencziay per Bernardo 
: Giuati, 


* 
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Giunti, 1582, in quarto, with a preliminary 
diſcourſe by Lionardo Salviati. & 


Of Da by and by; 


3 


L Imperio di Tiberio Ceſare ſerito da Cornelio 


Tacito negli Annali, tradotto da Bernardo Da- 
VANZATI BosTICK1. In Firenze, per Filippo 
Giunti, 1690, in quarto, 

The ſame tranſlation was reprinted in Firenze, 

per Pietro Neſti, 1637, in folio, together with 
the original, ſome years after the death of 
Davanzati, who, in a letter to his learned friend 
Baccio Valori, ſays, that he undertook to tranſ- 
late this author, becauſe there was a French 
tranſlator of Tacitus, who bragged much that 
the French language was a preat deal better 
than the Italian, being ſuſceptible of more bre- 
vity and preciſion, and coming nearer to the 
Greek and Latin in the ſyntax, modes of ſpeak- 
ing, and harmonious cadences. Davanzati, 
printing an eſſay of his tranſlation, made uſe of 
the paper and characters uſed in the edition of 
the French tranſlation, and thus gave an ocular 
demonſtration, that our language is ſhorter (if 


we pleaſe to make it ſo) than the French by a 


fourth part. Yet, if Davanzatt had obſerved, 
that his own language had reached its point of 


perfection at leafttwocenturies before the French 


tongue got out of its infancy, he might have 
ſpared himſelf the trouble of convincing his 


| fanatick antagoniſt, , We had. not only almoſt 
all the Greek, and Latin books well dees 


inte 
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into Italian before the French tranſlation of Ta- 
citus, but multitudes of epick poems, hiſtories, 
and books of all kinds of proſe and poetry of 
our own. Ia order to be very laconick, Da- 
wanzati made uſe of the Florentine diale&, not 
ſerupling to employ the phraſes and proverbs of 
the vulgar, when he found them anſwering 
exactly to the Latin modes; thus, for the ſake 
of preciſion, he has loſt dignity z therefore the 
_ generality of the Italians admire more the tranſ- 
lation by Giorgio Dati, who has writ it, as Davan- 
zati himſelf owns, con ampio ſtile e facile per ad- 
dualcire il teſto 52 firingato e Id bruſco; that is, with 
a noble and eaſy file, to ſweeten the original ſo 
cloſe and ſo abrupt. The works of Tacitus were 
alſo tranſlated into Italian by Orazio Gianetti, 
.. Printed, in Venezia, 1604 3 and in the dialect 
of Siena by Adriano Politi, printed in Venezia, I 
1664, in quarioz and preſſo i Giunti, 1618 
and 1620, in quarto, wh explanations and 
additions. 
Anello Settime. 5 Vite di XII. Cefari di Gajo I 
Suetonio Tranquillo, tradotte in volgar Fio- 
rentino da Paolo per Rosso, aggiuntovi or- 
dine di leggere gli Scrittori dell' Iſtoria Roma- 
na di Pietro AnGeii da Barga, tradotto da 
Franceſco SBRDONATI. In Firenze, per Fi- 
lippo Giunti, 1611, in octavo. The fame 
doo had been printed many times before on 
out Serdonati's addition. | 
. Franceſco Priſcianeſe of Florence, 


., and printer, generally thought to have * th 
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the firſt that writ an Italian grammar of the 

Latin tongue, in a dedicatory letter prefixed to 

an edition of this book, informs us, that Paolo 
del Roſſo was his countryman, and Giovane di 
Lenere e di Giudicio, e molto nelle lingue eſcerci- 
tato; that is, 6 youth of learning and judgment, 
and very ſkilful in languages. Angeli, of Barga, 
a town in Tuſcany, was a great Latin ſcholar, 
as it appears by the original of his little treatiſe 
On the Method of reading the Writers of Roman 
Hiſtory, which is written in excellent Latin. 
The few things that we have in print by Serds- 


: J „ R Nd Sv 


b aati of Florence are written with the greateſt 

I purity. In the Medicean library is preſerved in 

e manuſcript a moſt beautiful ColleFion of Flo- 

„ rentine Proverbs, divided in three volumes col- . 
7 lected by this Serdanati. 

ly Le Vite de* Dieci Ceſari, incominciando dal fine 

5 di Suetonio, tradotte da Mambrino Ros go. In 

d Venezia, per il Tramezzino, 1544; in octavo. 

| Of Roſes I ſpoke in another place. 

Jo Il Libro deg!” Uomini illuſtri di Gajo Plinio Ce- 


cilio volgarizzato da Pietro Ranconi, © In 
Siena, 1506, in quarto; and by Paolo pri. 
1a Rosso, in Lione, 1546, in octavo ; and by 
Dionigi Ar ANA, in Venezia, preſſo il Gio- 
* lito, 1546, in oRavo 3 and in Venezia, preſſo 
4 i Guerra, 1562, in octavo. 
Rangoni, del Roſſo, and Atanagi thought that 
* the original of this book was written by 
en 
the 


Plinius; Fontanini ſays; it was written by 
"EW Cornelius 


: This:Malavelti-way the ſecond fon of Orlando 


wd Fals and Sodgring Lkriow nothing. 
* * * 2 Hell 
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Cornelius. Nepos 3, ſome: others thoughe it 2 
work of Suetonius, ſome of Tacitus, ſome of 
Aſcanius Pedianus ; but father Andrea Scoto, a 
- Jeſuit, has proved, that it was written by Au- 
relius Vitor . Foannes. Albertus Fabritius and 
Apoſtolo Zeno are of the ſame opinion. Who 
Rangoni was I do not know, Paolo del. Roſſo | 
a en Taneationcd inocher 
places. | 
Anello Ortave,. Iftoria di Badiane del Imperio 
dopo Marco, tradotta da Incerto, Ia Firenze, 
per Filippo Giunta, 1522, in octavo; and by 
Lelio Carani, in en. — il Giolito, 
552,10 oftavo, 
Both theſe tranſlations are very _y 
Though Herodianus is a Greek author, as ſome of 
the following, yet he and they have place in the 
Collang Latina, for a reaſon given above. 


Panegirico di Plinio il Giovane a Trajano, vol- 


garizzato dal Cavaliere Girolamo Ubaldino 

MaTLAvor TI Saneſe. In Roma, per Bartolo- 

mes Zanetti, 1628, in ;quarto'3' and by Gio. 

| Agaltioo LENI, in Venezia, 1670 and 

1696, in quarto, with the Latin original; and 
by Gineſio Son ANU, in Venezia, 1688. 


AMalanalti, who writ a hiſtory of Stena his coun- 


I 


try. Ubaldino's,elder-brother was called Ber- 


- - | #ardas, both the father and children were all very 


learned, and writ a pretty good ſtile. Of Lex 
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Anello Nano. L Iſtorie di Eutropio delle Vite e 
Fatti degli Imperadori Romani, tranſlator un- 
known: In Venezia, per ne Tramezzino, 
- 1544, in oftavo, 
This author had been many eee 
- fore; but never compleatll 7p 
Aiello Decimo. Ammano Marcellino delle Guerre 
de? Romani, tradotto per Remiero Fiorentino. 
In Venezia, preſlo i Giolito, 1550, in octavo. 
Anello Undecimo. Paolo Oroſio, tradotto per Gio- 
vanni GuzRIxI di Lanciza, in ectavo, with; 
out year, place, or name of the printer; but it 
S 
I know not who Gurrim wa: 


Anelto Duodecimo. Procopio 'Cefarienſe, delle 
Guerra de' Goti, libri 3, tradotro dat Latino 
per Benedetto Eero da Spoleti. In Venezia, 

per Michel Tramezino, 1544, vo. 


Vol. II. libri 2. Della Guerra di Gluſtiniano contro 


ji Perf, e due libri della Guerra del medeſimo 
contro i Vandali, tradotti da Benedetto Eero. 
In EE per il CIP Phe in 

vol. III. Deal Edifici di Giuſtiniano We 
tradotto di Greco in volgare per Benedetto 
© Ecto. In Venezia, rang 15475 
in octaveo. 


As by this third volume we ſee that Eri un- 


derſtood Greek, ſo it is to be ſuppoſed, that 
though he tranſlated the two firſt books of 
Procopius 


* 
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Proropius from the Latin, yet he compared its 
tranſlation with the Greek original. 

Hello Decimoterzo. Le Vite, i Coſtumi, e Fatti 
degP Imperatori Romani, parte tratte da Au- 

- relio Vittore, parte da Eutropio, e parte da 
Paolo Diacono, tranſlator unknown. In Ve- 
nezia, per nnen 

1644, in octavo. | 

Iſtorie di Paolo Diacono ſeguenti quelle di ne- 
pio, tradotte di Latino in volgare da Benedetto 
Eoio da Spoleti. In Venezia, per il _ 
zino, 1548, in octa vo. 

Compendio della Storia Romana di 8 
Leto, dalla Morte di Gordiano il Giovane fino 
2 Giuſtino Terzo, tradotto per Franceſco Bar- 
DELLI. There are annexed to it, I Magiſtrati, 
Sacerdozi, e Leggi de Romani, by the ſame au- 
thar and tranſlator, In Venezia, per il Gio- 
lito, 1549, in oftavo. . 

Le Vite degli Imperatori Romani di Monſignor 
Egnazio, tradotte dal Latino, con due Fram- 
menti di Polibio della Diverſità delle Repub- 
liche, tradotti dal Greco, tranſlators unknown. 
In Venezia, per Franceſco Marcolini, 1540, 
in octavo. | 

Anello Decimoquarto. ſtorie di Giovanni Zonara 

dul Cominciamento del Mondo inſino all' Im- 
peratore Aleſſio Conneno, diviſe in tre parti, e 
tradotte ( from the Greek) per Lodovico Dos cx. 

In Venezia, per il Giolito, 1564, in quarto; 


and 


Iſtorie di Niceta, le quali nic dall Impe- 
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and wigliorate da Meſſer Agoſtino Pian 
TILL1,. 1570, in quarto. | 


perio di Giovanni Commeno, dove laſcia il Zo- 
nara, e ſeguono ſino alla preſa di Coſtantinopoli | 
che fu ' anno, 1443. In Venezia, pel Gio- 
lito, x569, in quarto. Tranſlated by Dor ex 
and compared with the Greek original by Agoſ- 
tino FERRENTILLI, 


[ſtorie di Niceforo Gregora, che ſiegue il Niceta, 


ſino alla fine delP Imperio d Andronico, tra- 
dotte da Lodovico Dor ex, riſcontrate co Teſti 
Greci e migliorate da Agoſtino FERREUTILI. 
In Venezia, per il Giolito, 1569, in quarto. 
Ferrentilli, of Narni, appears to have been a 
very learned man and an elegant writer, having 
been choſen by Giolito to retouch and correct 
the tranſlations of Dolce. 


Zonara was alſo tranſlated by Marco Emilio Fi- 


rentino, printed in Venezia, 1560, in quarto z 
and Niceta by Giuſeppe Orologgi. In Venezia, 
preſſo il Valgriſi, x562, in quarto. _ 


Of this Orologi or Orologgi, author and tranſla- 


tor of many Italian books, I cannot give any 
account, but that he was no deſpicable writer. 


Diſcotſo Uni verſale di Agoſtino FzzrtwriLL, 
| con la Creazione del Mondo di Filons Ebjeo, 


tradotta dal medeſimo Ferrentilli, ed altre coſe. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1574, in quarto. 


Anello Decimoquinto. Paolo Diacono della Chieſa 
d' Acquileja, della Origine de” Re Longobardi, 


tradotto 


— 


—— 
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tradotto tto per 9 1545150 Dotirnicnt. In Ve- 
nezia, 17 Giolito, 1548; and in Milano, 
"per Giambattiſta Bide i, 1631, in duodecimo. 
Anello Decimoſeſto. Iſtoria delle Coſe di Francia 
di Paolo Emilio da Verona, tranſlator unknown: 


In Venezia, preſſo Michet rA 1549, 


. Le due Deche gel: Iſtoria 
di Sicilia di Tomaſo Fazelo, tradotte da Rei 
010 Fiorentino. In Venezia, 'per Domenico e 
Giarnbattiſta Fratelli, 1574, in quarto. 

Aal Decimotiavo. Le Iſtorie del Biondo da 
Forſt, dalla Dedlinazione dello Imperio di Ro- 

ma juſino al teinpo ſuo, che vi corſero circa 

mille angi ridotte in compendio da Papa Pio, e 

tradotte per Lucio Fauxo. In Venezia, per 
Michel Tramezino, 2 vol. in octayo. 

Fauno was one of the many grammarians that 

_ afſiſted the printer Giolito in his printiog-office. 

He was a writer aboye mediocrity as to ſtile and 

language, but T know nothing more of him. 

Anello Decimonono. Commentari di Galeazzo Ca- 
pella, tradotti da Franceſco Fr L iroroI Fio- 
rentino. In Venezia, preſſo Giovanni Giolito, 

1839, in quarto. 

Auello Ventęſimo. Compendio della Storia di 
Paolo Giovio, fatto per Vincenzo CarTari da 


| Reggio. In Venezia, Pele Gabriel Giolito, 


1562, in octavo. 


 Cartari was an antiquarian of Reggio in Lom- 
| bardy. Pignoria, in his Catalogue of the Auti- 
Na 4 


G 


If 
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quarians tells us, that Ortelius calls him Catarro; 
Geſner and Draudius transform him into Carte- 
rio. Of ſuch blunders (adds Zeno) foreigners 
are too often guilty in their quoting the names 5 and 
ſurnames of the Italian writers. 


Gioja Prima. Iſtoria di Gajo Plinio Secondo delle 
Coſe,naturali, tradotta da Criſtoforo Laxpino. 
In Roma, in Z\libus Maxim. 1473, in folio. 

The ſame. In Venezia, per Nicole Jenſon, 1476, 
in folio, 

The ſame, In Treviſo per Michaelem Manzo- 
linum, 1479, in folio. 

The ſame. In Venezia, per Filippo di Pietro 
Veneziano, 1481, in folio, 

Iſtoria di Gajo Plinio Secondo delle Coſe niturali, 
tradotta da Criſtoforo LAN DIN, e riviſta da 
Antonio Baveciour. In Venezia, per il Gio? 
lito, 1543, in quarto. 

The ſame, tranſlated by Lodovico Domznrcnt, 

with marginal notes. In Venezia, 162, in 
quarto. 
Eicher the one or the other of theſe two laſt 
editions is the Collana book; but I never omit 
the editions preceding the year 1500, out of 
reverence for antiquity. Landino is one of the 
firſt commentators of Danze, 

Solino, delle Cole meraviglioſe del Mondo, tra- 
dotto da Vincenzo BL RATO. In Venezia, 
pel Giolito, 1557 and 1559. 

Gizja Seconds, I tre Libri di Pomponio Mela, del 
Sito, Forma, e Miſura del Mondo, tradotte 


Q per 
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per Tomaſo Poxcaccur, In Venezia, per il 
Giolito, 1557, in oftavo. | 


Gioja Terza, Giulio Oſfequente, de' Prodigi; e 
Polidoro Virgilio dell' iſteſſa Materia, libri 3; 
inſieme con 1 due libri di Giovacchino Came- 
rario degli Oſtenti;; il tutto tradotto per Do- 
menico MaRATTI. In Lioge, fer ournes, 

1554, with cuts. 

I never met with the name of this Maraffi in 
the title page of any anon, nor "__ ever 
find who he was. 

Gioja Quarta, Tutte le Orazioni di Cicerone, 
tradotte da Lodovico Dor cg. In Venezia, 
preſſo Gabriel Giolito, 1562, in quarto. Gi 
This is not the worſt of the many tranſlations 
that we have of Tully's Orations; yet criticks 
fay, that, in ſome few places, Dolce has miſ- 
taken the ſenſe of the original, ; 

 Gioja Quinta. Le Iftituzione Oratorie di Quinti- . 
Hano, tradotte da Orazio ToscantLLa, ed ar- , 
ricchite dal medeſimo della Dichiarazione de' h 


© luoghi pid difficili in margine. In Venezia, per = 
Il Giolito, 1556 and 1567, in quarto. n 
Toſcanella was of Toſcanclla, a ſmall town of ol 

' Tuſcany, whence his family took its name. He > 
0 


was ſo very poor all his life time, that he was 
obliged to teach grammar in different parts of © Giza 


the Venetian dominions as long as he lived. di 
Pietro Aretino in his letters ſays, that he was of lar 
Caſtel Baldo in the territory of Verona; but he FF Giza 
was miſtaken. He married while he was 4 Mi 


ſchool- 
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Zia, 
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ſchool-maſter there, and his poor wife brought 
him but fifteen pounds ſterling portion (cento 
ducati Veneziani.) In his laſt will, ſtill exiſting, 
he bids his truſtees to repay, out of the ſale of 
his books, Criſtina Mora, his maid-ſervant, 
ſome money that ſhe had lent him to enable 


him to print ſome of his works. His ſtile and 


language are rather good z but he was no great 


_ thinker either in proſe or poetry. There is an 
edition of this tranſlation of Quintilian dated 


1588, which is the ſame with that of 1567, the 
printer havipg but changed the title page of 
ſome copies that he had left unſold, 


Giga Seſta. Le Iſticuzioni Imperiali di Giuſti- 


niano, tradotte per Franceſco Sansovino, con 


Eſpoſizione e i Sommari poſti a ciaſcun titolo, 


i quali contengono la Materia del Teſto. Ia 
Venezia, per Bartolomeo Celano, 155, in 
quarto. 


Franceſco Tatti, ſurnamed Sanſovino, becauſe 


his father Jacopo Tatti was born in San Savino, 


4 little town of Tuſcany, was one of the lab o- 
rious authors that aſſiſted Giolito in his printing- 
office. He was born in Rome under the Pon- 
tificate of Led X. His ſtile and language are 
tolerable. 


Gia Settima. Giuſtio Lipſio, della Grandezza 


di Roma. In Roma, 1600, in octavo, tranſ- 
lator unknown. 


Giga Ottava. Della nuova Diſciplina e vera Arte 


Militare del Ba ancaTio, libri otto; tratti da i 
Q 2 Precetti 
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Precetti di Ceſare, ' In Venezia, per Aldo, 

1585, in folio, 

Gigja Nona. Diſcorſi di Nicold MacchiavxrII 

ſopta la Prima Deca di T. Livio. In Venezia, 
per i Seſſa, 1534, in octavo; and in Firenze, 
per Bernardo Giunti, 1543, in quarto. 

T aey are alſo printed amongſt his wo, and 
are reckoned his maſter-piece on all accounts. 
Diſcorſi ſopra Tito Livio, di Antonio Cicca- 

RELLI da Foligno. In Roma, 1558, in quarto. 
Gioja Decima. Diſcorſi di Scipione Aung Aro, 
ſopra Cornelio Tacito. In Firenze, per Fi- 

lippo Giunti, 1398, in quarto. 

This was Ammirato the elder, whom I named 

in another place. 

Diſcorſi di Filippo Cavx lx ſopra i primi cinque 
Libri di Cornelio Tacito. In Firenze, per Fi- 
lippo Giunti, 1600, in quarto. 

 Cavriana, of Mantua, was the firſt profeſſor 
of theoretical phy ſick in the Univerſity of Piſa 
when he was ſtill young. He then went to 
France, lived there many years, and there he 
writ theſe diſcourſes on Tacitus, in which he 
often ſpeaks of the civil wars of France then 
raging. There he alſo writ a Latin hiſtory of 

thoſe wars, and a Latin account of the ſiege of 

Rochelle in 1372; but neither the one nor the 

bother were ever printed. Apeſtolo Zeno had 4 
copy of both in manuſcript. Henry III. king 

of France, ſent him to accompany Chriſtiana, 

ptinceſs of Lorain, to Tuſcany, where ſhe went 
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to marry the grand duke Ferdinand I. who 

made Cavriana a knight of Santo Stefano. 
Some ſay, that he taught phyſick in the uniyer- 
ſity of Piſa after his return from France, and not 
before his going there. 


La Bilanica Politica di Trajano Bocca ting fopra 
tutte le Opere di Tacito. In Caſtellana, $979 
3 vol. in quarto, 

Boccalini's ſtile is ſo unpleaſing, that I had never 
the patience to read any of his works; yet 

people ſay, that this Bilanica Politica i is a very 
valuable work. 

Gioja Undecima. Roma antica di Famiano Nax- 

_ p1N1, In Roma, per Giovanni Andreoli, 1704, 
in quarto, ſecond edition, with cuts. At the 
end there is added, Memorie di varie Antichità 
trovate in diverſi Luoghi di Roma, ſcritta da 
Flaminio Vacca. 

The lovers of antiquities much praiſe Nardini 
and Vacca. Montfaucon has even inſerted Vac- 
ca's work in his Italick Diary; but they were 

both very coarſe writers in Italian. 

Gioja Duadecima. Roma riſtaurata, ed Italia il- 
luſtrata di Biondo da Forli, In Venezia, per 
Michel Tramezino, 1543, in octavo. 

Roma trionfante di Biondo da Forll. In Vene- 
zia, per Michel Tramezino, 1548, in octavo. 


Both theſe books by Biondo were tranſlated by 


Lucio Fauno, one of Giolito's cor rectors. 
Gioja Decimaterza, Tattato delle Monete e va- 
luta loro ridotte dal coſtume antico all' uſo 
Q 3 moderno 
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moderno da Guglielmo Budeo, tradotto ed ac- 
creſciuto per Gio, Bernardo GvaLanDi Fioren- 
tino. In Firenze, preſſo i Giunti, 1562, in 
octavo. 

Gualandi, in this tranſlation, ſhowed himſclf a 
learned and elegant writer: 

Gioja Decimaquarta, Genealogia degli Dei di 
Giovanni Boccaccio, in 16 libri, tradotti ed 
adornati per Giuſeppe BzTvuss1 da Baſſano. In 
Venezia, al Segno del Pozzo, 1547, in quarto; 
and per Jacopo Sanſovino, 156g, in quarto, 


and conſidering the time in which he writ it, 
we muſt be aſtoniſhed at his immenſe erudition. 
Betuſſi prefixed to his tranſlation a Life of Boc- 
eaccio, which is an indifferent performance. 
Gioja Decimaquinta. Le Imagini degli Dei degli 
Antichi per Vincenzo CarTari da Reggio. 
In Venezia, per il Deuchino, 1624, in quarto, 
with cuts. There are many other editions of 
this curious and coftly book, In that of Padova, 
nella Stamperia di Pietro Paolo Tozzi, 1626, 
in quarto, the cuts are more copious than in 
any other edition. | 
Gioja Decimaſeſta. Le Imagini con tutti | riverſi 
trovati, e le Vite degl' Imperatori tratti dalle 
medaglie e dall' Iſtorie degli Antichi, per Enea 
Vico Parmigiano, 1548, in quarto, with cuts 
Le Imagini delle Donne Auguſte, con le Vite ed 
| Eſpoſizioni di Enea Vico. In Venezia, per il 
| Valgriſi, 1557, in quarto, with cuts. 


— 


Diſcerſ 


Our famous Boccaccio writ this work in Latin» 
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Diſcorſi di Enea Vico Parmigiano ſopra le me- 
daglie degli Antichi, diviſi in due libri. In 
Venezia, preſſo il Giolito, 1558, in quarto. 
This Vico is the firſt who ſpoke in a modern 
tongue about ancient medals. 


Gioja Decimaſettima. I Diſcorſi di Antonio Acos- 
TINI ſopra le medaglie, diviſi in undict Dia- 
loghi, tradotti dallo Spagnuolo. In Roma, 
per A ſcanio e Girolamo Donangeli, 1392, in 
quarto, with cuts, tranſlator unknown. 
Agoſtini was archbiſhop of Tarracona. 


I Medeſimi tradotti da Dionigi Ottaviano Sana: 
In Roma, per Filippo de Roſſi, 1648 ; and 
1650, in folio, with cuts, 

Gioja Decimottava. Diſcorſo di Baſtiano "FR 

ſopra le medaglie degli Antichi con la Dichia- 
razione delle monete conſolari e delle medaglie - 
degl' Imperatori. In Venezia, per Giovanni 
Variſco e Paganin Paganini, in quarto, with- 
out year. | 22:76 
The antiquarians much value this book, and 

the above-named archbiſhop Agoſtini praiſes 
its author, who was a nobleman of Ve- 


nice. EXrizzo was of opinion, that the ancient 


medals were not money; but Vico, his antago- 
niſt, ſays they were; and the archbiſhop, in this 
point, joins with Vico againſt Erizzo. Father 
Etienne Chamillart, a French Jeſuit, in the firſt 
of his Diſſertations, printed in Paris for Pierre 
Lot, 1711, in quarto, treats fully of this 
matter, and to him I refer the curious reader, the 
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queſtion being too unpoetical for me to expar 
tiate upon it. 

Gioja Decimanona. Iſtoria Auguſta da Giulio Ce- 
fare a Coſtantino Magno, illuſtrata con la veri- 
tz delle antiche medaglie da Franceſco Ax ox-· 
rox, con I Emendazioni poſtume e col ſup- 
plimento de* Roveſa che mancavano nelle Ta- 
wole, tratti dal teſoro delle medaglie della Re- 

gina di Svezia, e deſcritti da Giampiero Ber- 
LoRI ſuo Bibliotecario ed Antiquario, In Roma, 
per Giambattiſta Buſſotti, 1685, in folio, ſe- 
cond edition. 

Angeloni, of Rome, was ſecretary to cardinal 
Ippolito Aldobrandino, Bellori was Angeloni's 
nephew. They were both men of great eru · 
dition. Bellori writ alſo the life of the famous 

traveller Pietro della Valle, 

Gioja Ventefima, Polidoro Virgilio da Urbino 

degl' Inventori delle Coſe, tradotto per Fran- 
ceſco BALDELL1, libri 8. In Firenze, per Fi- 
lippo Giunti, 1587 and : 592, in quarto. 

The books that make up theſe two Collang's are 

almoſt all very ſcarce, and difficult to be found; 

therefore, in Italy, a compleat collection of 
them coſts a large ſum of money. 


*% 
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Viaggi. Travel. 


E Navigazioni e Viaggi della Turchia di Ni- 
cold de Nicolai, tradotti dal Franceſe da 
Franceſco Froa i da Lilla. In Anverſa, 1576, 
in quartoz and in Venezia, 1680, in folio, 
with cuts. | 


Of this book I know nothing. 
Marco Paolo Veneziano, delle maraviglie del 


Mondo da Lui vedute. In Venezia, per Marco 
Claſeri, 1597, in octavo. 

Fanceſco San ſovino and Marco Barbaro ſay, that 
Polo's family acquired the ſurname of Millione, 
becauſe Polo from his travels had brought jewels 
to the value of a million of ducats, (a hundred 

and fifty thouſand pounds ſterling) an immenſe 
ſum in thoſe times. Theſe Travels, which now 
are proved to be veracious, obtained ſo little 
credit for more than a century, that Giovanni 
Villani ſays the author of them got the ſurname 
of Millione, becauſe, in them, he told a million 
of fables. Zeno, with the authority of a very 

} old manuſcript preſerved in the library of the 

family Soranzo in Venice, and with other very 
good reaſons, proves, beyond contradiction, 
that the original of theſe travels was written in 
the Venetian dialect ; and from that manuſcript 
we find, that Polo, being in priſon at Genoa 
with 
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with one Ruſtigielb of Piſa, dictated it to Ruſti- 
grelo in his own tongue in the year 1299. The 
firſt edition of thele travels is thought to be that 
made in Venice, per Zoanne Baptiſta Seſſa Mi- 
laneſe, 1496, in octavo, which is alſo in Ve- 
netian diale&t, but a little moderniſed, and not 
quite conforming to that of Polo. The Acade. 
- micians della Cruſca quoted in their dictionary 
an old Tuſcan verſion, ſuppoſed to have been Rel 
made from the original Venetian by one Mi- 
chele Ormanni a little after the year 1300. Friar 
Francis Pepuri, of Bologna, tranſlated Polo's 
travels into Latin in the fourteenth century ; 
but, altering the diviſion made by Polo into 
143 chapters, divided them into three books 3 
and Andreas Mullerus, a learned German Lu- 
theran, having got a copy of it in manuſcript, 
printed it in Berlin in the year 1671, in quarto. 
In the preface Mullerus ſays, that the Latin 
tranſlation had never been printed before; but 
Salvini, in his notes on Muratori's Perfetta Poe- 
fia, quotes an old Venetian edition, in which 
the tranſlator calls himſelf Frater Franciſcus Pe- 
puri de Bononia Fratrum Predicatorum. Ra- 
mufio did alſo tranſlate theſe travels from the 
Latin into Italian, and printed them in his col- 
lection, (to be named by and by.) He was of 
opinion, that Polo writ them originally in La- 
tin; but, by what I relate here, it N he 
vas miſtaken. 
Viaggi fatti da Venezia alla Tana, in Perſia, in 
Su e Coſtantinopoli, con la Deſcrizione delle 
Citta, 
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Città, Luoghi, Siti, e Coſtumi, e della Porta 
del Gran Turco. In Venezia, nelle Coſe dr? 
Figliuoli d' Aldo, 1545, in octavo. 

The collector of theſe travels was Antonio Ma- 
nuzio, brother of the learned Paolo Manuzio. 
The authors of the travels were Gio/afat Bur- 
baro, Ambrogio Contarini, both noblemen of 
Venice, and others. 


Relazione del Viaggio degli Ambaſciadori Giap- 


poneſi inviati a Roma nell anno 1582, per 


varie Regioni dell' Aſia e dell' Europa, raccolta 
da Guido GuatriERI. In Venezia, per il 
Giolito, 1586, in octavo. 

Of this Gualtieri and his book I knaw nothing. 


Navigazioni e Viaggi raccolti da Giambattiſta 


Rauusio. In Venezia, preſſo i Giunti, 1588, 
3 vol. in folio, the fourth edition; and 1613, 
in folio, in one vol, the fifth edi ion, with an 


addition, Del Viaggio di M. Ceſare de* Fede- 


rici nell' Indie Orientali, e delle tre Naviga- 


zioni ultimamente fatte fatte dagli Olandeſi e 
Zelandeſi verſo il Regno de' Sini, e la nuova 
Zembla, e Paeſi di Groenlandia. 


In Italy they generally think this to be the beſt 


collection of travels extant, Ramuſio was a 
very learned man, a great friend of Fracaſtoro, 
Bembo, Navagero, and all the great men of that 
age in Italy. ef 


Lettere dell' Etiopia dall' anno 1626, ſino al 


Marzo 1627, e della Cina dalP anno 1625, al 
Febbrajo 
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Febbrajo 1626, con una breve Relazione del 
Viaggio al Regno di Tunquin, mandate a Mu- 
io Vitelleſchi, Generale della Compagnia di 
. Ges, In Roma, 1620, in duodecimo. 
The enemies to the Jeſuits ſay, that theſe letters 
contain many fables z what I can ſay is, that 
they are entertaining and well written. 


Commentari del Viaggio in Perſia di Caterino 
Zeno, e delle guerre fatte nell' Imperio Per- | 
fiano dal Tempo di Uſſan Caſſano in qua, libri 
due. E dello ſcoprimento dell' Iſola Friſlanda, 
Eſlanda, &c. da due Fratelli Zeni, Nicold ed 
Antonio, libro uno. In Venezia, per il Mar- 
colino, 1558, in octavo. : 

A book of reputation in its kind, and not in- 
elegantly written. 

I Viaggi di Pier pELLa VaLLe, deſcritti da Lui 
medeſimo in 54 Lettere Familiari all' erudito 
ſuo Amico Mario Schipano, (with the life and 

portrait of the author.) In Roma, per Jacopo 

Dragondelli, 1662, in quarto, ſecond edition. 
Pietro della Valle was a Roman gentleman of 
much learning, He employed twelve years in 
travelling over Turky, Perſia, India, c. His 
wife, Siti# Maani, a Meſopotamian lady, being 
dead a little after his marriage, he took her 
corpſe with him, and continued his travels 
many years ; at laſt, he carried her to Rome, 


where be had her interred with great pomp in 
the 
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the church of Araceli. At Sitti Maani's fune- 
ral, to which were preſent 24 cardinals, Pietro 
della Valle began her funeral oration, but was 
interrupted by his tears, and hindered from 
ſpeaking it. The Roman poets of that time 
celebrated her death with their verſes, and there 
is a book entitled, Funerale di Sitti Maani della 
Valle celebrato, in Roma nel 1627, e deſcritto da 
GirolamoRoccni, In Roma, per Bartolomeo 
Zannetti, 1627, in quarto. 
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lee 
Oratori. Orators. 


I 
{ 
\ RAZIONI diverſe e nuove d' eccellen- x 
\Z tifimi Autori. Ia Fiorenza, preſſo il Doni, 
1647, in quarto. ; 
Theſe orations are ſeven; The authors were | 
Bartolomeo Ferrini, of Ferrara; Pietro Paolo | 
Vergerio, biſhop of Capodiſtria, who afterwards | 
turned proteſtant; Criſteforo Landino, of |'lo- | 
rence, one of the moſt copious commentators | 
of Dante and Petrarch; Giovanni Neft, of Fio- | 
rence; Benedetto Varchi, Alberto Lollio, and 
Remigio Nannini, ſurnamed Fiorentino ; theſe | 
three laſt are often named in this my library, | 
Doni, the printer, is that ſame Autonfranceſco, | 
whom TI alſo mentioned in other places. He 
was a whimſical writer, but his language is pure 9 
Tuſcan, and this Colle#ion of Orattons is much i 
eſteemed by the lovers of eloquence. 
As it would be endleſs to give a particular ac- 
| count of every one of the Orations that I have re- 
| | giſtred here, I ſhall paſs very lightly over them; Or 
| but if the Engliſh reader will take my word, I | 
aſſure him that I have taken care to regiſter only | 
thoſe that have the ſanction of our learned men | 
for elegance, power, and purity of language. { 
If they have any defect, it is a little too much | 
' 
\ 


verboſity; but few are the Italian proſe- writers 
that are quite free from this fault; and Boccac- 
cio, 
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cio, the great Boccaccio, has been the ring- leader. 
The confeſſion is ingenuous, and my country- 
men will certainly think me in the wrong for 
thinking ſo, and much more for ſaying ſoz but 
even before I became acquainted with the preci- 
ſion of the claſſical Engl.ſh writers I could never 
help thinking ſo, and I will tell it becauſe I 
think it; yet let no body wrong ſo much my 
ſincerity, as to conſtrue ir into adulation to the 
Engliſh, or into love of ſingularity ; and let 
no Engliſh pedant (if there is any) quote me as 
an authority againſt my countrymen, becauſe 
the Italians have done too much for literature to 
be meanly reproached with a fault, which is 
made up with mul:itude of excellencies, and is 
only attributed to them by a ſingle man, whoſe 
opinion, as it ſtands ſingle and unſupported by 
any indiſputable authority, is perhaps a mere 
opinion. 


Orazioni volgarmente ſcritte da molti Uomini il- 


luſtri, raccolte da Franceſco Sansoviso. In 
Venezia, per Altobello Salicato, 1584, 2 vol. 
in quarto. | 


Orazioni di Alberto LorlLIo Ferrareſe. In Fer- 


rara, per Valente Panizza, 1563, in quarto. 

Theſe orations are twelve. Zeno ſays, that two 
gentlemen of Ferrara, Baruffaldi and Barotti 
(perhaps both ſtill living) have in their poſſeſſion 
many things, Latin and Italian, written by this 
writer, that were never printed. It is pity they 
are not publiſhed. Of Tollio I ſhall ſay more, 


when I come to his Letters. Ora- 
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Orazioni di Sperone Sp ERONI. In Venezia, per 

Roberto Mejetti, 1596, in quarto. 

Orazioni e Diſcorſi di Lorenzo Giacouixr. In 
Firenze, preſſo il Sermatelli, 139 7, in quarto. 
Giacomini, of Florence, was one of the moſt 
learned men of his age; but of him we have 
very few things printed. Salvino Salvini, in his 
Faſti Conſolari dell” Accademia Fiorentina, ſpeaks 
of him at large. 

Orazioni di Lionardo Saiviati. In Firenze, 
preſſo i Giunti, 1575, in quarto, 

This collection contains fourteen orations, be- 
ſides a tranſlation of one originally written in 
Latin by Pietro Vettori. 


Delle Lodi del Commendatore Caſſiano del Pozzo, 
Orazlone di Carlo Dar. In Firenze, all' in- 
ſegna della Stella, 1664, in quarto. 


Panegirico di Carlo Dari a Luigi XIV. Re di 
Francia. In Firenze, all inſegna della Stella, 
| 1669, in quarto. 

Panegirico di Giaſon pz Nokks, in laude della 
Republica di Venezia, In Padova, per Paolo 
Mejetto, 1390, in quarto. 

Giaſon de Nores was born in the iſland of Cyprus. 
Riccoboni, ſpeaking of him, ſays, that he was 
nimio dolore oppreſſus propter unicum filium ſuum 
Petrum poſt mortem nobilis cujuſdam Veneti, quo- 
cum ille rixatus ſuerat, in exilium pulſum. If the 
many works of this Pietro de Nores, ſtill exiſt- 
ing in ſeveral libraries of Italy, had been pub- 

6 liſhed, 
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per | liſhed, he would have been more famous for 
his learning than his father, 


Tre Orazioni di Celſo CirTapini. In Siena, pet 
Salveſtro Marchetti, 1603, in octavo. 


Orazione di Anſaldo CxBa, nell“ Incoronazione 
di Agoſtino Doria Duca della Republica di Ge- 
nova. In Genova, preſſo . Pavoni, 
1601, in quarto. | 

We, Diſcorſo di Guerra ed W560 della Pace, del 

Cardinal Polo, 1558, in quarto. 

be- Reginaldo Polo was an Engliſhman, of the royal 

1 in family, who was made archbiſhop of Canter- 

bury by queen Mary, and died almoſt at the 


ſame hour with her: he was a good man. He 


hs writ this oration when Henry II. of France had 
a a mind to make war in Italy againſt Charles V. 
3 he was ſent by Julius III. to exhort chem to 
e di peace; and the ofation is directed to them 
ll, both. The reputation of Cardinal Polo has al- 
ways been great in Italy, but Cardinal Augelo- 

ella maria Querini (who died laſt year in Breſcia) 
a010 has increaſed it, not only by publiſhing his 
Epiſtles, preſerved in manuſcript in the Vatican 

rus. | library, but by defending him againſt Burnet 
was and Scherlorn. Polo was the firſt who writ 


uum againſt the doctrine of Macchiavel, and in the 
quo- Apology of his four books De Unitate Ecelgſiæ, 
the he calls him hoſtis generis humani, and ſays 
riſt· that il Principe was writ Satans digitis. 
)ub- copies; in a work preſerved in manu- - 


hed, ; R | {cri pt 
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ſcript i in many libraries of Italy, entitled, Ma- 
chiavellicorum Operæ Pretium, ſays, that the 
Jeſuits of Ingolſtad burnt publickly a ſtatue re- 
preſtnting Machiavelli, with this inſcription : 
Voniam fuerit bomo vafer ac ſubdolus, diaboli- 
carum cogilationum Jever, * n 
auxilialor. 

Orazione della Pace, di Claudio Toru. In 
Roma. 1534, in quarto. - 

Of Cardinal Claudio Tolomes, I ſhall fay ſome- 
thing, when I come to his Zeters. 

Orazione funetale ſopra la Morte del Signor Giam- 
battiſta Savello, di Benedetto Varcar, In 
Firenze, per gli Eredi di Bernardo Giunta, 
1551, in quarto. 

Orazione di Leonardo SaLviari delle lodi di Al- 
fonſo da Eſte. In Fertara, per Vittorio Bal- 
dini, 1587, in quarto. | 

Orazione delle lodi di Don Luigi Cardinal da Eſte 
fatta dal Cavalier Lionardo Sarviart nella 
Morte di quel Signore. In Firenze, preſſo An- 
tonio Padovani, I 587, in quarto. 

Orazione di France ſco Panica ROLA, in Morte di 
Carlo Borromeo Cardinale di Santa Praſſede. 
In Firenze, preſſo il Sermatelli, 1 585, in quarto. 

e funerale fatta e recitata da Benedetto 

VARCH nell“ Eſequie della Signora Donna Lu- 

crezia de Medici Ducheſſa di Ferrara nella 

Chieſa di S. Lorenzo. In Firenze, preſſo i 

Giuati, 1361, in quarto. | 


"Oraddne 
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Orazione di Giambattiſta Apk iawt nelle Eſſe- 
quie di Giovanna d' Auſtria Gran Ducheſſa di 
Toſcana, fatta in Latino e tradotta in volgare. 
In Firenze, per i Giunti, 1579, in quarto. 


Orazione funerale di Lionardo Sartvrartr delle 


lodi di Pier Vettori. In Firenze, preſb i 
Giuati, 138 3, in quarto, 


Orazione funerale di Pier Franceſco Ca M31, delle 
lodi del Cavalier Lionardo Salviati. In Firenze, 
per Anton Padovani, 1590, in quarto. 


Orazione di Michel CarRT Calzolajo nella Morte 
di Giambattiſta Gelli. In Firenze, preſſo Bar- 
tolomeo Sermatelli, 1563, in quarto. 

I cannot find whether this author was really a 
ſhoe-maker, or if ſhoe- maker (Calzolajo) was 
only a nickname; but as his oration is in praiſe 
of our learned ſhoe- maker, I am inclined to 
think that he was alſo of that humble profeſſion. 


Orazione funerale di Giovanni vzutE Akut in 
Morte di Franceſco Panigarola. In Firenze, 
per Giovanni Antonio Teſta, 1 595, in quarto, 

Orazione funerale dell” Accademico Ardente (Sci- 

pione Buox ANN) recitata in lode del Cavalier 
Battiſta Guarini nell' Accademia degli Umoriſti. 
In Roma, per Giacomo Maſcardi, 1613, in 
quarto. 
The learned reader knows, that there are in Italy 
many ſocieties (there called academies) whoſe 
members aſſume a feigned name when received 
academicians. | 


R 2 Orazione 
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Orazione funerale di Benedetto VARCHI, fatta e 
recitata da Lui publicamente nell' Eſſequie di 
Michelangelo Buonarroti in Firenze nella Chieſa 


di S. Lorenzo. In Firenze, 2306 1 Giunti, 


1564, in octavo. 


Buonarroti died in Rome ninety years old, after 


having filled the world with, his name as a 
painter, ſtatuary, architect, and poet,” Even 


Soliman II. emperor of the Turks, wiſhed to 


have him at his ſervice, and made him large 
offers if he would go and ſettle in Conſtanti- 
nople. His body was tranſported from Rome 
to Florence by order of the grand duke, where 
he was interred with great pomp, attended by 
all the learned and artiſts of that city. Varcbi's 


oration on that occaſion is one of his beſt things. 


Orazione, ovvero Diſcorſo di Gio. Maria TAR- 
SIA, fatto nelle Eſequie del Divino Michel- 
agnolo Buonarroti, con alcuni Sonetti e Proſe 
Luatine e volgari di diverſi circa il diſparere oc- 
corſo tra gli Scultori e Pittori. In Firenze, per 
Bartolomeo Sermatelli, 1 564, in octavo. 
The additions to this oration would pleaſe a lover 
of picture and ſculpture. * 0 
Eſſequie de! Divino Michelangelo Buonarroti, ce- 
lebrate in Firenze dall' Accademia de' Pittori, 
Scultori, ed Architettori nella Chieſa di S. Lo- 
renzo. In Firenze, per i Giunti, 1564, in 
quarto: | 
Delle lodi di Antonio Magliabechi, Orazione fune- 
rale di Antonmaria Sar vixr, detta da Lui pub- 
licamente 


p 
; 
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licamente nelP Accademia Fiorentina. In F i- 
renze, per i Guiducci e n 171 5» in 
folio. 

Delle lodi di Pietro And rea Forzoni Accolti, Ora- 
zione funerale di Antonmaria Sal vixi detta da 
Eſſo nell' Accademia degli Apatiſti. In Fi- 
renze, per Giuſeppe Manni, 1720, in quarto. 

Orazione di Aleſſandro P1ccoLomint in lode delle 
Donne. In Venezia, per il Giolito, 1549, in 
octavo. 

As pretty a thing as ever was written upon this 
delicate ſubject. 


* 
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Oratori Greci e Latini Volgarizzati. 


Greek and Latin Orat 1 ons tranſ/lat ed into 
. | alan, | 


NQUE Onzioni di Demoſtene ed una di 

Eſchine, tradotte di Lingua Greca in Ita- 
liana ſecondo la Verità de'“ Sentimenti. In Ve- 
nezia, per Aldo, 1557, in octavo. Tranſlator 
unknown, 


Due Orazioni, una d' Eſchine contra Tefifonte, 
P altra di Demoſtene a ſua difeſa, di Greco in 


volgare nuovamente tradotte per un Gentiluomo 


Fiorentino, In Venezia, preſſo i Figliuoli d' 
Aldo, 1554, in octavo. Tranſlator unknown, 


Orazione di Demoſtene contra la legge di Lettine 
la quale togliea via tutte le eſenzioni. In Ve- 
nezia, preſſo i Figliuoli d' Aldo, 1555, in oc- 
tavo, Without the name of the tranſlator, but 
Haym ſays he was Girolamo Ferro. 

Le undeci Filippiche di Demoſtene, e tutte le 
Orazioni d' Iſocrate. See the Collana Greca, 
Gioja 10. 

La prima Orazione d' Iſocrate a Demonico, da 
Bernardo CxISsOL TO. In Venezia, 1548, in 
. actavo. 

T utte le Orazioni di Cicerone, tradotte da Lodo» 
vico Dole. See Collana Latina, Gioja 4. 


Orazioni 


— —y— 
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Orazioni di Cicerone per Q. Ligario, per Mar- 
cello, e per Dejotaro. In Lione, 1578, in 
quarto, 
Some criticks ſay the tranſlator was Brunetto 
Latini, maſter of the poet Dante. 
Le Filippiche di Cicerone contra Marcantonio, 
fatte volgari per Girolamo Racazzoni. In 
Venezia, per Paolo Manuzio, 1556, in quarto. 


La Seconda Filippica di Cicerone, tradotta da 


Giovanni G1vsTiniano. In Venezia, 1538, 


in octavo. 
Orazione di Cicerone nel genere deliberativo, fate 
Italiane dal Faus ro pa Lonciano, In Ve- 


nezia, 1556, in octavo. 


Orazione per Milone, tradotta da Giacomo Box- 


rA bio. In Venezia, per Aldo, 1554, in octavo. 
Orazione per la Legge Manilia d' Antonio. In 
Venezia, 1538, in octavo. 
Orazione di Cicerone per Marcello, d' Anonimo, 
1537; in octavo. 
Orazione di Cicerone contra Valerio, tradotta da 
Marcantonio Tok rox A. In Venezia, 1537 
in octavo. 


I ſette Libri di M. Tullio Cicerone contra Gajo 


Verre, tradotti dal Latino in volgare da Gio- 
ſeffo TRAMEZ NO. In Venezia, per Michele 
Tramezino, 1544, in octavo. | 

I! Panegirico di Plinio il Giovane a Trajano. See 
Collana Latina, Aneilo 8. 

We have many more tranſlators of Greek and Latin 
Orations, but the above are the beſt. 

R 4 Novelliſt;, 
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bee er eee ee 
Novelliſti. Nævelliis. 


L Decamerone di Giovanni Boccaceio. 
Of all the books in our language, none is ſo 
well known as this, either at home or abroad. 
Boccaccio was born in the year 1313, and the 
famous poet Franceſco Petrarca was his maſter: 
None of our writers had ever fo much copiouſ- 
neſs, elegance, and wit; yer I eannot help 
thinking that his ſtile is a little embarraſſed'by Li 
his frequent tranſpoſitions and parentheſis within 
parentheſis, Every religious man wiſhes that 
he had kept within the bounds of morality and 
| Chriſtianity 3 he had not then been the execra- Se 
tion of the good, He was the inventor of the 
Ottava Rima, the nobleſt concatenation of verſes 
that we have, He writ, many other works, 
which I ſhall mention in their placcs, The II 
moſt valued edition of his Decamerone is that | 
of Florence, 1327, per gli Eredi di Filippo | 
Giunta, in ſmall quarto, which is ſcarce to be 


found,; and ſold very dear. This book was | 
reprinted ſome years ago in Venice, and copied 
with ſuch exactneſs, both of paper and print, No 
that ſome people ſay it is ſcarce to be diſtin- 1 
guiſhed from Giunta's edition. As catalogues | 
of the numerous editions of the Decamerone are - 
eaſily come at, I ſhall not lengthen mige by % 
copying ehem. I ſhall only mention that called f 
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e the Deputati, that is of ſome Academicians 
della Cruſca, who expunged the book of (almoſt) 

all its immoralities by order of the grand 
duke of Florence, and printed it in the year 
1573, in quarto, Nor will I omic telling the 
reader, that Boccaccio ſeriouſly repented he had 
written ſo many impure things, and died a 
Chriſtian, as. it particularly appears by his will 
in Latin, printed in a book entitled, {ſtoria del 
Decamerone di Giovanni Boccaccio di Domenico 
Maria Manni. In Firenze, preſſo Antonio 
Riſtori, 1742, in quarto. 

Le. Cento Novelle Antiche. - In Bologna nelle 
Caſe di Girolamo Benedetti, 1525, in quarto; 
and in Venezia, per gli Eredi di Marchio Seſſa, 
1571, A very old book, but author unknown. 

Settanta Novelle di Giovanni Sabadino Dort 
AR1ENTI. In Bologna, per Enrico de Colo- 
niaz 1483, in folio, | 

I Novellino di Masvecio Salernitano, 1491, in 

folio, Place and printer unknown. 
There are many other editions of this bock, 
which is written in pure language, but the mo- 
rals are neglected in it and in the two above, 
as much as in Boccaccio, if not more. 

Novelle del BA DELL o, the three firſt volumes, 
in Lucca, preſſo il Buſdrago, 1554. in quarts, 
The fourth, in Lione, per il Marſili, 1573, 

in octavo. 

This Giovanni Bandella's novels I could never 
have the patience to read, He wanted, to 
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. Initare Byccaccio's Nile and immoralities; but 
kt who will praife Him, he is dull and un- 
harmonious to the greateſt degree, Sbate- 
Jpeare took the ſubject of two or three of his 
plays from theſe novels, particularly that of 
Romeo and Juliet, tranſlated inte elegant Engliſh 
by the authoreſs of Shakeſpeare illuſtrated. There 
is London edition of theſe Novels. | 

It Pecorone di Giovan Fion EN TIxO. In Milano, 
appreſſo Giovan Antonio degli Antoni, 1558, 
in octavo; and in Trevigi, 1601, in octavo. 
The language of this book, though a little ob- 
ſolete, is very fine ; but for morals this Flo. 
rentino was (till worſe than Boccaccio and Ban- 
dello. Strange perverſion in all our noveliſts, 
thar they took as much pain to cortupt man- 
Kind, as the apoſtles to ſave them. 

Novelle di Agnolo FitznzuoL a (printed with his 
works.) In Firenze, per Bernardo Giunt, 1552, 
in quarto. 

It is lucky that Frenzuola did write but a few 
' novels. He would have done more miſchief 
than Boccatcio himſelf, his ſtile being till more 


pleaſing than Boccaccio's, and his wit in immo- 


rality at Jeaſt as great. If I remember well, 
le writ but ſeven novels. | 

Novelle di Nicolò Guauu cel. In Lucca, 1466, 
© in octavo. ; 

This book I have never ſeen, but as it has no 
reputation, I conclude that it is = n and 


belt coffupted than the reſt. 
| Gli. 


1 
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Gli Ecatomiti di Giambattiſta Gi AID CinT10. 
In Monteregale, per Lionardo Torrentino, 
1565, 2 vol. in octavo. 

Giraldi Cinthio's book was admired for a while, 
but at length the badneſs of his ſtile plunged it 
into the oblivion that it deſerves. Monteregale 


is a town in the Alps, now called Mondovt, | 


belonging to the king of Sardinia. 

La Piacevoli notti di Gianſranceſco 8 TRAPPAROL A 
da Caravaggio. In Venezia, per Comin da 

Trino, 1557, ia octavo ; e per Domenico 

Giglio, 1358, in octavo. 

One may learn little that is worth knowing, by 

reading this book, though Ic has many * 

in Italy. 

Delle ducento Novelle di Celis Maiswin, parte 
prima e ſeconda. In Venezia, 160g, 2 vol. 
in quarto, Of this novelliſt I know nothing. 

I Trattenimenti di Scipione Bax O AOL, dove da 
vaghe Donne e da giovani Uamini, tappreſen- 
tati ſono oneſti e dilettevoli giuochi, narrate 
Novelle, e cantate alcune amoroſe Canzonette. 

In Venezia, appreſſo Bernardo Giunti, 1592, 
in 
The word eneſti means its oppoſite in the title 
of this filly book; but I do not chuſe to drop 


any of our novel ſts of note, that the curioſity | 


of the reader may be ſatisſied about this claif of 
our writers, which is che maſk celebrated, but 
the worſt, in the right ſignification of the word. 
The famous novel of Relphegor by Maccbiavelli 

3 with the reſt of his works. 
Proſatori. 
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P flee riemen chat is, Books of 


L. Corbaccio, A . ee con le 


Note di Jacopo CoxhIxxLLI. In Parigi, per 


Federigo Morello, 1569, in octavo; and in 
Firenze, per Filippo. Gluaty, 1594, in octavo. 

It is alſo printed many times under the title: of 
_ Laberinto d Amore. CON TY 


La Fiammetta, di Giovanni Bocc accro di nuovo 
riſtampata e riveduta con ogni dilige za co* teſti 
a penna, e con poſtille in margine. In Firenze, 


per Filippo Giunti, 1594, in octavo. | 
It Filocolo di Giovanni Boccaccio, di nuovo ri- 


a . LA 4 
veduto e ricorretto ed alla ſua vera Lezione ri- 


dotto co? teſti a penna. In Firenze, per Fi- 
© Hippo Giunti, 1594, in quarto. It is alſo printed 
many times under the title of Filocopo, 
Ninfe di Ameto, Commedia di Giovanni Bac- 
.. caccio., In Venezia, 1478, in quarto, printer 
unknown. Printed alſo. under the title of 
Ameto Commedia delle Ninfe Fiarentine, In Fi- 
© xenze, per i Giunti, 1521, in octavo. 
Amoroſa Viſione, di Giovanni Boccaccio con 
oſſervazioni di Girolamo CLaricio, e Apolo- 
+ "gia del Boccaccio del rg * A 
120, in quarto, $4 
7 Amor 
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Amoroſa Viſione, Trionfo di Gloria, Sapienza 


Ricchezza, Cc. di Giovanni Boccaccio. In 
Venezia, preſſo il Giolito, 1549, in octavo. 


1 Urbano, di Giovanni Boch. In Firenze, 


per Filippo Giunti, 1598, in octavo. | 


All theſe works by Boccaccio are . very tite- 
ſome to read, and as ſuch they are almoſt 


forgotten; yet there is a good deal of the 
beſt language to be learned from the peruſal of 
them by a judicious reader. Some of the above 


books were printed many times. 


Facezie Piacevoli, e Fabule, e Motti del Piovano 


_ AxLoTTo. In Venezia, per Jo. Tacuino 0 
Trino, 1 520, in octavo. 


Facezie, Motti, e Burle del Piovano 1 


del GoxRLLA e d' altri. In 3 * I 
Giunti, 1568, in octavo. 


- Arlotto, if 1 remember well, was a jolly, fat 


country curate about Bologna. Gonella was a 
buffoon to a duke of Ferrara. While wit was 
till in its infancy, theſe two men were looked 
upon as the greateſt jeſters in the world. One 


Beccelli, of Verona, writ a few years ago a. 
burleſque epick poem, whoſe title and ſubject is 
this Conella; but as it is a very poor perfor- 
mance, I ſhall not ſay more of it. | 


Facezie, Motti, e Burle di diverſe Perſone, rac- 


colte da Lodovico Domenicai. In Firenze, 
per il Torrentino, 1564, in octavo; and 160g, 
with additions by Tomaſo Porc a ccai. 


5 | Motti 
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Motti Sentenzioft in brevita di parole, In Vene- 
zia, 1546, iti octavo. 

Dialogo dove ſi ragiona della Creanza delle Donne, 
dello Stordito Tntroriato (that is, Aleſſandro 
Piccor om.) In Milano, t 558, in octavo; 
and in Venezia, 1574, in duodecimo. 

This Intie book is written in very elegant Sie- 
neſe language; but if the author had been 
hanged before he wit it, it would have been 

better, his deſign in it being to aboliſh honeſty 

in married women. Yer I muſt repeat what I 

mid in another plate, that Piccolmim was then 

young, that he ſoon repented, W 

good things. 

Caprieciofi/ Ragionamenti di Pietro A 
with the ſuppoſetl date of Coſmopoli., 1660, i in 
octavo. 

A good bock to light a fire, though much en- 
quired after, and ſold very dear. 
E? Antropologia, (chat is; On the Excellence of 

Man and Woman) di Galeazzo CApETILA. In 

Venexia, per Aldb, 1533; in octavo. 

Dialoghi di Lodovico Douxx ien, cio d' Amore 
de Rimedi d' Amore, dell” Amor fraterno, 
della Fortuna, della vera Nobilità, delle im- 
preſe della Corte, e della Stampa. In Venezia, 
per il 'Giolitoz/ 1562; in oftavd, 

This book contains a great deal of thinking; 
but the firſt dialogue is a ſilly thing in my 
opinion. 


/ Le 
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je- Le Bellezze, le Lodi, gli Amori, ed i coſtumi 
delle Donne, da Agnolo FIZ ENZuOLA ed Aleſ- 
ſandro PiccoLomin1, con gli Ammaeſtramenti 


P di Lodovico Dol ox alle Vergiai, alle Maritate, 

4 ed alle Vedove. In Venezia, 1622, in octavo. 
I have already ſaid, that Hrenzuola and Picts- 
lomini are to be ranked in the firſt: claſs of our 


elegant writers. 

Dialogo di Nicold Px Ax eo, dove fi ragiona dale 
Bellezze. In Venezia, per Antonio Gardaae, 
1543, in octavo. 

La Philena di Nicolo Fxanco, Iſtoria Amoroſa. 
In Mantova, per Jacopo Ruffinelli; rg47; in 
Dialoghi Piacevoli di Nicolò Fxaxco, In Ve- 
nexia, per il Siolito, 154 1 and 18455 in quarto. 
This Franco was firſt the amanuenſis and then 


many virulent things in ptoſe and verſe ; but 
he was not a better man than he who had been 
his old maſter and benefactor. If I remember 
well, Franco was at laſt hanged.at Rome. 
Lezione della Geloſia di Michelangelo Szrarint, 
In Firenze, pel-Torrentino, 1550, in quarto. 
Artefila, Dialog. In Liane, per il Royilio, 
1562, in quarto. | 
Haym thinks the author of this bock to be Luca 
Antonio una. 
Tre Libri d'. Amare di Franceſco Car rau da 
Diaccto, con la Vita del detto ſeritta da Be- 
nedettq YVaxcþj. In Venezia, per il, Giolito, 


1561, in octavo. There 


the enemy of Hretive, agaiaſt whom, he wWin 
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There is a great deal of filly Ruff in Cattani's 
work, but it is elegantly written. 

Dialogo della Signora Tullia d' Aragona dell' In- 

finità d' Amore. In Venezia, preſſo il Giolito, 
1547, in duodecimo, 
This charming lady had very refined dach 
notions of love; but had ſhe writ nothing 
elſe, I ſhould call her a * ſort of a 
girl. 

Dialogo della Bellezza e Dialogo di 1 ſe- 


condo la Mente di Platone, di Nicolò Vito vi 
Gozzi Raguſeo. In Venezia, 1581, in quarto. 


Il Raverta, Dialogo di Giuſeppe BeTvuss:, nel 
quale ſi ragiona d' Amore e degli effetti ſuoi, 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1545 and 1562, 
in oftavo, _ 

Della Natura d' Amore, di Mario EqvicorLa d' 
Alveto. In Venezia, per il Giolito, 1554 and 
Ig62, in duodecimo. 


Diologo d' Amore di Lzoxz Ebreo. In Venezia, 
per i Figliuoli d? Aldo, 1552, in octavo. 
\ Leone, ſarnamed Ebreo, (the Jew) was the fon 
of Iſaac Marbanel, a Jew of Caſtille, who fled 
with his family to Italy on the edifts publiſhed 
againſt the Spaniſh Jews by king Ferdinand, 
ſurnamed the Catbolick. By this book, Leone 
appears to have been a very acute platonick phi- 
loſopher; but his remarks on Love are rather 
witty and ſpecious, than true; at leaſt it ſeems 
fo to me. As to his ſtile it is but indifferent. 
It 
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It would be endleſs to regiſter all the books that 
were written on Love between the year 1530 
and 1580, in which ſpace of time the faſhion 
of writing on that ſubject was become a kind 
of epidemical diſtemper, that ſpread widely 
over Italy both in proſe and verſe. The ge- 
nerality of the authors that writ on it, did it 
rather like Pedants and Pagans, than like Phi- 
loſophers and Chriſtians z yet I did not chuſe to 
paſs them quite over in flence, and have here 


ſelected a few of the leſs whimſical in ſyſtem, 


and more elegant in language. 


Hypnerotomachia di Poliphilo, o ſia Pugna d' 


Amore in ſogno. In Venezia, per Aldo, 1545, 
in folio, with cuts. | 


I ſhall tranſlate here what Zeno ſays of this 


Hypnerotomachia, ** This book is a romance 
«© of a new kind. Its ſtile is an odd compoſi- 
„ tion of Greek, Latin, Lombard, larded 
„ with Hebrew, Arabick, and Chaldaick 
« words. Art firſt the author writ it in com- 
% mon Italian; but, in his proemial letter to 
* Polia, (his miſtreſs and ſubject of the book) 
ee he tells us, that he has thus transformed it at 
eher deſire, I have known people, and ſome 
C of them not void of ſenſe and learning, that 
*« have thought all ſciences were contained in it. 
Architects, mathematicians, philoſophers, 
e untiquarians, and even alchemiſts have me- 
« ditated on it for a long while; I know 
* not if with any advantage, but certainly wich 

8 great 
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5 great patience and labour, The ſubject of 
* the work, divided in two books, is the nar- 
rative of a myſterious dream, which though 
it appears very long and tedious to the reader, 
« yet, as to the dreamer, laſted but from the 
«© appearance of the twilight to that of the ſun 
on the horizon, This dream made a great 
<< many dream, as it happens in companies, 
that one yawner makes many yawn.””* Zeno 
.then goes on ridiculing Fontanini and others, 
who give numberleſs praiſes to the ſuppoſed 
doctrine contained in the Mypnerotomachia. The 


4 


author was Franceſco Colonna, as it appears by 


collecting together each firſt word of every 
chapter, which acroſtichally ſay, Poliam frater 
Franci ſcus Columna peramavit. This Polia was 
a noble lady of Teramo (a town in Abruzzo) 
called Lucrezia Lelia; and Colonna was a Do- 
minican friar of Venice. Lionardo Craſſo, 
Voſſius, Scita, Curtius Sinforianus, Moneta, Me- 
nage, Leandro Alberti, and a multitude of other 


learned men ſpeak of Colonna and his whimſical 
book. 


Il Convito di Gio. Battiſta Mop io, overs del 
Peſo della Moglie, dove ſi conchiude che non 


puo la Donna diſoneſta far vergogna all' Uomo. 


In Milano, preſſo Gio. Antonio degli Antoni, 
1558, in octavo. 


Modio, of Santa Severina (a ſmall town in the 
Marca d* Ancona) was a phyſician by profeſſion, 
and- famous in his time for his knowledge of 

Greck, 


1 
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"Greek. The above book is written in dialogue, 
the ſubje& is learnedly treated, and the ſtile is 
good. 


I Libro della bella Donna compoſto da Federigo 
Lurcins da Udine, In Venezia, per Plinio 
Pietraſanta, 1554, in octavo. | 
This book by Luigini is not contemptible. 

L' Amoroſo Convivio di Dax E. In Firenze, 
per Franceſco Bonarcorſi, 1490, in quarto. 
This Dante is the famous Aligbieri, not to be 
confounded with Dante da Majano, another poet 
of whom we have only a few lyrick things left. 


Gli Aſolani di Pietro BMO. In Venezia, preſſo 

Aldo, 1505; and in Firenze, per Filippo 
Giunti, 1515, in duodecimo. 
This book of Bembo is prodigiouſly admired 
by many, and indeed the languag of it is pure 
and elegant; but the things that it contains are 
ſo trifling, and ſo much is made out of nothing, 
that I never could read one half of it. 


Selva di varie Sentenze e Documenti per quelli 
che fanno Profeſſione di ſervire in Corte, rac- 
colti da molti eccellenti Scrittori, per Vincenzo 
Macxini Fiorentino. A Collection of various 
Sentences and Rules for Courtiers picked up from 
various writers, In Firenze, per Pietro Neſti 
e Compagni, 1629, in duodecimo. 

I Marmi del Doxi. In Venezia, per il Marco- 
lint, 1562, in quarto. 


{ Cancelliere del Dont. In Venezia, wh il Gio- 


* 1562, in quarto. 
S 2 - I Mondi 
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I Mondi Celeſti, Terreſtri, ed Infernali del Doxr. 
In Venezia, per il Giolito, 1562, in octavo; 
e preſſo Giorgio de' Cavalli, 1568, in octavo. 
Fiori della Zucca, del Dovi. In Venezia, per 
Franceſco Marcolini, 1352, in octavo. 
This Autonſranceſco Doni was a whimſical writer, 
not deſtitute of elegance. He was alſo one of 
the enemies of Aretino, and not at all afraid of 
his pen, He publiſhed great many works. 


Opere di Giulio Camillo DINO. In Venezia, 
pel Farri, 1579, in duodecimo. 

Delminio was one of the moſt learned men of 
his age. We have many Italian and Latin things, 
both in proſe and verſe, publiſhed by him in 
his life-time, and many more left manuſcript. 
A friend of mine intended to print in one body 


all his writings, when I left Italy; but 1 do not 


know if he has brought his ſcheme to execution. 


Lezioni di Benedetto VA RCH, nel quale ſi tratta 


della Natura della Generazione del Corpo uma- 
no e de' Moſtri, In Firenze, per i Giunti, 
1560, in oftavo; to the ſecond part there is 
added, Cinque Lezioni di Lelio 12 with a 
treatiſe on the Comets. 

Lezioni di Benedetto VARcH ſopra diverſe ma- 
terie poetiche e filoſofiche, raccolte nuovamente 
e la maggior parte non più date in luce. In 
Firenze, per Filippo Giunti, 1590, in quarto. 
By theſe two books it appears, that Varcbi was 
a very inquiſitive and learned natural philoſo- 


pher, conſidering the time he lived in. 
| Ragguagi 


0 
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Ragguagli di Parnaſo, di Trajano BoccalLixt. 
In Venezia, per Giovanni Guerigli, 1624 and 
1630, 2 vol. in duodecimo. 

The author of this book had much wit, but 
his ſtile is very bad in my opinion, 

Avviſo di Parnaſo, nel quale fi racconta la Po- 

vertà e Miſeria dove e giunta la Republica di 
Venezia ed il Duca di Savoja, tradotta dalla 
Lingua Spagnuola per Valerio Fulvio Savo- 
jano. In Antopoli, nella Stamperia Regia, 
1621, in quarto. 
Though it is ſaid in the title, that this poor 
book is tranſlated from the Spaniſh, yet I think 
it originally written by BoccaLini himſelf, as 
well as the two next. 


. Caſtiga Eſemplare de* Calunniarori, avviſo.di Par- 


naſo di Valerio Fur vio Savojano. In Anti- 
nopoli, nella Samperia Regia, 1621, in quarto. 

Allegazione per canfirmare quanto fi ſcrive nelle 
annotazionj all' avviſo di Parnaſo al numero 
57, cavata della Vita di Fra Bartolomeo della 
Caſa Veſcovo di Chiapa, deſcritta da Fra Mi- 
chele Pro Bologneſe. In Antinopoli, nella 
Stamperia Regia, 1621, in quarto, 

Agrippina minore e mutazione dell' Imperio de? 
Primi Ceſari, di Franceſco de' Conti Ber arD1. 

Ia Venezia, per il Baba, 1647, in quarto. 
There is ſome erudition in this book, but the 
ſtile is very indifferent. 
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Proſe di Agoſtino Masc ax diviſe in due parti, 
con molte aggiunte. In Venezia, per Franceſco 
Baba, 1654, in duodecimo. 


Diſcorſi di Agoſtino Mascarpr ſulla tavola di 
Cebete Tebano, In Venezia, per il Baba, 1653, 
in duodecimo. 

Maſcardi, a learned Roman prelate, was a great 
friend to the unfortunate Francois Auguſte de 
Thou (ſon of T buanus the hiflorian) that was 
beheaded in Lyons with Monſieur De Cing Mars 
in 1642. Maſcardi's ſtile is rather good. 


Meſcolanze di Egidio Menac10. In Parigi, per 
Luigi Bilaine, 1678, in octavo, with additions. 
In Rotterdamo, appreſſo Reinerio Leers, 1692, 
in octavo. 
The learned Monſieur Menape, as it appears by 
his Menagiana and others of his works, valued 
himſelf much on his knowing Italian ſo well as 
he did, and far the many things, both in proſe 
and verſe, that he writ in that language ; but 
it ſeems to me, that, in his Italian proſe, he 
had but little elegance, and, ia his Italian poe- 
try, he wants copia verborum and poetical think- 
ing. I have ſeen a ſmall duodecimo containing 
his Greek, Latin, French, and Italian poetry, 
but have forgot when and where it was printed. 
I muſt nevertheleſs do him the juſtice to ſay, 
that his Origini della Lingua Italiana laid the Ita- 
lian literature under ſome obligation to him; 
although part of the etymologies are thought 
abſurd, and part were furniſhed him by many 
learned 


The ITALIAN LIBRARY. 263 


learned Florentines, eſpecially Redi, Dali, Pan- 
ciatichi and Chimentelli, Thele Origini were 
printed in Genevra, per Gio. Antonio Chovet, 
1685, in folio, 


Il Peregrino, di Jacopo Caviceo da Parma. In 

Vinegia, per Pietto Niccolini da Sabbio, 1538, 
in octavo. 
Fontanini ſays, that this book is an imitation of 
Boccaccio's Filacopo, Caviceo, born in 1443, 
writ many other things both in proſe and verſe, 
amongſt which there is a hiſtory of the war be- 
tween the Venetians and the archduke Sigiſ- 
mond of Auſtria, againſt which Conradus 
Wengerius writ a ſmall book full of too virulent 
expreſſions, ' 


Proſe di M. Angelo FixzzxnzuoLA Fiorentino, In 
Fiorenza, per Lorenzo Torrentino, 1 5525 in 
| octavo. 
I ſpoke of Firenzuola in other places, | 
Dialogo de* Giuochi che nelle Vegghie Saneſi fi 
uſano di fare, del Materiale Intronato, AI Dia- 
logue an the Games uſed in the Evening- Aſſemblies 
| at Siena, by Girolamo BAR OA0OLI. 
This book, not inelegantly written in the dia- 
lect of Siena, pleaſes me much, becauſe it is a 
pretty picture of the manners and ſimplicity of 
: amuſements of the Sicneſe, when they" were an 
independent commonwealth. | 
Diſcorſi di Aleſſandro Sabo. In Venezia, preſſo 
il Giolito, 1586, in octavo. 
84 Sardo, 


| 
7 
] 
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Sardo, of Ferrara, as well as Alberto Lollio, Gi 

was a diſciple of Marcantonio Antionaco, famous 
for his knowledge of the Greek and Latin 

tongues. Sardo ſeems to me to know more 

than his condifciple, but Lollio's Italian wri- 

tings have more elegance, 


Due Dialoghi di Gio, Andrea G1L10 da Fabriano: 
nel primo ſi tratta delle parti morali e civili ap- 
partenenti a“ Letterati e Cortigiani; nel ſecondo 
gli errori de* Pittori circa Þ Iſtoria, con anno- 

tazioni ſopra i Giudizio di Michelangelo Buo- 
naarroti; ed in che modo devono eſſer dipinte 
le ſacre Imagini; con un Diſtorſo ſopra la pa- 

rola Urbe, Città, Colonia, e Municipio. In 


Camerino, per Antonio Giojoſo, 1564, in D 
quarto. 

This book is full of erudition, and the lan- " 
guage is very good, Gilio was ſo in love with 
Fabriano, the place of his nativity, that, in his 

work, he not only praiſes and illuſtrates very D 
much its antiquity, but, not ſatisfied with it, 
in another of his performances, entitled, To- L. 


pica, he affirms, that Fabriano produced, in 
Petrarca's time, three pcetical ladies; that is, 
Leonora de Conti della Genga, Ortenſia di Gug- 
lielmo, and Livia Chiavelli. He gives ten So- 
netti as a ſpecimen of their poetry, but the ſtile 
of them is ſo much like Gilios, that I much 
doubt if he was not himſelf the father of the three 
poeteſſes and of their verſes. 


Giordano 
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Giordano Bxuno Nolano, Spaccio della Beſtia 

Trionfante. In Parigi, 1584, in octavo. 
As the author of this book was burnt in effigie, 
and almoſt all the copies deſtroyed, fo the petty 
atheiſts give any money for it, thinking to find 
in it many things worth knowing; but I can 
aſſure them, that the author was not only an 
atheiſt, but alſo a dunce, and as deſpicable for 
his ignorance, as for his pretended principles; 
Tf his book was reprinted, it would do no great 
harm to any body, I am ſure. The four next 
wretched performances are by the ſame hand, 
and the myſterious titles promiſe nothing but 
filly harmleſs ſtuff, 

Degli Eroici Furori. In Parigi, per Antonio 
Bajo, 1585, in oftavo, 

Cabala del Cavallo Pegaſeo, con I aggiunte dell 
Aſino Cillenico. Ia Parigi, per Antonio Bajo, 
1585, in octavo. 

Dell' Infinito Univerſo e Mondi. In Venezia, 
1584, in octavo. 

La Cena delle Ceneri. In Parigi, 1584, in octavo. 
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KSGELTLISIHELLAALEERS 
Romanzi Antichi. Old Romances. 


ECRETTA alcuna Y ſtoria breve del Re 
kJ Karlo Imperatore; poi del naſcimento & 
opere di quello magnifico Cavalieri nominato 
Guerino & prenominato Meſchino. In Pado- 
va, per Barthol, de Val de Zochia & Martin de 
Septemarboribus 2x, de Aurille, 1473, in 
folio; and in Venezia, per Gerardo di Fiandra, 
1477 and 1481, in folio, with this title, Yſto- 
ria del Re Karlo, & Opere del Meſchino, 

I have copied both the titles of this old romance 
as they ſtand in the books, - Many other edi- 
tions of it were made afterwards, In Italy it 
is generally looked upon as a hook only fit for 
children, being of the ſame caſt with the Sever 
Champiens in Engliſh 3 but I put more value 
upon this book than others do; firſt, becauſe 
it was the book that gave me a liking for books 
when I-was 4 boy ; then, becauſe I have learned 
from it a good deal of old Tuſcan words and 
phraſes when I came to be a man, 


La Guerra d' Atila flagello di Dio, tratta dal“ 
Archivo de Principi da Eſte. In Ferrara, per 
Franceſco de' Roſſi daValenza, 1 568, in quarto. 
This romance is an abridgment of another ro- 


mange, written in French verſe (ſome ſay Pro- 


vencial) by Nzcco!d di Giovanni de Caſola of Bo- 
logna, 


* 


6” 
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logna, about the year 1350. The Italian a- 
bridgment, quoted here, is faid by Fontanini to 
be written in very good language; Zeno ſays 
it is not ſo good. As I have not ſeen the book 
I cannot chuſe my ſide, but Zeno was a better 
judge of ſuch matters, and ſeldom or never 
ventured an affirmation, without weighing it 
well before he put it on paper. 

La Vita di Merlino con. ſue Profezie, libri 6. In 
Venezia, 1480, per Luca Veneziano and in 
Venezia, 1529, in quarto, without the name 
of the printer. It is ſuppoſed to be a tranſla- 
tion, or rather an abſtract, of an old French 
book written by one Robert Burron. 

See Ducange's Catalogue of the authors that fur- 
niſhed him with words for his Gleſſarrum Latino- 
barbarum, and abbot Lenglet in his Bibliatbeque 
of Romances. Thele Profezie di Merlino were 
tranſlated into Tuſcan by one Paolino, a tranſ- 
lator from the French of the fourteenth century. 

L' illuſtre e famoſa Iſtoria di Lancilotto del Lago 
che fu al tempo del Re Artt, nella quale ſi fa 
menzione de 1 gran fatti e dell' alta ſua Caval- 
leria, e di molti altri valoroſi Cavalieri ſuoi 
Compagni della Tavola ritonda. In Vinegia, 
per Michel Tramezzino, 1558, 3 vol. in octavo. 

Le Opere Magnanime de' due Triſtani, Cavalieri 
della Tavola ritonda. In Vinegia, per Michel 
Tramezzino, 1555, in octavo. | 
In the Privilege of the Senate of Venice, priated 
with the work, it is faid, that this romance is 
a tranſlation from the Spaniſh, Gli 
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Gli Egregi fatti del Gran Re Meliadus con altre 
rare prodezze del Re Artù, di Palamides, A- 
morault d' Irlanda, il buon Cavaliere ſenza 
paura, Gallcault il Bruno, Segurades, Galaad, 
ed altri valoroſi Cavalieri di quel tempo. In 
Venezia, per Giuſeppe Guglielmo Vicentino, 
1588, in octavo; and the ſecond part with this 
title, La Seconda Parte delle prodezze e aſpte 
guerre del Gran Meliadus Re di Leonis, & il 
ſuo innamoramento con la Morte, tradotto dal 
Franceſe nell“ Italiana Favella. In Venezia, 
1559, in octavo. 


Torquato Taſſo ſays, that one Arnaldo Danielb, 
a Frenchman, was the author of the books of 
Triſtano, which, with the books of Mzliadus, 
compleat the fabulous ſtory of the Round Table. 
Theſe books, though full of very filly things, 
will not be defpiſed by any lover of poetry, 
becauſe to them the Italians are obliged for 


Arioſto*s Orlando, and the Engliſh for the Fairy 
Queen of Spenſer ;, beſides they contain a great 
deal of old Italian, though intermixed with 
many old Galliciſms. The Academicians della 
Cruſca quoted in their Dictionary an old tranſ- 
lation of the books of Triftano, entitled La 
Tavola Rotonda, from a manuſcript tranſlation 
older and better than that upon which the above 
books were printed, 

J have read many old romances, for the greateſt 
part tranſlated from the Spaniſh, as Palmerino 


d Uliva (or Oliva) il Cavalier dal Febo, il Cava- 
| lier 


= 
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lier della Spada Ardente, and many more: ſome 
of them are in very good Italian, but, as I have 
not the books, nor find them regiſtred in any 


of thoſe catalogues which I have under my 


hand, I muſt paſs them in ſilence. Our au- 
thors of the ſeventeeth century, called by us 
Seicentiſti or Seccentiſti, writ alſo many ro- 
mances; as, Calloandro, Eromena, Coralbo, 
Ramiro, &c. but they ate almoſt ſunk into a 
total oblivion, and I do not think they deſerve 


to be revived 4a this place. 


Proſator 
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Proſatori e Romanzi, tradotti dal Greco e dal 


Latino. Books of Amuſement and No- 
mances, tranſlated from the Greek and 


in. 


RTzmtporo Daldiano del Interpretazione 
de* Sogni nuovameate di Greco in volgare, 
tradotto per Pietro LA uxO Modaneſe. In Ve- 
nezia, preſſo il Giolito, 1542 and 1547, in 
octavo. 

Interpretazione de' Sogni di Acmet, tradotta da 
Tricaſſo Cer asart, In Venezia, 1546, in 
octavo. 

I do not know from what language this book 
is tranſlated, nor what the tranſlation is, having 
never ſeen it. 

L' Eſpoſizione degl' Inſonii, tradotte di Greco 
per Leone Tosc a xo, 1546, in octavo. 
Eliodoro delle Coſe Etiopiche, tradotto dal Greco 

i Toſcano per Leonardo Cnixr. In Venezia, 
per il Giolito, 1560, in octavo. 

Amoroſi ragionamenti, ne* quali ſi racconta un 
Compaſſionevole Amore di due Amanti, tra- 
dotto da Lodovico Dol cx da i Frammenti d' 
un antico ſcritto Greco. In Venezia, preſſo il 
Giolito, 1506. 

This is a tranſlation of part of the next book, 
of Achilles Tatius. When Dolce tranſlated it, 

the Greek author was not yet aſcertained. 
Achille 
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Achille Tazio Aleſſandrino dell' Amore di Clito- 


fonte e Leucippe, tradotto di Lingua Greca in 
Toſcana da Franceſco Angelo Coccio., In Ve- 
nezia, per Domenico Cavalcalupo, 1563, in 
octavo. 


Gui Amori d' Iſmenio compoſti per Euſtatio Filo- 


ſofo, e di Greco tradotti per Lelio CAR ant. 
In Firenze, per Lorenzo Torrentino, 1550, in 
octavo. ö 
Eraſto ed i ſuoi Compaſſionevoli avvenimenti, 
Opera dotta e morale, di Greco tradotta in vol- 
gare. In Venezia, preſſo il Giolito, 1558, in 
duodecimo, Tranſlator unknown. 


Longo Sofiſta, Romanzo, tradotto da Gio, Battiſta 
Manziwi (not cloſely, but with many altera- 
tions.) In Bologna, 1643, in quarto. 

Senofonte Efeſio, degli Amori di Abrocome e 
d' Anthia, libri 5, tradotti da Antonmaria 
SALVvINi, In Londra, per Giovanni Pichard, 
1723, in duodecimo. 

The Greek original of this book is preſerved 
in the Medicean library at Florence, and was 
publiſhed, I think, about twenty years ago. 


I dilettevoli Dialoghi, le vere Narrazioni, e le 
facete Epiſtole di Luciano Filoſofo, di Greco in 
volgare nuovamente tradotte ed iſtoriate. In 
Venezia, per Nicold d' Ariſtotile, 1525, in 
octavo. 

I know not if this tranſlation is the ſame as the 


next, which is not very elegant. 
| $ I Dia- 
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I Dialoghi di Luciano, di Greco tradotti per Ni- 
colò da Loi. In Venezia, per Giovanni 
de Farri, 1541, in octavo. 

Favole di Eſopo, tradotte in Italiano da Franceſco 
Turro. In Napoli, 1485, in folio, and in 
Acquila, 1493, in folio. Printers unknown, 

Favole di Eſopo, tradotte dal Conte Giulio LAx- 
DI, In Venezia, per Domenico Farri, 1567, 
in octavo. 

La Vita di Eſopo, tradotta e adornata dal Conte 

Giulio LANDI. In Venezia, per il Giolito, 
1545, in octavo. 

Le 400 Favole d' Eſopo. In Venezia, 160), in 

octavo. Tranſlator and printer unknown. 


Apulejo dell' Aſino d' Oro, tradotto del Conte 
Matteo Maria Bo jAR bo (author of the Orlando 
Innamorato.) In Venezia, per Nicolò d' Ariſ- 
totile nel 1518, in octavo; e per Franceſco 
Viniziano, 1544, in octavo. 

Apulejo dell' Aſino d' Oro, tradotto per Agnolo 
FixRENZZVUOLA. In Firenze, per i Giunti, 1549, 
1598, and 1603, in oftavo. | 
This is a very free tranſlation, Firenzuola re- 
lates of himſelf the things happened to Apu- 
lejus in the form of an a's, and ſubſtitutes names 
of Italian cities and places to the Greek ones, 
with ſome other changes after his own fancy: 
but his book, as to language, is one of the 


moſt excellent we have in Italian, as well as all 


his other works in proſe. His poetry is far 


from being ſa good in its kind. 
Apeſtola 
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Apeſtolo Zeno ſays, that, beſides theſe two, there 
are ſome other tranſlations of Apulejus's Golden 
Aſs, but I have ſeen no other. 

Some years ago a learned Venetian and a friend 
of mine, named Luigi Giuſto, propoſed to ſome 
Italian Poets to make a burleſque epick poem 
of the Golden Aſs, by tranſlating it a book a- 
piece in. Ottava Rima. Four of the books I 
have ſeen tranſlated : the firſt by Carlo Canton, 
of Novellara, divided in three cantos; the ſe- 
cond by YVittore Vettori, a phyſician of Man- 
tova, in two cantos; the third by Dr. Gianma- 
ria Galeotti of Mantua; and the laſt by Luigi 
Giuſto himſelf. Vittore Vettori, ſeeing that the 
other poets did not do their taſk, or for ſome 
reaſon or other would not publiſh their cantos, 
printed his two in his Rime Piacevoli; and as I 
think that the other cantos wil! perhaps never 
be printed, I beg leave to write down here the 
four firſt excellent ſtanzas of Carlo Cantoni's 
book, which I have kept in mind theſe twenty 
years, Some readers will perhaps be obliged to 
me for preſcrving them from oblivion, when I 
tell them that Cantoni aſſured me about ten yearg 
ago in Mantua, that he had loſt the book in 
which his cantos were written with ſome other 
pieces of his poetry. Beſides that they will 
enliven a little this my catalogue, I cannot help 
giving my old, good, and revered: maſter of 
poetry this little teſtimony of my affection; ſo, 
without any further apology, here they are. 


* 


N Canti 
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Canti Omero d Achille i fieri ſdegni 
Ed i Viaggi dell aſtuto Uliſſe ; 
Maron guidi in Italia a fondar Regni 
Il pio Trojan, come il Deſtin prefiſſe ; | 
Conduca il Taſſo ſotto i ſanti ſegn: L 
L' Eſercito fedel che Þ Ala affliſſe ; 
Ed altri ancor famaſi fien cantando 
L' Innamorato, il Furioſp Orlando. 
Ma noi che non abbiamo egual la vena 
A tanti di Parnaſo eccelf Eroi, A 
| Sebbene il genio a verſeggiar ci mena, 
Le Idee laſciamo che non ſon da Noi: 
- Contenti fiam che il noſtro canto appena | 
4 Alletti il Volgo, o almeno non Þ anno: Di 
Adunguse fia del noſtro umil Iavoro 
Materia genial ! Afino d oro. | 
Ls traſſe dal Filoſofo Luciano | 
Lucio Apulejo,. e lo deſcriſſe in carte, | 
E wv inſerſe del proprio a mano a mano Tr 
Le Fole che vi ſon per entro ſparte : 
' Scandaloſo perd ſembra e mal ſano 0 
f 
| 


Qualcbe racconto ivi locato ad arte 
Per dimaſtrar cbe Lom dedito al male Se 
Non e pit ragionevole Animals. n 
Or di queſta moral non ben ficura C 
Di quando in quando aſperſa e la Leggenaa : ' r 
Cio che diletia il ſenſo e la natura Mo 
Troppo chiaro ; Autor vuol che , intends : d 
Cos al vivo facendone pitturs ee ˖ 
11 vizio fi fomenta e non “ emenda: 9 
Pregio adunque ſara della noſtr* opra S; 
Stendervi ſopra un vel che il vizio copra. 3 7 
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La Fortuna di Ceſare, tratta dagli Autori Latini. 
In Venezia, per il Giolito, 1550, in octavo. 
Antonfranceſco Doni is the author of this book. 


Libro di Meſſala Corvino ad Ottaviano Auguſta 
della progenie ſua. In Venezia, 1554, in oc- 
tavo, tranſlator unknown; and in Firenze, per 
il Torrentino, 1549, in octavo, tranſlated by 
Gio. Vincenzo BELeRATo Conte d' Anverſa. 

Arrigo Cornelio Agrippa Vanità della Scienze, 
tradotto per Lodovico Dom Enicyi, In Ve- 
nezia, 1549, in octavo, without the name of 
the printer, | 

Diſputa di Simon Poxzro Napoletano ſopra quella 
Fanciulla della Magna, la qual viſſe due anni 
e pid ſenza mangiare e ſenza bere, tradotta in 
Lingua Fiorentina da Gio. Battiſta GELLI. In 
Firenze, without year, &c, 

Trattato de Colori degli Occhi, di Simon Porzio 
Napoletano, tradotto in volgare per Gio. Bat- 
tiſta Gelli. In Fiorenza, per lo Torrentino, 
1551, in octavo. | 

Se l' Uomo diventa buono o cattivo volontaria- 
mente, Diſcorſo di Simon PoRZ io, tradotta da 
Gio. Battiſta GELLI. In Firenze, per lo Tor- 
rentino, 1551, in octavo. 

Modo di orare Criſtianamente, con la Spoſizione 
del Pater Noſter di Simon Pox Zo Napoletano, 
tradotto per il Geli. In Firenze, 1551, in 
octavo. 

Simon Porzio was looked upon as one of the 
greateſt philoſophers of his time. Camillo Por- 
T 2 zio, 
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Lia, author of the book entitled, Congiura de? 
Baroni del Regno di Napoli contra il Re Ferdi- 
nando Primo, was his ſon. 

Opera Ji Franceſco Petrarca, De' rimedi dell' una 

e dell' altra Fortuna, tradotto per Rzm1610 

Fiorentino. In Venezia, per il Giolito, 1549, 

in octavo. 

A book of reputation. 

I Dialoghi di Polidoro Virgilio, tradotti per Fran- 

ceſco Bal DELLI. In Venezia, per il Giolito, 
1550, in octavo. 


Lettere. 
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rte: 
Lettere. Letters. 


PISTOLA Confortatoria di Giovanni 
Boccaccio mandota a Pino de' Roſſi. In 
Firenze, per M. Belardino Fi iorentino, 148 7s 
in quarto. 0 
An excellent thing. 6 
Proſe antiche di DAx E, PeTrarca, e Boccac- 
cio, e di molti altri nobili e virtuoſi ingegni. 
In Firenze, preſſo 1] Doni, 1547, in quarto. 
Doni, who was both printer and collector of 
theſe letters, would have done better to entitle 
them Lettere inſtead of Proſe. 
Formulario di Epiſtole volgari miſſive, e reſpon- 
ſive, ed altri fiori de ornati parlamenti, di Bar- 
tolomeo MiniaTort, In Bologna, per Ugo 
Ruggieri, 1485, in quarto, 
Del Segretatio, di Franceſco Saxsovino, libri 6, 
ne? quali con bellꝰ ordine s“ inſegna altrui a ſcri- 


ver Lettere. In Venezia, preſſo Franceſco 


Rampazeto, 1564, in octavo. 

Lettere di tredici Uomini illuſtri, raccolte da 
Tomaſo Poxcaccar, In Venezia, (the beſt 
edition) per gli Eredi di Gio. Maria Bonelli, 
1571, in octavo. 

A moſt valuable collection made by Dian 
Aanagi, and not by Porcaccbi. 

Nuova ſcelta di Lettere di diverſi nobiliſſimi Uo- 

mini ſcritte in diverſe materie, con un Diſcorſo 
T 3 della 
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della Comodità dello ſcrivere di Bernardino 
Pino. In Venezia, 1574, in octavo. Printer 
unknown, 

Lettere volgari di diverſi nobiliſſimi Uomini. In 
Venezia, per Paolo Manuz1o, 1564, in octavo, 
three volumes bound up in two. 

Manutius himſelf was the collector of theſe let- 
ters, the greateſt part of which are very good 
as to language, as well as thoſe above collected 
by Dolce; yet I wiſh they had left off ſome 
that are too trifling and void of thinking. You 
muſt obſerve, that the ſuperlative epithet nabi- 
Jiffimi, given in the title by Manutius to his au- 
thors, does not mean that they were all of noble 
race, but that they were noble minded. 

Lettere de? Principi, le quali o fi ſcrivono da? 
Principi a“ Principi, o ragionano di Principi. 
In Venezia, per Franceſco Zilet i, (the beſt edi- 
tion) 1581, three volumes, in quarto. 

A coſtly book, in which there are many good 
and- curious things. 

Lettere di diverſi Autori eccellenti, libro primo, 
nel quale ſono i tredici Autori illuſtri, e il Gore 
di quant' altre belle lettere fi ſono vedute fin 
qui: con molte Lettere del Bempo, del Nava- 
GERO, del FracasToRo, e d' altri famoſi Au- 
tori non pid dati in Luce, In Venezia, -preſſo 
Giordano Ziletti all' inſegna della Stella, 1556, 

in octavo, Edizione 3. 

Lodbvico Dolce was the eollector of theſe excel- 


Et letters; but it was bluneable | in him (ſays 
Zeno) 
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Zena) not to tell the reader that the greateſt 
part of them had already been collected by 
Alanagi. 


Lettere di diverſi illuſtri Signori e Republicbe ſcrĩtte 


a Vitellio Vitelli. In Firenze, per il Torrentino, 
I55:, in octavo. 
Vitels, if I remember well, was one of thoſe 


rich noblemen of Italy, who, when the greateſt 


part of Italy was divided into ſmall republicks 
and petty monarchical eſtates, keeping a num- 


ber of ſoldiers in their own pay, hired out them- 


ſelves and their followers to any prince that was 


at war, They were called Condottieri, The 
collector of theſe letters was Lelio Carani. 


Lettere Amoroſe di Madonna CELIA gentildonna 


Romana. In Venezia, per il Simbeni, 1 1572, 
in duodecimo. 

I have ſome reaſon to ſuſpect that the writer of 
theſe letters was a man, and not at all 'in loye 


v hen he writ theſe frigid love-letters. 
Lettere e Rime di Chiara MaTr aint. In Ve- 


nezia, per Nicold Moretti, 1597, in quarto; 
and in Lucca, per il Buſdrago, 1 59 5, in octavo. 
E con una Lettera in difeſa delle Lettere e dell' 
Armi. In Venezia, per Nicol Moretti, I 597» 


in quarts, 
I ſpoke of this lady in another place. See Li 


bri Teovogici e Divoti. 


Lettere di molte valoroſe Donne, nelle ck Chia- 


ramente appare non eſſer ne di Eloquenza ne 
di Dottrina agli Uomini inferiori. Letters by 


2 many 
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many excellent Ladies, in which it clearly appears 
that they are not inferior to the Men either in Elo- 

_ quence or Learning. I tranſlate this title for the 
ſake of its gallantry. In Venezia, per il Gio- 
lito, in octavo. | 
J have not ſeen theſe letters, which are very 
ſcarce ; but as they were written in an age where 
wit and learning were in faſhion in Italy (alas! 
it is not ſo now) among men and women, ſo I 
an ſure many of them are gcod, 


Piſtolotti Amoroſi del Dowr, con alcune Lettere 
di diverſi Autori, ingegni mirabili e nobiliſſimi. 
In Venezia, preſſo il Giolito, 1552, in octavo. 
Piſtolotto Amoroſo means what the French mean 

by Billet-doux , yet theſe Piſtolotti by Dont are 
rather Letiers, the greateſt part of them being [ 
too long for this appellation; and I think the 
author writ them in cold blood and in gay mo- 
ments, being full of jeſts and merriment rather 
than love, 
Lettere Amoroſe di Girolamo PARA BOsco libri 6, 
con aggiunte, ed in fine due Canti de Romanzi 
in Ottava Rima. In Venezia, preſſo Giorgio 
de' Cavalli, 1565, in otavo. | 
Theſe letters are very indifferent, and ſo cold, 
that one cannot think nn in love when he 
writ them. 


Leitere di Luca CovriIE. In Pavia, per Giro- 
lamo Bartoli, 1564, two vol. in one, in octavo. 
No bad letters theſe are, 


Lettere 
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Lettere di Bernardo T ass80. In Venezia, per il 


Giolito, 1566, 1562, and 1575, in octavo. 
There are many other editions of theſe cele- 
brated letters. The author was father of the 
famous poet Torgualo. 


Lettere di Pietro BxMBo. In Venezia, per Fran- 


ceſco Sanſovino, 1560, 4 vol. in oftavo, with 
a life prefixed to it, written by Sanſovino him - 
ſelf. 

There are many editions of the Leiters by 


this famous ſecretary to pope Leo X. He 


was born a nobleman of Venice, writ many 
things in Greek, Latin, and Italian, with great 
elegance ; but the greateſt part of his perfor- 
mances ſeem to me too much elaborated and 
wanting facility, except his Familiar Letters, 
printed in Venice, per Franceſco Rampazzeto, 
1564, in octavo. For a man of his character, 
learning, and dignity, he writ many things too 
trifling, and ſome of them immoral. Cardinal 
Sadoleto, who was the other renowned ſecretary 
to pope Leo (the greateſt patron of arts and 
ſciences that ever was in the world, excepting 
only his father and grandfather) was a man of 
a more ſerious turn, and not inferior to Bembo 
in literature; but he publiſhed few things in 
Italian, and writ chiefly in Greek and Latin. 


Delle Lettere di diverſi Re e Principi, Cardinali 


e altri Uomini Dotti, ſcritte al Bembo (firſt vo- 
lume only.) In Venezia, per Franceſco San- 
ſovino, 1560, in octavo. 

Sanſovino, 
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Sanſovino, who was the collector of theſe letters, 
promiſed in the preface to print another volume 
of Bembo*s leiters never printed before; but 
this was never done. 

Piſtole volgari di Nicolo Fx Ax co. In Venezia, 
1338, in folio. 

Of this rogue I ſpoke in another place. 
Lettere di Girolamo Maio Giuſtinopolitano, di- 
viſe in 4 libri. In Firenze, a ſpeſe di Matteo 
Galaſſi e Compagni, 1590, in quarto, ſecond 
edition. 
This Muzio was a ſtrenuous writer againſt ſome 
apoſtates from the Roman Catholick Religion. 
He informs us in one of his Lettere Cattoliche, 
printed in Venezia, 1571, in quarto, that the 
pope gave him a decent ſalary, (oneſta provvi- 

Hane) that he might ſtudy and write at his plea- 

ſure. I have ſpoken of him in another place. 

Lettere di Nicold MaRTEHTLLI. In Firenze, 1546, 
in quarto, The firlt part only. 

Rime, e Lettere e ner 243 MARTELL1, See 

DTDyricł Poets. 

The author was ſecretary to | Ferrante Sanſeve- 
rino, prince of Salerno, one of the numerous 

- patrons of arts and ſciences of that age. 

Lettere di Tomaſo Cos ro. In Napoli, per * 
tantino Vitale, 1604, in octavo. 

An indifferent writer. 

Lately volgari di Paolo Manuzro, diviſe. in libri 
8. In Venezia, printed for Manuzio himſelf, 
1556, in octavo; and in 1560, libro 4, in oc- 

tctavo. Manulius 
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Manutius dedicated theſe letters to Antonio d 
Avila or Davila, grand conſtable (gran conteſ- 
tabile) of the kingdom of Cyprus, father to 
Caterino Davila, the renowned hiſtorian, All 
Latin ſcholars know who Paulus Manutius and 
his father Aldus Manutius were, The inquiſi- 
tive after books muſt obſerve, that Paulus called 
himſelf in Italian Manuzio, Mannucci, and 


Manucci indifferently, and his father in Latin 


Manutius and Manucius. 


Lettere volgari di Aldo Manveci. In Roma, 
preſſo al Santi, 1592, in quarto. 
This Aldo was ſon of Paolo, grandſon of Aldo 
Manis, (diſtinguiſhed by the appellation of 
old, or by that of Romano) and brother of An- 
tonio Manuzio, A learned group! This family 
was originally of Baſſiano, a town in Latium, 
now Campagna di Roma, not very diſtant from 
Velletri. 
Lettere Familiari del Commendatore Annibal 
Cako. | 
There are many old and new editions of theſe 
letters; but the beſt is that of Padua, preſſo il 
Comino, 1735, 3 vol. in quarto, I have ſeen 
2 edition, printed in Baſſano for Remon- 


dini, (if I remember right the printer's name) 


in which there is an addition of Caro's letters 
lately found and never before printed; there- 


fore this ſhould be the beſt, adage: wan 
| to examine it, 


2 r 8 
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Annibal Caro, as I have ſaid in another place, be- 
his renowned tranſlation of Virgil in blank 
verſe, his lyrick poetry, and theſe letters, writ 
alſo many compoſitions, in proſe and verſe, full 
of fire, wit, and moſt unchriſtian virulence 
againſt the famous critick Lodovico Caſtelvetro, 
who provoked him by writing ſome few gram- 
matical notes on an ode of Caro, which begins, 
Venite all' Ombra, &c. Their quarrel fat all 
the learned world in a flame, and few of the 
writers of that age in Italy kept neutral; ſome 
followed one, ſome the other leader. Time 
and death could ſcarce ſilence the champions, 
whoſe mad and ſcandalous outrages are now al- 
moſt entirely forgotten. It is indeed ſhameful 
to human nature, that the moſt learned are ge- 
nerally the keeneſt in their hatred and debates, 
But to leave this ungtateful ſubject, Caro was a 
moſt elegant and eaſy writer, and his letters are, 
in my opinion, the beſt in our language; but, 
a5 they were publiſhed after the author's death, 
by an undiſcerning nephew of his, many of 
them now ſwell the collection that Caro would 
never have permitted to ſee the light, being 

trifling and upon unintereſting ſubjects. A fo- 
reigner cannot read a better book, if he will 
earn the languageof converſation that is ſpoken 
by the learned and polite Italians. | 


Lettere di Claudio ToLomer. In Venezia, per 
il Giolito, 1541, 1544, and 1549, in * 


and 1547, in quarto. 
The 
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Theſe letters are not deſtitute of elegance, To- 
lomei was a learned man, and a cardinal : he 
wanted to reform (embaraſs I ſhould ſay) our 
orthography 3 and was ſo great an admirer of 
the Latin poets, that he attempted to bring ours 
to write Italian in exameters and pentameters. 
Thanks to the Muſes, he was almoft alone of 
this abſurd mind, Each language has its par- 
ticular turn and genius; ours, in poetry, will 
never do without rhime, and our beſt verſe 
will always be the hendecaſſyllable. 

Lettere di Antonio Mixrux NO. In Venezia, per 
Girolamo Scotto, 1549, in octavo. 

Lettere Volga -i di Monſignor Paolo G iovio Veſ- 


covo di Nocera, raccolte per Lodovico Dame- 


nichi. In Venezia, per Gio. Battiſta, e Mar- 
chio Seſſa, 1560, in octavo. | 
This is Giovius, the famous Latin hiſtorian, 
Many of theſe letters are full of wit, and con- 
tain many hiſtorical and literary things very 
curious and intereſting, 


Lettere del Saxsovino, ſopra le dieci giornate 
del Decamerone del Boccaccio, 1 543, in octavo. 


Lettera Conſolatoria di Girolamo TRroJano, con 
alcune Rime di eccellenti Autori nella Morte 
di Lucrezia Cavalcanti. In Venezia, preſſo il 
Giolito, 1569, in quarto, 

Lettere di Giacdmo Bowe ADIO, printed a few 
years ago in Verona, in octavo, if I remember 
well. 


Of Bonſadio 1 ſpoke in another place. 
| Lettere 


2 
. 
| 
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Lettere di Sperone SyzRoNT. Printed together 
with his works 1740, as ſaid in another place. 

Lettere del Cavalier GuaRIxI, raccolte da Agoſ- 
tino Michele. In Venezia, preſſo il Ciotti, 
1593, in quarto. 1 
Fontanini, in his Eloquenza Italiana, calls theſe 
letters of Guarini, alquanto verboſe ; that is, a 
little verboſe, Zeno, in his notes on Fontanini's 
paſſage, ſays, that this verbofity is but ſuppoſed 
by Fontanini, who was little favourable to the me- 
mory and writings of that knight, Though J 
reſpect much more Zeno's than Fontanini's 
judgment in the main, yet I think Fontanini in 


the right on this particular occaſion ; nay, tho? I 
I am not an enemy to the memory of Guarini, am 
not at all pleaſed with his writings of any kind. I 


His proſe was mol/iſſimo verboſa, and his poetry 
generally epigrammatical, cold, and full of 
falſe and unnatural thoughts. 
Lettere di Anſaldo Cena. In Genova, per Giu- 
ſeppe Pavoni, 1623, in quarto, [ 
Lettere a Sara Copia Ebrea, by the ſame CEBA. 
In Genova, per Giuſeppe Pavoni, 1623, in 
quarto. | 
Sara Copia was a Jew lady of Venice, poſſeſſed 
of ſome learning. Ceba or Ceba, in theſe let- 
ters to her, endeavoured to make a chriſtian of 
her, but in vain. Baldaſſar Bonifacio, after- I 
wards biſhop of Capodiſtria, having heard that 
ſhe did not believe the immortality of the ſoul, 
directed a diſcourſe to her, to which ſhe an- 
ſwered, 
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ſwered, (ſays Zeno) à propria giuſtificazione con 
un Manifeſto ſtampato, from which words I can- 


not infer whether ſhe believed it or not; and 
the Manifeſto I never read. 


Lettere del Catdinal (Guido) BexT1voct10, ſeritte 

in tempo delle ſue Nunciature. In Patigi, preſſo 
Pietro Recolet, 1635, in quarto. 
I have ſeen a ſmall volume of Bentivoglio's let- 
ters printed in Cambridge, and I know that 
they are in great repute amongſt the French. 
But if the Italians had no better letters than 
theſe, they would be very poor in this branch 
of literature. 


Lettere del Tasso (that is Torguato.) They are 


printed with his other works. 

Delle Lettere facere e piacevoli di diverſi grandi 
Uomini, raccolte da Dionigi Ar AN AOT. In 
Venezia, per Aldo, 1382, 2 vol. in octavo. 
A foreigner may learn a great deal of our fa- 
miliar language by reading theſe letters. 

Lettere Scientifiche ed erudite del Conte Lorenzo 
MacaroTTi. In Firenze, 1721, in quarto. 


There is another volume, in quarto, of Lettere 
Familiari by this Magalo!ti, who was a very 
elegant writer, abating ſome few galliciſms. 
The Familiari are againſt Atheiſm. 

Lettere di Pietro AxRTIxO. 
Theſe letters, printed in Paris, preſſo Matteo 


il Macſtro (le Maiſtre) 1609, 6 vol. in octavo, 


were printed many times in ſeparate volumes in 
3 Venice, 


_—_ ——— 
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Venice, while the author was living, who was 
the firſt Italian that publiſhed familiar letters in 
print. 

I have regiſtred Aretino's letters laſt, becauſe I 
think them the worſt we have in the language, 
as to ſtile; I mean chat he was the worſt writer 
of our Cinquecentiſti ; though he has here and 
there ſome humorous or ſatirical ſtroke very 
good. The man wanted to walk out of the 
common road in every thing. He ſtudied to 
be elevated, and was tumorous z to be witty, 


and was impious; to be ſincere, and was bru- 


tal; to be ſatirical, and was malignant; to be 
the wonder of mankind, and became the 
execration of the good; to finiſh his picture, 
he called himſelf, the ſcourge of princes, and 
was beaten and mangled by men as deteſt- 
able as himſclf. The incomparable Ario/o 
is highly blamable for two things: one, for 
having inſerted ſome immoral tales in his poem, 
which would have been better in point of unity, 
and would have charmed the foreigners, as 
- much as it does the natives, if he had left them 
out; the other is, for having joined the ſervile 
crowd of Aretino's flatterers, and beſtowed a 


une in his laſt canto in praiſe of this ſcoundrel. 


He would have done better to have imitated 
Gabriellp Faerno of Cremona, who writ this 
Latin panegyrick on Signor Sferzo de Principi. 
Impura Lingua, quæ venents illita, 
Inbuta felle noxio, 
3 Graves 
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Graves ſuſurros ſpargis, & ſermonibus 


Amara miſces toxica : 
Conviciorum quis tuorum unquam modus? 


Quis terminus probris erit ? 
Due finis impudentibus calumniis? 
! Duibus impium virus vomis ? 
| In omnium aures, inclytamque Principum 
7 Sceleſta; famam vellicas ? 
0 Jam nulla Legum te refrenant Vincula, 
0 Nulli coercent Obices 
„ Timoris, aut Pudoris, aut Aqui & Boni, 
% Que cunfta pro nibilo putas. 
e Homines, Deoſque ſpernis, et Fas & Neſas. 
* Zodem babes in ordine. 
e, Quid imprecer, virtutibus dignum 255 
d O, vipera omni ſævior, 
ſt- Niſi, ut cruenta, ſecta carnificis mann, 
lo Tetrumque fundens ſanguinem 
for Miſtum veneno, & ultima edens fibila, 
m, Humi ſupremum palpites ? 
ty, Amongſt many very ſevere epitaphs made on Are- 
— tino, this is the moſt generally known. 
em Qu giace P Aretin Poeta Toſco, 
vile Che diſſe mal & ognun fuor che di Criſto, 
J : Scuſandeſi con dir: Non lo conoſco. 
rel. | an 
ated 
this 
cipi. 
U Lettere 
raves * 
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Lettere volgarizzate. Letters tranſlated into 


Tralian. 


PIST OLE familiari di Cicerone, tradotte 

ſecondo i ſenſi dell' Autore, e con figure 
proprie della lingua volgare. In Vinegia, 
preſſo i Figliuoli d' Aldo, 1 545 and 1549, in 
octavo. 


The tranſlator was Guido Lullio, ſee Zeno's notes 


on Fontanini's Eloquenza) a man much eſteemed 


for his learning by Paulus Maxztind and Anni- 
bal Caro. 


The ſame, tranſlated by Fauſto DA LonG1aNno. 


In Vinegia, preſſo il Valgrili, 1555, in octavo. 


Le Piſtole di Cicerone ad Attico, fatte volgari da 
Matteo SxenaREGa. In Venezia, preſſo Paolo 


Manvzio, 1,553, in oftavo, 

Paulus Manutins ſaid of Senarega, Alumnmm 
diſcipline mee, præſtanti virum ingenio, natum 
maximis rebus, docendi ſcribendique facultate ne- 
mini prorſus ætate noſtra concedentem. 


L' Epiſtole di M. Tullio Cicerone, ſcritte a M. 


Bruto, nuovamente fatte volgat i da Ottaviano 
Macei. In Venezia, preſſo i Figliuoli d' 
Aldo, 1556, in octavo. 


Maggi was a ſecretary to the Venetian Senate, 
and a man of learning. 


Epiſtole 
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Epiſtole di Plinio, del Petrarca, e di altri eccel- 
lentiſimi Uomini, tradotte da Lodovico 
Dol cr. In Vinegia, appreſſo il Giolito, 1548, 
in octavo. 

This collection contains but few of Pliny's 
epiſtles. 


Epiſtole di Plinio, tradotte da Giovannantonio 
Trprschi. In Roma; per Giammaria Sal- 
vioni, 1717, in quarto. 

Lettere di Q. Aurelio Simmaco, by the ſame Te- 
DESCHI, In Roma, preſſo Girolamo Mai- 
nardi, 1724, in quarto. 

Volgarizzamento delle Epiſtole di Seneca e del 
Trattato della Provvidenza di Dio. In Fi- 
renze, per Gaetano Tartini e Santi Franchi, 
1717, in quarto. Tranſlator unknown. | 
They appear to have been tranſlated about the 
middle of the fourteenth century, 

Epiſtole di Seneca, tradotte in lingua Toſcana 
per Antonio Franceſco Doxi, In Venezia, 
1549. 

Zeno has found out that Doni copied his tranſ- 
lation from the next old book, and printed it 


boldly under his own name, after having mo- 
derniſed the ſtile a little here and there. 


Epiſtole di Seneca volgarizzate da Sebaſtiano Ma- 
NILIo. In Venezia, per li Fratelli Dinali, 
1494, in folio. 

Delle Divine Lettere del Gran Marſilio Ficino, 
tradotte per Felice FraLiveci Saneſe. In Ve- 
nezia, per Gabriel Giolito, 1563, in octavo, 2 vol. 

U 2 Lettere 
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Lettere del Gran Maumetto Imperadore de' Tur- ] 

chi, ſcritte a diverſi Re, Principi, Signori, e 
Repubbliche, con le riſpoſte loro, ridotte nella 
volgar lingua da Lodovico Dore, inſieme 
con le Lettere di Falaride. In Vinegia, preſſo 
il Giolito, 1563, in octavo. 
Theſec letters by Mabamed are thought ſuppoſi- 
tious, as well as thoſe by Phalaris, which Gio- 
lito had printed by themſelves in 1545, in oc- 
tavo. Phalaris's letters had been before tran{- 
lated by Bartolomeo Fonzio, of Florence, from 
Franceſco Aretino's Latin tranſlation, and printed 
in Firenze, per Franceſco Buonaccorſi e Anto- 
nio di Franceſco. Veneziano, 1488. | 


ku 
— <Q wc 
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_ Grammarians and Criticłs. 


ROSE di Meſſer Pietro Bro, nelle quali 
| {1 ragiona della volgar lingua, &c. In Vi- 
negia, per Giovanni Taccino, 1525, in folio. 
Bembo employed twenty-five years in compiling 
and correcting this book, which contains re- 
marks on the Icalian language, and rules to 
write it well, This was the firſt work, merely 
grammatical, that deſerved the attention of the 
learned of Italy. The ſame book was re- 
printed in Napoli, per Bernardo Michele Rail- 
- lard e Felice Moſca, 1714, in quarto, con le 
Giunte di Lodovico Caſtelvetro; that is, with ad- 
ditions by the famous critick Caſtelvetro, who 
diſapproves ſome of Bembo's precepts, and, with 
great ſubtilty and ſophiſtry, ſtrives to ſhow, 
that Bembo deſerves not the reputation: he has 
acquired as an Italian writer; but, to tell my 
opinion of their proſe, Bembo is not fo tire- 
ſome and tedious as his critick ; and although 
I cannot find any great fault in their writings, 
yet I think they both wanted the art of de- 
lighting while they endeavoured to inſtruct: 
this is the reaſon they are both much praiſed, 

and little read, 

Modi affigurati e voci ſcelte ed eleganti della vol- 

gar Lingua, con un Diſcorſo ſopra i mutamenti 

e diverſi ornamenti dell' Arioſto, di Lodovico 
U 3 Doxce. 


- CCRT — — 
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Dorcz. In Venezia, preſſo il Seſſa, 1564, 


in octavo. 

The ſecond part of this book, that is, the diſ- 
courſe on Ariaſto, contains many curious things 
relating to Arisfto's Orlando. The firſt will ra- 
ther. miſlead than inſtruct a foreigner, becauſe 
Dolce, though no deſpicable writer, never at- 
tained to the utmoſt niceties of our language. 


Annotazioni della volgar Lingua di Giovanni Fi- 

loteo Acnittino. In Bologna, per Vincenzo 
Bonardo da Parma e Marcantonio da Carpo, 
1536, in octavo. 
I regiſter this book, that a foreigner may be- 
ware of it. Achillino, being a great ſcholar, 
wanted to bring our language to reſemble more 
to the Latin that it naturally can, 

Oſſervazioni della Lingua Italiana del Crnox1o ; 
that is, M. Antonio MaMBELLT, a Jeſuit, In 
For, per Giuſeppe Selva, 1685, in duode- 
cimo; and the ſecond part, in Ferrara, per 

- Gwſeppe Gironi, 1644, in duodecimo, 

- I do not know why this ſecond part was pub- 
liſhed ſome years before the firſt, as it appears 
by the dates, The book is of reputation, but 
T have looked but little into it. 

Il Turamino (a dialogue) del parlare e dello ſcriver 

Saneſe, del Cavalier Scipione BaxcacLi. In 
Siena, per Matteo Florimi, 1602, in quarto. 
The learned of Siena, who, even in our times, 
| will not al ow the primacy of language to the 
Florentines, found a great advocate in Bargag/i, 
| who, 


A good book. 
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who, in this book, ſtrove to prove that the 
Italian language ought to be called Sieneſe 
language. 


L' Ercolano, Dialogo di Benedetto V arc nr, nel 


qual (i ragiona delle Lingue, e in particolare 
della Toſc ina e della Fiorentina, In Firenze, 
preſſo 1 Tartini e Franchi, 1730, in quarto, 


the third edition, preceeded by a ſhort dialogue, 


ſopra il name della Lingua volgare, which ſome 
people think was writ by Maccbiavelli. | 
Parchi writ this dialogue upon the occaſion of 
the great diſpute between Aunibal Caro and Lo- 
dovico Caſtelvetro, mentioned in another place; 


and, by the generality of the Italians, is looked 


upon as a maſter- piece of . I find it 
a little too prolix and dull. 


Battaglie di Jeronimo Mozio Giuſtinopolitano 


per difeſa dell' Italica Lingua, con alcune Let- 
tere al Ceſano, al Cavalcanti, a Renato Trivul- 
zio, e a Domenico Veniero ſopra il Corbaccio 
e la Varchina, e con le note ſopra il Petrarca. 
In Venezia, preſſo Pietro Duſinelli, 1582, in 
octavo. 

Of Muzis I ſpoke in another place. This 
book is a valuable one on all accounts, though 
the title be a little whimſical. 


Gli avvertimenti della Lingua ſopra il Decame- 


rone, del Cavalier Lionardo Saiviatr. In 
Venezia, preſſo li Fratelli Guerra, 1584, vol. 
the firſt ; and in Firenze, nella Stamperia de 
Giunti, 1586, vol. the ſecond, in quarts. 


Us |  Trattato 
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Trattato della vera Origine, e del Progreſſo e 
Nome della noſtra Lingua, ſcritto in volgar 
Saneſe, da Celſo CiTTapini, con un breve 


trattatello deg'i articoli, c. In Venezia, per 
SGiambattiſta Ciotti, 1601, in octavo. 


Cittadini, born at Rome, but originary of 
Siena, had ſuch an affection for the language 
of his parents' country, that he ſtudied the Sie- 
neſe, and ſcorned the Florentine dialect; yet, 
although in the wrong, I did not chuſe to leave 
this and ſome other of his works out of this 
library, becauſe he was a man of genius and 
learning; and a foreigner, that ſtudies our lan- 
guage, will find ſome pleaſure in pcruſing his 

* writings, and compare the two dialects ogether. 

Trattato della Lingua di Jacopo Pzrcamin da 

Foſſombrone. In Venezia, preſſo i Giunti, 

1336, ia octavo. 

Zeno calls this, un ulile gramalica. 

L' Anticruſca, overo il Paragone dell' Italiana 

Lingua, di Paolo Beni, In Padova, per Bat. 
tiſta Martini, 1613, in quai to. 

Riſpoſta di Orlando Pxsckr ri all' Anticruſca di 
Paolo Beni. In Verona, per Angelo Tamo. 
1613, in quarto. 

Il Cavalcanti, ovvero difeſa dell' Anticruſca, di 

Michelangelo FoxTz ; that is, of Paolo Beni. 

In Padova, per Franceſco Bolzetta, - 1614, in 

. - quarto, 

Though at preſent, as I have often obſerved, 
the Florentine dialect has prevailed over all the 


other 
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other dialefts of Italy, and is the only one ge- 
nerally accepted and acknowledged for the beſt 
to write in, yet it was not ſo a century ago. 
The Academicians della Cruſca and the num- 
berleſs Florentine writers had much ado to get 
the upper hand, and when their academy firſt 
publiſhed their dictionary, a multitude of na- 
tives of other cities of Italy flew in their faces, 
and writ many volumes againft it: amongſt 
their moſt formidable rivals was this Paolo Beni, 
a man of very extenſive learning, who put 
them to great trouble. The late Salvino Sal- 
vini had amongſt his books a copy of the An- 
ticruſca, with multitude of marginal notes by 
his brother Antonmaria Salvini. I wiſh it was 
printed, Peſcetti writ with ſo great warmth his 
Riſpoſta, that is, the defence of his owa 
book, that Pignoria, in a letter to Paolo Gualllo, 
(lettere d' Uomini illuſtri, in Venezia, preſſo il 
Baglioni, 1744, pag. 163) calls it, mordace 
ſerittura, and adds theſe remarkable words : 
It Peſcetti s apparecchia alla riſpaſta che non ſara 
piacevole; ed io per me credo che fi werificherd il 
vaticinio del Cavalier Tedeſchi, che queſta conteſa 
i è cominciata colle penne e fi terminerù co piſto- 
lefi ; that is, Peſcetii prepares himſelf to give 
Beni a ſecond anſwer, which will not pleaſe him ; 
and, for my part, I believe the prophecy of Cava- 
her (Giandomenico) Tedeſchi will be verified, 
that this diſpute began with pens, and will end 
with 


1 
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with cutlaſſes. Yet the quarrel was ſtopt, and 
it would have been . ſtrange, if the learned 
champions had come to finiſh the cauſe of lan- 
guage, as Don Quixote wanted to finiſh that 
of Dulcinea, 


* Rettorica di Bartolomeo CavaLcanTi Genti- 


laomo Fiorentino, diviſa in 8 libri, dove i 
contiene tutto quello che appartiene all' Arte 
Oratoria. In Vinegia, appreſſo Gabriel Gio- 

lito de“ Ferrari, 1560, in folio. 8 
This book is deſervedly looked upon with the 
utmoſt veneration by our learned. Yer I wiſh 
Cavalcanti had not ciceronianized fo much his 
ſtile, and let his natural genius work on with- 
out conſtraint, I ſpoke of this wank in ano- 
ther place. 


Della Rettorica di Giaſon px Nores, libri 3, ne? 


quali oltra 1 precetti dell' Arte fi contengono 
venti Orazioni, tradotte da* pit famoſi e illuſtri 


Oratori. In Venezia, 25 Paolo Mejetto, 1584, 
in quarto. 


Zeno, ſpeaking of this and two other works of 
De Nores on rhetorick, ſays, Theſe works ar: 
not only treated by this author in familiar di/- 


courſes, but alſo demonſtrated with trees, which 


was the common method in the ſchools of his time, 
as we may ſee in the beoks of Toſcanella, Ro- 
bertello, Valentino, Eritreo, and other maſters, 
at well in 1ialy as out of it; but, in our days, 

it 
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it is quite left off, becauſe eafier and quicker ways 
of teaching have been found, 

Demetrio Falereo della Locuzione, volgarizzato 
da Pier Sæoxi, con Poſtille al teſto ed eſempli 
Toſcani conformati a- Greci. In Firenze, ber 
Coſimo Giuati, 1603, in quarto, 


A very elegant performance, The ſame book 
was alſo elegaatly tranſlated by Marcello Airi- 
ani il Giovane, and printed in Firenze, per Gae- 
tano Albizzini, 1738, 1a octavo, with a pre- 
face by Antonfranceſco Geri, in which he tells 
us many things lating to this tranſlation and 
its author, 


T rattato del ſublime di Dioniſio Longino volga- 
garizzato da Aatonfranceſco Gor, In Ve- 
rona, per Alberto Tumermanni, 1733. in 
quarto, with che Greek original and two other 
tranſlations; one in French- by Boileau, the 

other in Latin by Boivin, with notes. 

A book highly valuable on all accounts. 


I tre libri della Rettorica d' Ariſtotele a Teodette 
tradotti in Lingua volgare da Aleſſandro Pic- 
COLOMINI, In Venezia, per Franceſco Fran- 

ceſchi, 1371, in quarto. 

Piccolomini, in his preface, ſays, that he ſaw 

two tranſlations of Ariſtotle's Rbetorict printed 

before he publiſhed his own. May be one was 
that by Annibal Caro, regiſtred in the Collana 


Greca ; the other was perhaps the next, which 


is very ſcarce, 


Tradozione 
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Tradozione antica della Rettorica d' Ariſtotele, 


nuovamente trovata. In Padova, per Giacomo 

Fabriano, 1548, in octavo. 

Figliucci, who was the editor of this ancient 

tranſlation newly found, (that is, found caſually 

by him in his convent) argued, that its author 
was of Siena, from the many Sieneſe phraſes 

- that he thought to perceive in it. The lovers 

of antiquity value much this verſion. 

I Romanzi di Giambattiſta Prox al S. Donno 
Luigi da Eſte Veſcovo di Ferrara, diviſi in 

. Hbri 3, ne' quali della Poeſia e della Vita dell' 

Arioſto con nuovo modo fi tratta. In Vine- 
gia, per Vincenzo Valgriſi, 1554, in quarto. 

A very curious and valuable book.  * 

I! Gonzaga, ovvero del Poema Eroico, Dialogo 
di Anſaldo CEBA. In Genova, per Giuſeppe 
Pavoni, 1621, in quarto. 

La Poetica d' Ariſtotele vulgarizzata e ſpoſta per 
Lodovico Cas T ELVETRO. In Vienna d' Auſ- 
tria, per Gaſpero Stainofer, in quarto; and in 

Baſilea (with ſome additions) a iſtanza, di Pie 
tro de Sedabonis, 1576, in quarto. 

The firſt of theſe editions is valued more than 
the ſecond, becauſe there are eight ſhort paſ- 

. ſages left off in the ſecond, which have been 
written by the author (the editors ſay) without 
any malice, but in theſe nice times we are afraid 
would perhaps give offence to many devout perſons ; 

that is to ſay, would diſpleaſe a Roman Catho- 


lick, becauſe they are in deriſion of the Roman 
church, 
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church. As I have looked into the firſt edi- 
tion, I think theſe editors would have done 
better to curtail their ſecond a little more, and, 
in particular, drop a paſſage, in which our Sa- 
viour is irreverentially ranked with Homer and 6 
Ariſtotle. Caſtelvetro, as I have mentioned in 
another place, had a very ſharp literary quarrel 
with Annibal Caro, who got ſo much the better 
of him, as to have him excommunicated, and 
forced to leave his native country; and, even 
in our days, they have ſtill their partiſans in 

Italy. My opinion of them is, that Cars was 
little inferior to Caſtelvetro for learning, but 
much ſuperior to him in Italian language and 
poetry. Nay, I will venture to ſay, that Caſtel- 
vetro writ truly like a pedant; and no book, 
that I know, is more tireſome to read than his 
Poetica. Menagius tell us, that while Caftel- 
veiro was in Lyons, the houſe, in which he 
lived, was accidentally ſet on fire; upon which 
he began to cry out, La Poetica, la Poetica, 

 ſalvatemi la Poetica. 


Annotazioni di Aleſſandro PiccoLomini ſopra la 
Poetica d' Ariſtotele, con la Traduzione del 
medeſimo libro in Lingua volgare. In Vene- 
zia, per Giovanni Variſco, 1575, in quarto. 

_ Taſſo, in his letters, gives the ſuperiority to 
Piccolomini on Caſtelvetre for critical judgment; 
but to Caſtelvetro on Piccolomini for erudition 
and invention. 


Le 
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Le Offervaziont di Franceſco Alunno da Ferrara 
ſopra il Petrarca. In Vinegia, per Paolo Ghe- 
rardo, 1550, in octavo. 
At the beginning of this work, there is a 
critical catalogue of all the words uſed by Pe- 
trarch. Many of our Cingquecentiſti valued 
themſelves on never employing a word that was 
not to be found in that catalogue; hence they 
are ludicrouſſy called in Italy Petrarchiſti Magri. 
Alunno was a man of learning; but his chief 
qualification was to write a fine hand, and had 
a good ſalary from the Venetians to teach their 
Giovani della Cancellaria (Chancery - Clerks.) 
Being at Bologna, he preſented to the emperor 
Charles V. the Apoſtles creed and a portion of the 
goſpels, written by himſelf in ſo ſmall a letter, 
that they took no more room than a farthing. 
I report this idle, anecdote for the ſake of its 
ſingularity. 
Vocabotario Toſcano dell' Arte del Diſegno, di 
Filippo Bar DN οο, In Firenze, per Santi 
Franchi, 1681, in quarto. 
A uſeful dictionary for thoſe that profeſs the 
art of drawing. Baldinucci was a Florentine 
ſtatuary of reputation in his way. 
Proverbi Italiani, di Orlando PzsceTT:. In Ve- 
nezia, per Lucio Spineda, 1618, in duodecimo. 
© Paolo Beni, in his dialogue, entitled Cavalcanti, 
gives many laſhes to Peſcetti for having en- 
titled his book Proverbi, though they are only 
many 


Va 
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many ſayings not proverbial ; yet a foreigner 
may learn much of our converfation-language 
from this book. 


Vocabolario degli AccaDzMici DELLA CRUSCA, 


This dictionary has been the work of the whole 
body of our Academicians, who, by degrees, 
brought it to contain forty-four thouſand of 
primitive words, as Autonmaria Salvini affirms, 
who gave himſelf the trouble of counting them; 
to which add their derivatives; as, from 
D io, di vino, divinita, Deiſta, &c. from Ess ERx, 
feno, ſei, fiamo, ſard, ſaranno, &c. their accreſ- 
citivi, (as we call them) as from Do NA, donnone, 
Adonnona, donnaccia, &c. their diminutivi, as 
from GaTrTo, gattino, gatterello, gattuccio, &c. 
their peggiorativi, as from Mbico, medicuzzo, 
. medicaſiro, mediconzalo, &c. their vez2eggiativi, 
28 from Bacio, baciuzzo, baciozzo, &c, their 
compoſti, as ambideſtra, ambidue, pocofila, ſpac- 
camonti, and a multitude of ſuch words, which 
are all very ſignificant if judiciouſly uſed ; add 
theſe words, I ſay, to their primitives and radi- 
_ cals, and it will be eaſily proved, that the Italian 
is more copious in words and phraſes than any 
of the living languages. We are under great 
obligation to the granddukes of Tuſcany for the 
pacronage conſtantly and generouſly afforded to 
the Academicians, ſo that they have been en- 
abled to enlarge it from time to time, and at 
laſt bring it to the perfection to which it roſe in 
the laſt edition. Of no work were ever the Flo. 


rentines 
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. rentines ſo proud as of this, which has at laſt 
inſured to their dialect the primacy over all other 


Italian dialects. They will tell you, with truth 
and exultation, that no nation has a work of 


this kind ſo perfect as this; and, indeed, the 
dictionary of the French Academy, as well as 
that of Furetiere, are ſcarcely to be compared 


with ours. The Spaniards boaſt much of theirs» 


. which I have never ſeen ; but if any dictionary 


can diſpute the pre-eminence of lexicography 
with that of the Cruſca, it is that, in my opinion, 
of the Engliſh language, lately publiſhed by 
Samuel Johnſon. Let ſhall the Italians believe 


it, when I go back to my native country to 


tell them that ſuch a noble and voluminous per- 
formance is the work of a ſingle man; that I 
ſaw, with my own eyes, one half of it grow- 
ing under the pen of this writer in the ſpace of 
three years ; that he had neither help from the 


learned, nor patronage from the rich; that his 


definitions are, in general, even more conciſe and 
philoſophical than thoſe of our academicians z 
that his examples contain almoſt all the axio- 
matical knowledge abundantly ſpread in the 
beſt Engliſh books; that it has an undiſputable 
advantage over our dictionary in the etymolo- 
gical part; that the preface, prefixed to it, is 
even ſuperior for elegance and power of think- 
ing to ours. But how will they wonder, 
when I ſhall add, that a work, which deſerved 


not only publick praiſes, but publick reward; a 
2 work 


d 
d 
r 
a 
C 
y 
( 
| 
C 
[ 
8 
t 
t 
a 


The ITALIAN LIBRARY. 305 


work that has raiſed the admiration (as I know 
- it did) of our very academicians; a work that no 
body could have undertaken alone, but a Samuel 
Jobnſon, has raiſed an unnatural and brutal 
clamour amongſt his countrymen, a multitude 
of whom, with little ſucceſs indeed, but with the 
utmoſt efforts of malice, endeavour to obſtruct 
the circulation of ſuch a long-wiſhed and uſe- 
ful dictionary; and that ten narrow and con- 
temptible criticiſms were written againſt it for 
one poor panegyrick beſtowed upon it. Who 
ever ſuſpected before, that ſo generous and ſo 
learned a nation abounded ſo much in unthank- 
tul, malignant, and truly vulgar individuals! 
Dizionario Toſcano, Compendio del Vocabolario 
della Cruſca, con la nota di tutte le differenze 
di Lingua, che ſono tra queſti due Populi Fio- 
rentino e Seneſe di Adriano Pol ri. In Roma, 
appreſſo Angelo Ruffinelli, ſtampato per Gia- 
como Maſcardi, 1614, in octavo. 
The addition of Compendio del Vocabolario della 
Cruſca in the title was an arbitrary addition of the 
printer; this dictionary being ſimply a dictionary 
of the dialect of Siena. Paliti was a learned 
man, and, out of love for his native place, a 
great ſupporter of his country men's pretenſions 
to the primacy of language in Italy, at which 
they have been aiming theſe twocenturies at leaſt, 
as I have repeatedly obſerved” in this library. 
This work of his gave offence to ſome of the 
Academicians of the Cruſca, who began a pro- 
ſecution at Rome againſt him; but Politi found 


X protectors 
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protectors that ſcreened him againſt the violence 


of the turbulent Baſtiano de Roſh, the keeneſt 


of his Florentine enemies, and no harm befel 


him. It is worth the trouble of a foreigner to 


look into it, and ſee the difference between the 


two rival dialects. I have ſcen another dictio- 
nary by Girolamo Gigli of Siena, entitled, Di- 


- Zicnarto Cateriniam, (not compleat) which was 
burnt by the hands of the hangman, as con- 
- taining not only a multitude of things againſt 


the Academicians of the Cruſca and the Flo- 
rentines in gencra!, but many ſatirical reflections 


- on his ſovereigns the grand dukes; as for in- 


ſtance, under the word Granduca, GicL1o 
ſays, ved: Gabelle (ee Taxcs); and under the 


word Gabella, he adds, vedi Granduca (ſee 


Grand Duke); as if Grand Duke and Taxes 
were ſynonimous words, When the Engliſh 
travellers get into Italy, as I have obſerved, 
they generally fall into the hands of ignorant 
maſters of language, who make them believe 
that the Sieneſe pronunciation is better than the 
Florentine, and that Gigli's Grammar is the 
beſt ; but they are deceived, it they will take 
my word. Buonmattei's Grammar, regiſtred 
above, is the only one they can truſt to; the 
authors they muſt read, are the Florentines in 
general; and as to the pronunciation it is ab- 
ſurd to ſuppoſe, that a man mull learn the lan- 
guage in one country, and the pronunciation in 


another, as Venerom's fooliſh proverb imports, 
| lingul 
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Lingua Toſcana in bocca Romana. Both the Sie- 
neſe and the Romans pronounce ill, and our 
true pronunciation is that of the learned and 
the polite people at Florence. In this book, 
written for the uſe of this nation, I think my- 
ſelf obliged to oppoſe, as often as I can, the 


popular prejudices, that my reader may not be 


n 


impoſed upon by ignorant teachers, 


Vincenzo Gravina, delle antiche Favole. In 
Roma, per Antonio de' Roſſi, 1696, in duo- 
decimo. 

Di Vincenzo Gravina, della Tragedia, libro 
uno. In Napoli, per Nicold Naſo, 1715, in 
quarto. 

Ragion Poetica, libri due di Vincenzo GR AvINA. 
In Napoli, preſſo Domenico Antonio Parrino, 
1715, in octavo. | 

Gravina was of Naples. He was thought the 
moſt learned man of his age, and is ſtill con- 
ſidered as the greateſt critick, next Caſtelvetro, 
that Italy has produced, Every one of his works 
is full of erudition and thinking ; but I could 
never adopt many of his opinions and criticiſms 
on poetry, it ſeeming to me that he had no 
regard for any poetical performance, that did 
not ſquare with the rules of Ariſtotle. Should 
any body weigh, for inſtance, Shakeſpeare in 
the Ariſtotelian ſcales, he would find him much 
defective; yet, was not Shakeſpeare at leaſt as 
great a tragick as any Grecian? This is the 
caſe with many Italians. Ariefto, Pulci, Dante, 
X 2 Berni, 
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Berni, and ſome others did not quite conform 

to Ariſtotle's precepts, yet conſult your heart, 

rather than Ariſtotle, when you read them, 
and you will find them to be poets. They 
will make you feel it in ſpight of the moſt ſubtle l 
critick. Gravina was allo the keeneſt ſupporter 
of Trifſino's opinion, that blank Italian verſe is 1 
fitter for epick or dramatical poetry than rhyme | 
and here alſo I differ from him totally. For an 1 
edition of Triſſino's epick poem we have a hun- n 
dred editions of Ariofto's and Taſſo's. Few v 


people read the [alia Liberata; nations ſing { 
the Orlando Furioſo and the Geruſalemme. How is - 
can we then give the preference to the poem n 
that is read by few people, to that read and C 
committed to memory by every body? The in 
fact runs down. all arguments to the contrary; at 
and this, in my opinion, would be the caſe, if er 
we had as good tragedies and comedies in rbime, 7 
as we have epick poems. But let not an En- ; pl 
gliſh reader miſtake me; what I fay of the to 
Italians cannot. be ſaid of the Engliſh, becauſe th 
. every language has its genius and peculiarities: * 
To return to Cravina, it is ſaid, that he miſſed * 


a cardinal's hat, becauſe of his ſatirical and ſe- 
vere turn of mind. When he was at Rome, of 


he uſed to bow to cuach-horſes ; becauſe, ſaid 
he, was it not for the poor beaſts, theſe great 

people rwould have men, and even philoſophers, to 

draw their coaches, Metaſtaſio was his diſciple. 

L' Iftoria e i Comentari della volgar Poeſia, di 
Giovanni Mario Creſcimbeni. In Roma, per Ge 
Aatonio bib 
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Antonio de' Roſſi, 1702, 1710, 1711, 1714, 
7 vol. in quarto. There is another edition 
made in Venice, in 6 vol. which is reckoned 
better than the Roman. 

Creſcimbeni was a man of much reading, and, 
in this hiflory and commentaries, he tells many 
things that deſerve the notice of the ſtudious. 
But he laviſhes ſuch epithets of praiſe on great 
many ancient and modern moſt contemptible 
verſe-makers, his ſtile has ſuch a laxity, and is 
ſo full of verboſity about every trifle, that I 
cannot hold up the book in my hands for ten 
miautes together. 

One father Quadrio, a Jeſuit, writ alſo a book 
in five or fix large volumes in quarto, printed, 
at Milan by Franceſco Agnelli a few years ago, 
entitled, (if I remember well) Storia e Ragione 
d' ogni Poefia, which I take to be the com- 
pleateſt book of this kind, and greatly ſuperior 
to Creſcimbeni's. I was very young when I ſaw 
the firſt volumes at Milan, and thought, at 
that time, that the author could leave out many 
unintereſting things; but, as I have it not under 
my eye at preſent, I ſhall not ſpeak further 
of it. 

I leave out the numberleſs critical books that 
were written for or againſt our chief poets and 
writers, becauſe it would increaſe mine too 
much. The curious may find them, for the 
greateſt part, regiſtred in the two following 


bibliotheques, 
X 3 Biblioteca 
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Biblioteca Italiana, o ſia Notizia de' Libri rari 
nella Lingua Italiana. In Venezia ed in Mi- 3 
lano, 1741, in quarto. | 
The compiler was Nicola Franceſco Haym of 
Rome. The above edition has the price ſet 
down in the margin of each Italian book, ac- 
cording to Haym's capricious evaluation. 

Biblioteca dell' Eloquenza Italiana, di Monſignore 
Giuſto FoxnTAnini arciveſcovo d' Ancira, con 
le Annotazioni del Signor Apoſtolo Zx xo Iſto- 
rico e Poeta Ceſareo, Cittadino Veneziano. L4 
Venezia, 1753, preſſo Giambattiſta Paſquali, 

2 vol. in quarto. Wy 

Zeno, with his copious notes, has corrected nu- 

merous blunders committed by Fontanini in his 

work, and illuſtrated it much; and of thoſe 

notes eſpecially I made a very free uſe in 

compiling this my library, which, without 0 
them, I could never have carried on ; but I 

did not quote his name wherever I copied and 

tranſlated from him, to avoid a diſguſtful re- 


; petition. | 
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Pittura, Scultura, ed Architettura. 


ET TER A di Gio, Batiiſta Apriant a 
Giorgio Vaſari ſopra gli antichi Pittori no- 
minati da Plinio. In Firenze, 1567, in quarto. 
Of Adriani I ſpoke in another place. Of Va- 
ſari I ſhall ſpeak, when I come to his works. 


La Pittura di Leon Battiſta Alberti, tradotta per 
Lodovico Domexicat. In Venezia, per il 
Giolito, 1547, in octavo. 


The original of this book is in Latin, This 
Alberti, beſides being an excellent Latin ſcho- 
lar, was ſo great an architect, that his contem- 
poraries called him, IL Vitruuio Haliano. 


Origine e Progreſſo dell' Accademia del Diſegno, 
de' Pittori, Scultori ed Architetti di Roma, 
dove ſi contengono molti utiliſſimi Diſcorſi e 
filoſofici ragionamenti appartenenti alle ſudette 
profeſſioni, ed in particolare ad alcune nuove 
definizioni del Diſegno, della Pittura, Scoltura, 
ed Architettura; ed al modo d' incamminar i 
Giovani e perfezionar i Provetti; recitati ſotto 
1] reggimento del Cavalier Federico Zuccari, e 
raccolti da Romano Ar BER TI Segretario dell 
Accademia. On the Origin and Progreſs of the 
Academy of Drawing ; on the Painters and Ar- 
chitects of Rome: that is, philoſophical and uſe- 
ful Diſcourſes on the ſaid Profeſſions, and eſpecially 

X 4 new 
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new Definitions of Drawing, Painting, Carving, 
and Architecture; and on the Manner of directing 
Beginners and perfecting Maſters, recited in the 
time that Federigo Zuccari directed the ſaid Aca- 
demy, and collected by Romano Alberti, ſecretary 
to the ſame Academy. In Pavia, preſſo il Bar- 
toli, 1604. | 

The Academy for Drawing, which Alberti men- 
tions in the above long title, was founded in 
Rome, in the year 1593, under the patronage 
of cardinal Federico Borromeo archbiſhop of 
Milan, by Federico Zuccari of Urbino a painter 
of great name, and a poet of ſome reputation. 
It was he that painted the church of St. Lau- 
rence, at the Eſcurial in Spain, at the command 
of Philip II. Alberti collected the inſtitution 
and laws of the academy, and alſo the dif- 
courſes recited in it, while the founder directed 
it for a year; amongſt which diſcourſes there 
are ſome by Zuccari himſelf, The academy 
ſubſiſted but a few years, and was diſſolved 
through the negligence of its members, to the 
great detriment of thoſe arts. 


Dialogo d' Alleſſandro Aiiorr Pittore Fioren- 


tino, ſopra l' arte del diſegnare le figure, prin- 
cipiando da“ Muſcoli, Oſſa, Nervi, Vene, Mem- 
bra, Notomia, e Figura perfetta. In Firenze, 
1590, | 

I do not know what character Allori had as a 
painter, but he was no bad writer, 


De 
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De? veri Precetti della Pittura di Gio. Battiſta Ax- 
MENINI da Faenza. Ravenna, 1587, in 
quarto; and in Venezia, 1678, in quarto. 

A book of little reputation, and inelegantly 
written. 

Avvertimenti e Regole circa Þ Archĩtettura Ci- 
vile, Scoltura, Pittura, ed Architettura mili. 
tare, per offeſa e difeſa di Fortezze; di Pietro 
Antonio BAR cA. In Milano, 1620, in folio, 
with cuts. 

The cuts render this book of ſome value. 

Diſcorſo diſtinto in quattro Capitoli, nel primo deꝰ 
quali fi diſcorre del Diſegno, &c. di Gaſparo 
Colon A. In Padova, 1623, in folio, with 
cuts. 

A book of reputation. 

Le Vite de' Pittori ed Architetti, Cc. di Gio. 
Paolo BacLiont Romano. In Roma, per 
Andrea Fei, 1642 and 1649, in quarco. 

Breve Compendio della Vita di S. Lazaro Monaco 
e Pittore, deſcritta da Lazaro Bal DI. In Roma, 
1681, in 169, 

I know neither Baglioni nor Baldi. 

Notizia de? Profeſſori del Diſeguo, di Filippo 
BaLrpinucci, da Cimabue in qua. In Firenze, 
per Santi Franchi, 1681, in quarto. 

Second vol, in Firenze, per Pier Matini, 1686, 
in quarto, 

Third vol, 1688, in quarto. 

Fourth vol. per Giuſeppe Manni, 1702, in 
quarto, | 

Comin- 
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Cominciamento e Progreſſo dell' arte dell' intag- 
liar in rame, con le Vite de' pit eccellenti 
Maeſtri della ſteſſa Profeſſione, di Filippo 

BRLDIx Vcc. In Fiorenza, per Lorenzo Van- 
geliſti, 1082, in quarto. 

Vita del Cavalier Gio. Lorenzo Bernini, di Fi- 
lippo Bal DIN uc. In Firenze, per Lorenzo 
Vangeliſti, 168, in quarto. 

Baldinucci | mentioned in another place. 

Raccolta de' Pittori, Scultori, ed Architetti Mo- 
doneſi più celebri, per Don Lodovico Ve- 


DRIANI da Modena, In Modena, 1662, in 
quarto. 


A tedious book to read. . 

Le Vite de* Pittori, Scultori, ed Architetti mo- 
derni, ſcritte da Gio, Pietro BELLORLI. In 
Roma, per il Maſcardi, 1672, in quarto, with 
portraits on copper plates. | 
A book of reputation and price. Dryden gives 
a ſpecimen of Vallori's way of writing in his 
preface to Du Freſnoy. 

Deſcrizione delle Imagini dipinte da Raffael d' Ur- 
bino nelle Camere del Palazzo Apoſtolico del 
Vaticano, di Gio. Pietro BELIORI. In Roma, 

' 1695, in folio. | 
This curious book gives a reader a very great 
opinion of Rapbael's learning and invention. 

Dalla nobiliſſima Pittura, e della ſua Arte, Sc. 
di Michelangelo Rionpi, In Venezia, 1549, 
in octavo. | 


Trattato della Pittura, Sc. di Fra Domenico 


Franceſco Bisaono Cavaliere di Malta. In 
Venezia, 1642, in octavo. Riondi 


The ITALIAN LIBRARY. 3215 


Riondi was but a poor dolt as well as Biſagni. 

Eccellenza della Statua di S. Giorgio di Donatello 
Scultore Fiorentino, di Franceſco Boceni. In 
Firenze, 1584, in octavo. 

Donatello's ſtatue is indeed admired as a capital 
thing in its kind by the connoiſſeurs but Baceb/s 
book is very dull. 

Il Ripoſo, di Raffaelle Box HII, in cui ſi favella 
della Pittura e della Scoltura de' pit illuſtri 
Scultori e Pittori antichi e moderni, dell' opere 
loro, e delle coſe appartenenti all' arte. Ia 
Firenze, per il Mareſcotti, 1584, in octavo. 
A ſcarce book, and much valued; but, as to 
ſtile, poorly written. 

Abiti antichi e moderni di tutto il Mondo, di Ce- 
fare VeceLL1o. In Venezia, preſſo 1 Secſſa, 
1598, in octavo. | 
This Vecellio was a relation of the famous painter 

Titian. 

Catalogo degli Ordini Religioſi della Chieſa Mili- 
tante eſpreſſi con Imagini dal P. Filippo Bo- 
NANN1 della Compagnia di Gesd, in due parti; 
la prima degli Uomini, la ſeconda delle Donne. 
In Roma, 1706, in quarto. 

Laſt year I was ſorry to ſee this book in the 
hands of an Engliſh Taylor * the time of 
the maſquerade. 

Pareri ſopra la Pittura, di N Camel Pit- 

tor Cremoneſe, In Cremona, 1584, in quarto. 

Diſcorſo ſopra la mirabil Opera di Baſſo Rilievo 

di Cera Stuccata con colori, ſcoſpita in pietra 

negra 
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negra da Jacopo Vivio. In Roma, per Fran- 
ceſco Coattino, 1590, in quarto, 
Of the two above books I know nothing. 
Due Trattati, uno intorno alle otto principali Arti 
dell' Orificeria, I altro in materia dell' Arte 
della Scoltura, dove ſi veggono infiniti Segreti 
nel lavorar le Figure di marmo, e nel gettarle 
di bronzo, compoſti da Benvenuto CxlLIxI 
Scultore Fiorentino, In Firenze, per Valente 
. Panizzi, 1568, in quarto. 
A ſcarce and valuable book on all accounts. I 
mentioned Cellini in another;place. 
Il Figino, ovvero del fine della Pittura, Dialogo 
del Padre D. Gregorio Couaxixt. In Man- 
tova, 1591, in quarto, 


Vita di Michelangelo Buonarroti, raccolta per Aſ- | 


canio Conpivi. In Roma, preſſo Antonio 
Blado, 1553, in octavo. 


Vite de' Pittori antichi, ſcritte ed illuſtrate da 
Carlo DaT1, In Firenze, nella Stamperia della 

Stella, 1667, in quarto, 
Dati writ three volumes on picture; the firſt 
containing, A Treatiſe on ancient Painting; the 
ſecond, The Lives of ancient Painters; the 
third, 4 Catalogue of ancient Artificers, But 
having ſeen Francis Funius*s books de pictura 
veterum, he printed but the above Vite de Pit. 
tori antichi. The other two volumes are pre- 
ſerved in manuſcript in the Riccardian library 


at Florence. 
Dialogo 


Di 
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Dialogo della Pittura di Lodovico Dorcx intito- 
lato  Aretino. In Venezia, 1587, in octavo- 


Lodovico Dolce (ſays Zeno) could not chuſe a 
properer perſon to entitle it than Are/ino, who 
was very {killed in the art of drawing. The 
beſt profeſſors of his time valued much Aretino 
for it, Giorgio Vaſari had ſuch an eſteem for 
him, that, in his paintings in the ducal palace 
at Florence, he painted him near Bembo and 
Arioſto. Sebaſtiano of Venice, known under 
the name of Fra Baſtian del Piombo, Raphael 
of Urbino, the engraver Leone d' Arezzo, and 
the architect Serlius were amongſt his admirers. 
But his moſt intimate friend amongft this fort 
of people was the renowned Titan. 


Diſegno del Dowr partito in pitt ragionamenti, ne? 


quali ſi tratta della Pittura, della Scoltura, de' 
Colori, de' Getti, de' Modegli, ed altre coſe 
ſpettanti a queſte Arti. In Venezia, preſſo il 
Giolito, 1549, in octavo. 

This was Antonfranceſco Doni, mentioned elſe- 
where. This book is not bad as to language, 
but has no name amongſt the artificers. 

Diſcorſo di Aleſſandro Lamo intorno alla Scol- 
tura e Pittura, dove {i ragiona della Vita ed 

Opere di Bernardino Campi Pittore Cremoneſe. 
In Cremona, 1384, in quarto. 

Di Alberto Durero Pittore e Geometra Chiariſ- 
ſimo, della Simetria de* corpi umani, libri quat- 
tro, nuovamente tradotti dalla lingua Latina 
nel Italiana da Gio. Paolo Gal Luce Salo- 

| 2 87 diano, 
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diano, &c. In Venezia, preſſo Roberto Mai- 
netti, 1594, in folio. | 


Trattato della Pittura, di LEONARDO DA Vinci, 


nuovamente dato in luce, con la Vita del me- 
deſimo da Raffaello du Freſne: ſi ſono aggiunti 
1 tre libri della Pittura ed il Trattato della Sta- 
tua di Leon Battiſta AL RERTI, con la Vita del 
medeſimo. In Parigi, preſſo Giacomo Lan- 
glois, 1651, in folio. 2 

A book of great price, The painter Vinci was 
the wonder of his contemporaries for his many 
excellent qualifications. He was the beſt painter, 
the beſt architect, the beſt muſician, the beſt 
rider, the beſt fencer, the beſt dancer, the moſt 
handſome, the moſt laborious, the moſt dili- 
gent man of his age. His ſtile, as a writer, 
has not the utmoſt elegance, but is expreſſive 


and forcible. He died in the arms of Francis I. 


king of France. See his life in Vaſari, and in 
the above book. . 


Il Funerale di Agoſtino Caracci fatto in Bologna 


dag! Incaminati Accapemici DEL DisSEGNO, 
con 1 rami intagliatt da Guido Reni. In Bo- 
1603, in quarto. 

A book of price, becauſe of the cuts; but the 
Academicians choſe a very indifferent pen to 
write it. 


Trattato dell' Arte della Pittura, Scultura, ed Ar- 
chitettura, di Gio. Paolo Lomwazzo Pittore 


Milaneſe, In Milano, per Paolo Pottardo 
Ponzio, 1585, in quarto. 
Idea 
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Idea del Tempio della Pittura, di Gio. Paolo 


 Lommazzo. In Milano, per lo Ponzio, 1590, 
in quarto, 


Della forma delle Muſe cavate dagli antichi Autori 
Greci e Latini, di Gio Paolo Lommazzo, In 
Milano, 1591, in quarto. 

Paolo Lommazzo was a famous painter and poet 
in his time; but I never ſaw any of his paint- 
ings or verſes. 


Felſina Putrice : Vite de? Pittori Bologneſi, com- 
poſte dal Conte Carlo Ceſare Marvacra, co i 
Ritratti de' Pittori, In Bologna, preſſo il Bar- 
bieri, 1678, in quarto. | 
An ill- written book: 


Oſſervazioni ſopra il Libro della Felſina Pittrice, 

per difeſa di Rafaello da Urbino, de' Caracci, 

e della loro Scuola, da D. Vincenzo Vir ro- 
RIA. In Roma, per il Zanobi, 1703, in octavo. 
The ſtile of this book is no better than Mal- 
vagia's, on which it 1s a criticiſm, 

Lettere familiari ſcritte ad un Amico, in difeſa 

del Conte Carlo Ceſare Malvagia Autore della 

_ Felſina Pittrice, da Gio. Pietro Cavazzoni ZA- 
NOTTI: Pittore. In Bologna, per il Piſarri, 

170g, in octavo. 
Zanotti, a painter and a poet, was ſtill living 
when I left Italy. His proſe and verſes will 
laſt long, I hope; but when he writ the above 
book, he had not yet attained to that degree of 
elegance that he did afterwards, 


9 Diſcorſo 
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Diſcorſo intorno alle Imagini Sacre e Profane, c. 
del Cardinal Gabriello PALxOT TI. In Bologna, 
1582, in quarto. 

A book full of erudition, but not ur 
written. 

Dialogo di Pittura, di Paolo P1xo. In Venezia, 
1548, in octavo. 

Le Meraviglie dell' Arte, ovvero le Vite degli il- 
luſtri Pittori Veneti e dello Stato, deſcritte da 
Carlo Ripor ri, con i Ritratti in rame. In Ve- 

neꝛia, per Gio. Battiſta Sgava, 1648, 2 vol. 
in quarto. II- written. 

Vite de' Pittori, Scultori, ed Architetti Genoveſi, 
ſcritte da Raffaello SopR ANTI. In Genova, per 
Giuſeppe Bottari, 1674, in quarto. 

Vita di Giacopo Robuſti, detto il Tintoretto, di 
Carlo RivorLyr. In Venezia, 1542, in quarto. 


Oſſervazioni della Pittura, di Criſtofano SorxTe. 


In Venezia, 1580, in quarto. 

Breve Compendio della Vita del Famoſo T1z1ano 
Vecellio di Cadore, Sc. In Venezia, 1622, 
in quarto, 

Due Lezioni di Benedetto Varcni, nella prima 
delle quali ſi dichiara un Sonetto di Michelan- 
gelo Buonarrotti z nella ſeconda fi diſputa qual 
ſia più nobile, la Pittura o la Scoltura, In Fi- 
renze, 1549, in quarto. ä 
I never read ſo pedantick and ſo heatheniſh a 
thing, as the firſt of theſe two lectures by Varchi. 


Ragionamenti del Cavalier Giorgio VAs ARI, ſo- 


pra le Invenzioni da lui dipinte in Firenze nel 
Palazzo 


Id 


Pa 
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. Palazzo di loro Altezze Sereniflime, con Don 
Franceſco Medici allora Principe di Firenze, 
inſieme con la invenzione della Pittura da Lui 
cominciata nella Cupola. In F. renze, appteſſo 
Filippo Giunti, 1586, in quarto, 

Le Vite de” pit eccellenti Pittori, Scultori, ed Ar- 
chitettori, di Giorgio VASARI. In Firenze, 
per i Guunti, 1568; and in Bologna, 1647, 3 
vol. in quarto. 

Vaſari's Lives are a book of great reputation, 


and written with power, He was one of the 
greateſt architects and painters that ever Italy 
produced, 

Idea d-* Pittori, Scultori, ed Architetti del Ca- 
valier Federica Zuccako. In Torino, 1607, 
in folio. | 

Paſſaggio per Italia, in cui ſono deſcritte varie 
Pitture, del Cavalier Federico Zuceaxo. In 
Bologna, 1608, iu quarto. 

Two very good book*. I have mentioned 
Zuccaro tew pages above. 

Diſpareri in Materia d' Architettura e Proſpettiva, 
Sc. di Martino Bacei Milanefe, In Breſcia, 
per Franceſco Marchetti, 1572, in quarto. 

Nuovo Teatro di Macchiye ed Edifici per varie 
e ſicure Operazioni, &c (with cuts.) di Vitto- 
rio Zonca. In Padova, 1627, in folio, 

Tre Diſcorſi ſopra il modo di alzar acque da” 
luoghi baſſi, di Giuſeppe Cexv'Dri, In Parma, 
per Ser Viotto, 1567, in quart\, 


1 
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Le diverſe artificioſe Macchine del Capitano A- 
goſtino RaMeLL1, compoſte in Lingua Italiana 
e Franceſe. In Parigi, 1588, in folio, with cuts. 
A book of price. 


Pratica di fabbricar Scene e Macchine ne' Teat i, 

di Nicola Sa BBATTINVI da Peſaro. In Ravenna, 

per Pietro de? Paoli e G o. Battiſti Giovanelli, 
1638, in quarto. 

Trattato della Direzione de' Fiumi, di Famian 
M1cneLini. In Firenze, nella Stamperia della 
Stella, 1664, in quarto. v8: 

Della Natura de? Fiumi, trattato Filico-matema- 
tico di Domenico Guglielmini. In Bologna, 

Antonio Piſarti, 1697, in quarto. 
I remember I have ſeen an edition of this book 
with ample notes by our famous poet and ma- 
| thematician Euſtacbio MaxrREBI. 


Due Dialoghi di Jacopo LanTitrri, del modo di 
diſegnar le piante delle Fortezze ſecondo Eu- 
clide, Sc. In Venezia, per lo Valgrifi, 1 5573 
in quarto. 

Delle Fortificazioni di Galaſſo Arcnis: da Carpi, 
Architetto del Duca di Ferrara. In Venezia, 

1570, in folio. 

Tre queſii ſopra il fare batte rie, fortificare una 
Citta ed ordinare battaglie quadrate ; ed una 
diſputa della precedenza del Armi e delle Let- 
tere, di Domenico Mor a gentiluomo Griſone. 
In Venezia, per Giovanni Variſco, 1550, in quarto. 
I mentioned Mora in another place. See Collana 


Greca, Cigja quaria. 
Archi- 
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Architettura militare, di Franceſco Marxcnt Ca- 
pitano. In Venezia, per Franceſco de Fran- 
ceſchi, 1577 and 1600, in folio, with cuts. 
A coltly book. | 


Libro nuovo di fortificare, offendere, e difendere, 
col modo di far alloggiamenti campali, di Gi- 
rolamo CaTanxto Novareſe: In Breſcia, per 
Tomaſo Bozzola, 1567, in quarto. 

I quattro primi Libri d* Architettura, di Pier 
CATANEO, In Venezia, per lo Manuzio, 1554, 
in folio, 

I quattro Libri d' Architettura di Andrea Par- 
LADIO, In Venezia, 1581 and 1642, in folio. 
There is a magnificent Engliſh edition of this 
book, with an Engliſh tranſlation printed with 
itz but 1: is pity the editor did not get a good 
corrector of the Italian, which, for that rea- 
ſon, is ſcarcely legible, Palladio's ſtile does 
not want cloſcneſs and power. 


Idea dell' Architettura di Vincenco Scamozzi. 
In Venezia, per Giorgio Valentino, 1615, 2 
vol. in quarto. | 
Though Scamozzi is not reckoned inferior to 
Palladio in architecture, I think him inferior 
in writing Italian. This book is coſti y. 


Archite:tura di Baſtiano SEKLIO. In Venezia, 
1544, in ſolio ; 1566, in quarto; 1588, in 
folo, | : 

Serlio was one of the moſt famous profeſſors of 
arts, and eſpecially of architecture, in that 


Y 2 bleſſed 
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bleſſed age that produced ſo many learned men 
and artificers in Italy. 


Della traſportazione dell' Obeliſco Vaticano e delle 
fabbriche di Siſto V. fatte dal Cavalier Dome- 
nico Fontana. In Roma, per Domenico Baſa, 
1390. 
Domenico Fontana was the famous architect and 
machiniſt of Situs V. I do not know whe- 
ther he was the writer of the above ſcarce book. 


Arte militare terreſtre e maritima, c. di Mario 
SAVORGNANO Conte di Belgrado, In Venezia, 
per Baſtiano Combi, 1614, in folio, 
I know nothing of this book and its author. 
Corona Imperiale di Architettura militare di Pie. 
tro Sazpri. Tn Venezia, a ſpeſe dell' Autore, 
1618, in folio. 


1 dieci Libri dell' Architettura di Vitruvio, tra- 


dotti e com mentati da Monſignor Daniello 
BarBaRo eletto Patriarca d' Acquileja, In Ve- 
nezia, 1556, in folio. 
This Barbaro was little inferior in learning to 
his uncle Ermolao Barbaro. He was ſent am- 
baſſador by the Venetians to Edward VI. king 
of England; and, on his retuin to Venice, 
preſented the republick with an account of 
England and Scotland, ſtill preſerved in manu- 
ſcript in St. Mark's library. His tranſlation 
of Vitruvius is a capital thing, and his notes 
are much regarded by our architects. He was 
alſo the promoter of a Latin edition of that 
| book, 
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book, with his ſame commentary tranſlated 


- Into Latin by himſelf. 
Gli oſcuri e difficili paſſi dell” opera Jonica di Vi- 


truvio, tradotti per Gio, Battiſta BERTANO 
Mantyano, In Mantova, 1558, in folio. 

A book of reputations but I Know nothing of 
its author, 

Architettura di Leon Battiſta Alberti, tradotra in 
Lingua Fiorentina da Coſimo BAR Tol. In 
Firenze, per Lorenzo Torrentino, 15 50, in folio. 
I mentioned both Alberti and Bartoli in other 
places. 

Modo di miſurare le diſtanze, le ſuperficie, i Cor- 
pi, le Piante, le Provincie, le Proſpettive, Cc. 
di Colima BaR Tor. In Venezia, 1564, in 

to. | 
A book till in reputation, though more expe- 
ditious methods have deen found out ſince he 
writ it. 

Antichità di Roma di Antonio LaBAcc. In 
Roma, 1552 3 and in Venezia, 1557 and 1558, 


in folio. 
There is a multitude of Italian books with this 


title. This is very ſcarce and not ill written. 
Dieci Libri d' Architettura di Gio. Antonio Rus- 
con1, ſecondo i Precetti di Vitruvio, libri 10. 
In Venezia, 1660, in folio. 
This is a Collana book. 
L'Architettura ſopra i cinque Ordini, di Giacomo 
BarRocci da Vignola. In Venezia, 1570, in 


folio, 
Y 3 In 
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In Italy, this is generally the firſt book that is 
put into the hands of young Py that intend 
to ſtudy architecture. 

Vegezio dell' Arte militare, nella comune lingua 

nuovamente tradotto da Tizzone pi Port. In 
Venezia, per Comin da Trino, 1540, in oc- 
tavo; it was alſo tranſlated by Franceſco Fzr- 

Rosl. In Venezia, preſſo il Giolito, 1551, in 

__ oftavo, © | 

I cannot find who Di Pe and Ferraſi were; 
but they had both a good ſtile, 

Della Diſciplina militare antica e moderna del ci- 
zi Saneſe. In Siena, 1620, in quarto. 

Marcantonio Cinuzzi was a man of great learn. 


ing, as it appears by ſome letters written to him 


by his friend cardinal Claudio Tolomei, and by 
the above work of his. 


Dei diſegni delle pid Wyſtri Citta e Fortezze del 


Mondo, da Giulio BaLLino. In Venezia, 
1569, in folio. 

Ballino was famous in his time for his eloquence 
in diſputing cauſes before the ſenate of Venice 
in the dialect of that city. He was a good 

Greek ſcholar, and wrote T-alian tolerably well. 


Mate» 
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Matematici, Geometri, ed Aſtronomi. 
Mathematicians, Geometers, and Aſtronomers. 


[AR. Luce de Burgo S. Sepulcri, Aritmetica e 
Geometria, In Veneza, per Paganino de” 
Paganini, 1494, in folio, in black letter. 


Libro intitolato Horologio ; ſono un ſogno ed un 
Diſcorſo ſopra 1 ſegni del Zodiaco, e Pianeti, 
qualità, e loro influſſi, per Pietro Adam, in 
quarto. 
This book was printed in the fifteenth century. 


Kalendario, o ſia Effemeride, con I Orologio 
Orizzontale, Ore Equinociali, Ore Temporali. 
In Venez a, per Bernardo Pittore d' Auguſta, 
Pietro Loſlein, ed Erardo Rotdolt d' Auguſta, 
1576, in folio. 

This is a tranſlation from the Latin of Rado- 
montanus. | 

As I faid in another place, I regiſter theſe old 
books out of reverence to antiquity. The cu- 
rious reader that is poſſeſſed of them will find 
delight in comparing the obſolete Italian, in 
which they are written, with the modern, be- 
ſides the pleaſure that one has in getting a kind 
of chronological knowledge of ſcience, and its 


progreſs. 
Della nuova Geometria di Franceſco ParRIZI, 
bri 15, ne' quali con mirabil ordine e con di- 
1 4 | moſtrazioni 
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moſtrazioni a maraviglia pid facili e pid forti 
delle uſate fi vede che le matematiche per via 
regia e pili piana, che dagli antichi fatto fi &, ſi 
poſſono trattare. In Ferrara, per Vittorio Bal- 
dini, 1587, in quarto. 

Patrizi, of Offero in Dalmatia, was a man of 
great-learning and daring genius. In his youth, 
he travelled much in Aſia; then ſettled in 
the iſland of Cyprus, where he bought a large 
eſtate, but loſt every thing when the Venetians 
Joſt that kingdom; ſo that he was obliged to 
go to Italy, and there live on his wit. He read 
platonick philoſophy in the univerſity of Fer- 
rara, and at laſtdied in Rome, mucheſteemed 
and careſſed by all lovers of literature, though 
he had advanced ſome opinions in the mathe- 
matical ſcience and about Italian language, that 
were thought, and are ſtill, abſurd, He was 
an academician of the 2 and one of the 
great defenders of Arioſto againſt thoſe that 
preferred Taſſo to him. 8 


La Geometria pratica di Giovanni Pomoporo Ve- 


neziano, cavata dagli Elementi d' Euclide e d' 
altri famoſi Autori, con Þ Eſpoſizione di Gio- 
vanni SCALA Matematico. In Roma, per li 


ERoſſi, 1667, in folio. 


This book I never ſaw, nor know any thing of 


the authors, but 1 am told it is an inſtructive 


book. 


Le due Regole della Proſpettiva pratica di Jacops 
 BaRozz1 (er Barocen) da Vignola, co' Com- 


mentari 
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mentari di E gnazio Dax. In Roma, preſſo 
il Zanetti, 1583, 1n folio. 
Father Danti writ elegantly enough, 

Li Sfera di Proclo Liceo, tradotta da Egnazio 
DaxT1. In Firenze,” 1573, in quarto. 

La Proſpettiva d' Euclide, tradotta da Egnazio 
DanT1, con alcune ſue annotazioni, inſieme 
con la Proſpettiva di Eliodoro Lariſſeo. In 
Firenze, 1373, in quarto. 4 

I tre libri della Proſpettiva come Giovanni 
Arciveſco Cantuarienſe, tradotti ed accreſciug; 
con figure ed annotazioni da Gio. Paolo Gal. 
Lucci, In Venezia, per lo Variſco, 1593, in 
quarto. 

Prattica della Proſpettiva di Monſignor Daniello 
BAR BARO eletto Patriarca d' Aquileja, Opera 
molto utile a Pittori, Scultori, ed Architetti. 
In Venezia, per Camillo e Rutilio Rorgomieri, 
1568, in folio. 

Few Italian books are ſo well writ as this by 
Barbaro, whom I mentioned above. | 

Libro del modo di dividere la Superficie, attri- 
buito a Macometto Bagdedino, mandato in luce 
la prima volta da Giovanni Dee da Londra e 
da Federigo Commandino da Urbino, con un 
breve Trattato intorno alla ſteſſa materia del 
medeſimo Federico, tradotti dal Latino da 
Fulvio Viani. In Peſaro, per —— 
cordia, 1 570, in quarto. 

Degli Elementi d' Euclide libri xr, con gli Sco- 
li antichi, tradotti prima in Lingua Latina da 

Federico 
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Federico Co MAN Do da Urbino, e con Com- 
mentar1 illaſtrati, ed ora d' ordine dello ſteſſo 
traſportati nella noſtra volgare, e da Lui rive- 

duti. la Urbino, per Domenico Friſolino, 
1575, in folio, 

Commandino was looked upon in Italy as the 
greateſt geometer of his age, 

General Trattato di Numeri e Miſure, di Nicold 
TarTAGLIA: In Venezia, ber Curzio Tro- 
Jano e Ward, 1536, in quarto. 8 
Zeno calls Tartaglia, Un Datio Breſciano. 

Teoriche ovvero Speculazioni de' Pianeti, di A- 
leſſandto Piccolouix i. In Venezia, per Gio- 
vanni Variſco, 1563, in quarto. 


Delle ſtelle fiſe, libro uno (by the ſame Preco! 


/ LOMINT.) In Cds per lo Variſco, in 
quarto. 

Della Sfera del Mondo, Hbri ſe (by the fame.) Tn 
Venezia, per lo Variſco, 1595, in quarto. 
I have faid elſewhere, that Piccolomini was a 
man of great learning and a very elegant writer, 

Parafraſe di Aleflandro PrecoLominr ſopra le 
© Meccaniche d' Ariſtotile, tradotta da Orceſtz 
Vannoccer. In Roma, per Franceſco Zan- 
netti, 1582, in quarto. 
Piccolomini writ this work in La in, printed in 
Rome, 1547, in quarto. Vannocci tranſlated 

it with great elegance, being but ſeventeen years 
of age, Three years after he was called by the 
duke of Mantua to be his architect with a great 

* conſidering the time and the countsy 


but 


FA 
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but the ingenious youth died in the twenty- 
fourth year of his age. 

Di Erone Aleſſandrino degli Automati, ovvero 
Macchine ſe moventi, libri due, tradotti dal 
Greco da Bernardino BaLpi Abate di Guaſtall 
con le annotazioni. In Venezia, per Giovanni 
Battiſta Bertoni, 1601, in quarto. 

Gli artificioſi e curioſi moti Spiritali di Erone A- 
jeſſandrino, tradotti da Gio. Battiſta AL EorTI 
d' Argenta, aggiuntovi dal medeſimo quatro 
Teoremi non men belli e curioſi degli altri, e 
il modo con cui fi fa artificioſamente ſalire un 
Canale d' acqua viva o morta in cima d' ogni 
alta Torre. In Ferrara, per il —_ 1589, 

ia quarto. | 

Spiritali di Erone Aleffandrino, tradotti da Aleſ: 
ſandro Giox oi da Urbino. In Urbino, preſſo 
1 Raguſi, 1592, in quarto. | 

Della Fabbrica del nuovo Orologio Univerſale, ed 
uſo di nuovo Stromento per fare gli Orologi 
Solari, di Gio. Paolo Gauyvecr, In Venezia, 
190, in quarto, 

Opere di Galileo GALIIEI. In Bologna, preſſo 
il Dozza, 1656, 2 vol. in quarto. 

1 have mentioned them under the article of 
Natural Philoſophy. 

Trattato della Deſcrizione della Sfera Celeſte in 
piano, di Claudio Tolomeo Aleſſandrino, tra- 
dotto in Italiano, e parafraſticamente illuſtrato, 

amplificato, e dimoſtrato da Ercole Bor TR 


GARI 
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GARI. In Bologna, per lo Benacci, 15792, in 


quarto. 

La Sfera di Giovanni Sacroboſco, tradotta, emen- 
data, ed illuſtrata da Pier Vincenzo RIx ALDI. 
In Firenze, 1579, in quarto. | | 

Annotazioni ſopra la Sfera del Sacroboſco, dove ſi 
dichiarano tutti i principy matematici e naturali, 
Sc. In Firenze, (Torrentiao) 15 50, in octavo. 

Diſcorſo di Giaſon pe Noa xs intorno alla Geo- 
grafia. In Padova, per Paolo Mejetti, 1389, 
in quarto. 

Invenzione del Corſo della Langitudine di Paolo 

IxTERIAxo, col riſtretto della Sfera del mede- 
ſimo. In Lucca, pe] Buſdrago, 1551, in quarto 

Dialogo di Jacopo GasMAIELII, nel quale della 
Sfera, degli Orti, e degli Occaſi delle Stelle 
minutamente ſi ragiona, . In Venezia, per Gio- 
vanni de' Farri, 1545, in quarto. 

Diſcorſo ſopra gli anni Climaterici di Giuſeppe Ge? 
Rossi. In Roma, per Jacopo n 1585, 
in quarto. 

Trareato della Sfera con le pratiche per quell; che 

>|: defiderano eſercitarſi in eſſa, e col modo di far 

la figura celeſte ſecondo la via razionale, di Ur- 
bano DayisI. In Roma, per lo Maſcardi, 

18568 2, in duodecimo. 


| Euclide Mbri 25, da Nicold Taaraclia. In 
Venezia, 156g, in quarto, a | 

Quiato Libro degli Elementi d* Euclide, ovyero 
Scienza univerſale delle proporzioni, ſpiegata 


con 


The ITALIAN LIBRARY. 333 


con la Dottrina del Galileo, Cc. di Vincenzo 


Viviani. In Firenze, alla condotta, 1674, 
in quarto. 


Formazione e Miſura di tutti i Cicli (by the ſame - 


Viviaxi.) In Firenze, per Pier Matim, 1692, 

in quarto. 

Viviani was one of the greateſt mathematicians 

of his time, and an intimate friend of the re- 

nowned Evangeliſta Torricelli. 

Lo Specchio Uſtorio di Bonaventura CavALxRRI, 
ovvero Trattato delle Sczioni Coniche, Sc. In 
Bologna, per Gio. Battiſta Ferroni, 1560, in 
quarto. 

Cavalieri had the honour of being called, aller 

Archimedes, by no leſs a man than Galilei. 
Fabbrica degli Orologi Solari per Valentino Pixr. 

In Venezia, per Marco Guariſco, 1598 and 

1626, in folio. 

Dialogo di D. Giambattiſta VimercaTo degli 

Orologi So'ari. In Venezia, per il Giolito, 

1567, in quarto, with cuts. 

Vimercato was of Milan, and a Carthuſian monk. 
Degli Orologi Solari nelle Superficie piane, trat- 

tato di Muzio Oppi da Urbino. In Milano, 

per Jacopo Latini, 1614, in quarto. 

It is remarkable, that Odd: writ this book with 

coals while he was in priſon, and forbidden pen 
| and ink. 

Dello Squadro, trattato (by the ſame Opp1i.) In 
Milano, per Bartolomeo Fobella, 16253, in 
quarto, | 

Della 
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Della fabbrica e dell' uſo del Compaſſo Polime- 
tro (by the ſame Op pi.) In Milano, per lo 
Fobell', 1633, in quarto. 

T think it proper to leave out of this catalogue 
many antient mathematical books writren in 
Iralian, becauſe philoſophers of late have brought 
this ſcience to ſuch a degree of perfection, that 
the old ones are now of little uſe, though they 
may juſtly claim the greateſt part of the praiſes 
beſtowed upon thoſe that came after them. 


Muſica. 
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SSIS N SSS 
Muſica. Muſick. 


RANCESCO Caza, Tractato volgare 

del Canto figurato, Opera Magiſtri Jo. Pe- 
tri Louacio. In Milano, Leonardus Pachel 
impreſſit, 1492, in quarto. 
I have already obſerved, that it was the IR 
of old Italian writers to have the titles of their 
books either in Latin, or Italian mixed with 
Latin. The above book by Lomacio is little 
valued by our modern practical muſicians, but 
the ſpeculative ones will give any money for it, 
as well as for the two next, which are ſcarcely 
to be found. 


' Angelicum ac divinum Opus Muſicæ Franchini 
GarvR1t Laudenſis (that is of Lodi, a ſmall 
* town, twenty miles diſtant from Milan) Regii 
Muſici, Ecc'efizzque Mediolanenſis Phonaſci, 
materna lingua ſcriptum. Tractatus 1, 2, 3, 4, 5» 
& ultimus. Impreſſum Mediolani, per Got- 
tardum de Ponte, Anno Salutis milleſimo quin- 
genteſimo octavo die ſextadecima Decembris : 
Julio Secundo Pontifice Maximo, ac Chriſtia- 
niſſimo Francorum Rege Lodovico, Duce Me- 
diolani, Foelici auſpicio regnantibus. In folio. 
Though the whole title of this book is in La- 
tin, the book is all in obſolete and inelegant 
Italian. Yet Gaforio is looked upon amongſt 


us as the father of Italian muſick. 
Tractato 
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Tractato di Muſica di Giovanni SraTaro Muſico 


Bologneſe, nel quale ſi tracta de la Perfectione 
de la ſeſquialtera producta in la Muſica menſu- 
rata, Cc. Impreſſo in Venezia, per Maeſtro 
Bernardino de' Vitali el di octavo del Naa di 
Octobre, 1531, in folio. 

II Toſcanello in Muſica di Meſſer Pietro Fes of 
Fiorentino dell' Ordine Jeroſolimitano, e Ca- 
nonico di Rimini, nuovamente ſtampato con 14 
gionta da Lui fatta. In Venezia, 1539, in 
folio, the ſecond edition. g 


1 know nothing of the above tuo — cath 


Tutte le Opere di Giuſeppe Zakluxo da Chioggia 
(delle Iſtituzioni e Dimoſtrazioni Armoniche:) 
In Venezia, per Franceſco —— 1589, 
2 vol. in folio, the beſt edi ion. 
Zarlino, a friar, was a man of bake, as wel 


8 a muſician of reputation; though, as I am 


told, many of his opinions were not adopted 
by ſucceſſive muſicians, This book is not in- 
elegant in ſtile, though a litile ungrammatical. 
Impreſa del R. P. Gioſcfio Zarzinoda Chioggia, 
gia maeſtro di capella dell illuſtriſſima Signoria 
di Venezia; dichiarato dal R. D. Gio. Maria 
Ax rust di Bologna, Canonico Regolare nella 
Congregazione di S. Salvatore. In Bologna, 
prefio Giambattiſta Bellagamba, 1 604, in quatto. 
IF Arte del contrapunto ridotto in Tavole, di 
Gio, Maria Aa rusr da Bologna, dove breve- 
mente ſi contiene i precetti a queſt Arte necel- 
* parte prima. In — freſſo Giacomo 


Vincenti 


33 
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Vincenti e Ricciardo Amadino compagni, 1598, l 
in folio, Nella ſeconda parte fi tratta dell 4 
utile 2d uſo delle diſſonanze. In Venezia, (by | 
the ſame Vincenti) 1589, in folio, 

Muſicians ſay, that this is one of the beſt books | 4 
of the kind. | | 

L' Antica Muſica ridotta alla moderna prattica, l 

con le dichiarazioni e con gli eſempli de” tre | 
generi, con le loro ſpezie, e con l' invenzione 
d' un nuovo ſtromento nel quale fi contiene tutta 

la perfetta Muſica: compoſto dal Rev. M. D. 
Nicold VicexnTixo. In Roma, per Antonio 
Barri, 1557, in folio, 

A book famous for the muſical abſurdities con- 
rained in it, That Vicentino's precept and no- 
tions were abſurd, we have, —— others, 
the authority of John Baptiſt D '<t whom I 
ſhall ſpeak in its place. 

Scipione CR RET0 Napolitano, della prattica Mu- 
ſica vocale e ſtrumentale ; Opera neceſſaria a 
coloro che di Muſica fi dilettano, con le poſtille 
poſte dall' Autore a maggior dichiarazione d 
alcune coſe occorrenti ne” diſcorſi. In Napoli, 
preſſo Gio Jacomo Carlino, r6or, in quarto. 


The language and the ſtile of this book are 
very indifferent. 

Diſcotſi Muſicali nelli quali ſi conteiigens non ſolo 
le coſe pertinenti alla Teorica ma eziandio alla 
Pratica, mediante le quali fi potrà con faciltà 
pervenire all” acquiſto di cosi onorata Scienza ; 
raccolti da diverſi buoni Autori da Ceſare CI- 


2 VELLATI. 
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vEILLANrI Medico Viterbeſe. In — preſſo 
Agoſtino Diſcepoli, 1624, in folio. 
Rigionamento di Muſica del R. D. Pietro Bowzeo 
Parmegiano; ove (1 tratta de“ Paſſaggi, delle 
*conſonanzic e diſſonanzie buone e non buone ; 
e del modo di far Mottetti, Meſſe, Salmi, ed 
altre compoſiziont ; ed alcuni avvertimenti per R 
i eontrapuntiſta e compaſitore; ed altre coſe | 
pertinenti alla Muſica. In Parma, preſſo E- 
raſmo Viotto, 1588, in quarto. 
A book of reputation. 
I Melone, diſcorſo Armonico del Cavalier Ereble 
BoTTRIGARI ; ed il Melone ſecondo, 'Conſide- | 
razioni Muſicali del medeſimo ſopra un Diſcorſo | 


di Gandolfo Sigonio intorno a Madriga'i, ri- 11 
dotta alla modern pratica di D. Nicold Vicen- 
tino, in occaſione di rifpondere ad una Lettera f 
di Annibale Meloni D-cano de* Mufici ordinarj | 


della Signoria di Bologna; e nel fine eſſo Diſ- 


corſo del SIGONFO, Ferrara, Preſſo Vittorio | Dis 
Baldini, 1602, in quarto. 0 
'The ſiile of Botivipari; as well as the diſcourſe ; 
by Gand Sigonio, is inelegant; yet I am | 7 
told, they treat their ſubjeR ſkilfully, l 
It Patrizio, ovvero de' Tetracordi Armonici di 3 


Ariſtoſſene, parere e vera dimoſtrazione del 8 
Cavalier Ercole BoT;TR4GARI. In Bologna, 5 
per Bellagamba, 1390, in quartoo. = 

I-Defiderio:: ovvero de' concetti di-vary ſtrumenti 15 
Muſical: z Dialogo di Muſica di Ercole Bor- mM 
TRIOARI. In 8 per Bellagamba, 1590, on 
in . quarto. 3 Boliri- 
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- Bottrigari was a poet, a painter, an architect, 
and a muſician ; that'is, underſtood ſomething 
of every thing, but excelled in nothing. Be- 
ſides the above works, we have a collection of 
poems made by him, and printed in Bologna, 
preſſo Anſelmo Giaccarello, 1551, in octavo. 
Regole del contrapunto e compolizione, breve- 
mente raccolte da diverſi Autori, per il R. P. F. 
Valerio Bona da Breſſa; operetta molto facile 
ed utile per gli Scolari principianti. In Caſale, 
pteſſo Bernardo Graſſo, 1595, in quarto. 
This book is remarkable for the goodneſs of 
its muſical precepts, and more for the badneſs 
of its ſtile and language. 


II Fronimo, Dialogo di Vincenzo GAL1L#1 ſopra 
P Arte del ben intayolare, e rettamente ſuonare 
la Maſica. In Venezia, per h etede di Giro- 
lamo Scotto, 15383, in folio. | 


 Dialogo della Muſica antica e moderna, di Vin- 
cenzo GAT ti Er in ſua difeſa, contra Giuſeppe 
Zerlino. In Firenze, per Filippo Giunti, 1602, 
id folio, There is another edition made in 1 54 1- 
Of theſe two works I have only lobked into the 
ſecond, and I found that the ſtile of it is per- 

ſpicuous and ſtrong, but ungratnmatical and 
neglected. As a © muſician, Vintthzo Galilei 
keeps as high a rank as any olber in Italy, but 
what has made his memory more chnſpicuous 
is, that he Was the Mader c Giliteo Calilti, the 
- mathematician, I will not omit à I tie parti- 


| ny told! by Ficenzs int the above book, 
Sy which 
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which is, that the beſt Jyres of his time were 
thoſe made in England, 

Diſcorſo di Franceſco Boce ni ſopra la Muſica Ia 
Firenze, 1380, in octavo. 

1! teſoro illuminato, di tutti i tuoni di Canto ths 
rato, con alcuni ſieltiſſimi ſrgreti non da altri 
pit ſcritti, nuovamente compoſto dal R. P. 

- Frate illuminato Av cui No Breſciano. In Ve- 

nexia, preſſo Gio. Variſco, 1581, in quarto. 
The title of this book is ſo emphatical and 


- fuly, that it gives me no great ppg — what 


it contains. 
Due Dialoghi della Muſica, di Luigi peer 
Gentiluomo Napolitano, In Napo'i, per! Mat- 
teo Cancer, 1552, in quarto. 
| Prattica di Muſica, diviſa in quattro livri, m- 
Poſta dal R. P. Lodovico Zacconi,” 10 Ve- 
.. NeZ1a,, 1596, in folio. © - 
A book, of e 
I Compendio. della Muſica, nel quale brevemente 
f tratta dell' arte del contrapunto; diviſo in 
gag uartro, libri, del R. M. Orazio Ticrixi Ca. 
aueh Aretino. In Venezia, preſſo s 
Amadino, 160, in quarto. 
| Del. ſuono e de' tremoti Armonie dell' 
* „etchti di Daniello BAR To della e 
* di Gead., In Roma, per lo Tinalli, Jong in 
ug! . 
Phi ilofophical and e Peck 
. Tranblvano del Reverendo Padre N 
A Mine pr ren eee e Organi e 
1 | & ſtromeati 
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ſeromenti da penna, parte prima. In Venezia, 
preſſo Aleſſandro Vincenti, 1622, in folio. 


Parte ſeconda, Dell' Intavolaturs ed altre coſe, 
This alſo is a book of reputation in its kind. 


Muſica vaga ed artificioſa di Romano Micuitkxf 


di Roma. In Venezia, preſſo Giacomo Vin- 
centi, 1618, in folio, 

The author, in his preface, mentions the moſt 
famous muſick maſters that lived in Italy in his 
_ 


Compendio del Trattato de' Generi e de* modi 


della Muſica, di Gio, Battiſta Dow ; con un 
diſcotſo ſopra la perfezione de' concenti. In 
Roma, per Andrea Fei, 1635, in quarto. 

Pietro della Valle, the famous traveller, writ of 
this Dori, that he had congiunia a gran bonla e 


iniegriid di coſtumi profondiſima erudizione, con 


eſatta notizia della Lingua Greca, delle Matte- 
matiche, della Teoria Muficale, della Poefia, dell 


Ira, e di ogni alira facoltd che a cid poſſe pio- 
wvare; ton Þ ajuto e comoditd' che ha avilto di ve- 


dere molti bei Libri reconditi e non pubblicati alle 
' Rlanipe, maſſmamente Autori antichi Greci nella 
nge e in molt” alire Librerie famoſe ; that is, 


A Fer 


jained 10 preat goodneſs and integrity the 
erudition ; was an eminent Greek ſcholar 


. a go mat bematician, knew the theory of 


bd 
\ + 4 


was well verſed in poetry, and hiſtory, and 
in nam other uſeful things ; bejides, be bad the” 


compenience. of bein many ſearce books and ancient 
Set manuſcripts preſerved in the Vatitan li- 


 "Wary, and other places. Offer- 
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Oſfervazioni di ben regolare 1] Coro della Capella 
Pontificia, fatte da Andrea Ap Au da Bolſena. 
In Roma, Per Antonio de' Roſſi, 1714, in 
quarto. | 
This book inelegantly written, beſides ſome. 
good muſical precepts, contains the uniatereſt» 
ing lives of twelve of the principal Italian mu- 
ſick-maſters, together with their portraits, 

I could have regiſtred many more Italian books 
on muſick ; but, as I know no other that de- 
ſerves to be mentioned, either for the goodneſs 
of its precepts, or. for its elegance, I ſhall con- 
clude this article, and take leave of my reader 
with the next. 

Diſcorſi di Muſica di Viocenzio CHIAVELLONL, 
In Roma, per ente de Lazzeri, 1668, in 
quarto, 

Theſe are twenty four diſcourſes recited by the 
author. i in à muſical academy: but the end of 
them is. not. ſo much the inſtruction of Italian 
muſicians, as the reformation, of their, morals;z 
and to ſay truth, (ſays Zeno) their morals. want 
as much correction as their muſick, which hae, 
far theſe, fifty. years. paſt, much degenerated 
from its ancient ſolemnity. Chiavelloni, amongſt 
other good things, tells cheſe pretended. i Hare 
ey" to — TIg elfeminate pa 


— . ori ally fnifed. a Hk 
virtue. At IG: is fynonimous 2 Ne do 1 
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ſions and ſinging obſcene ſongs, to which they 
are in general too much addicted. He could 
have expatiated on their conceitedneſs, impu- 
dence, ſlandering each other, and other ſuch 
. vices 3 but all would have been in vain. What 
ſignifies to write for wretches that cannot read, 
as it is generally the caſe with theſe ſons of 
harmony ? entirely ſpoilt as they are, on the 
other hand, by the careſſes of the richeſt and 
moſt ignorant amongſt our nobility, the greateſt 
part of whom ſeem to think life a burthen, if 
they live it not in the company of a fidler, a 


eunuch, and a ſinging ſtrumpet. 
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